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OVERLOCK SEWING MACHINE

Intended Usage

This overlock sewing machine is intended ...

- for use as a portable machine,

- for the trimming of material edges (sewing) of typical household
textiles, and ...

- only for domestic household use.

Safety instructions A

This overlock sewing machine is not intended ...

-to be installed at a permanent location,

- for the processing of other materials (e.g. leather, canvas, sailcloth
and other heavy materials),

- for commercial or industrial use.

Like any other electrical device, a sewing machine can cause serious, even
life-threatening injuries. To avoid these, and to work safely:

 Always disconnect the power supply when leaving the machine unattended.
This will prevent the risk of accidents if the machine is switched on
accidentally.

 Always first disconnect the power plug before carrying out maintenance
work on the machine. This will prevent possibly life-threatening electric
shocks. The LED light is not exchangeable.

e Do not pull the plug out of the wall socket by the lead. When pulling
out the plug, always hold the plug, not the lead.

e Only use the sewing machine in dry rooms.

* Arrange for defective power plugs and/or cables to be replaced at
once by qualified technicians or our Customer Service Department.

* This appliance is not intended for use by individuals (including children) with
restricted physical, physiological or intellectual abilities or deficiences in
experience and/or knowledge unless they are supervised by a person
responsible for their safety or receive from this person instruction in how
the appliance is to be used.

e Children should be supervised to ensure that they do not play with
the appliance.

e Never use the machine when the ventilation apertures are blocked.
Keep the ventilation apertures of the machine and the foot switch free
from fluff, dust and waste material.

¢ Should the cable connected to the foot pedal become damaged,
to avoid potential risks it must be replaced by the manufacturer, his
customers services or a similarly qualified person.

A Warning about injuries and material damages:

* Keep your work space tidy. An untidy workplace can lead to accidents.

* Provide adequate lighting when working!

* Do not wear loose clothing or jewellery, as these can be caught in
moving parts. You should also wear a hair net if you have long hair.

¢ Avoid adopting an unusual posture. Remain steady and in a wellbalanced
position at all times.

* If accidents occur as a result of handling the machine with insufficient
care, or failure to follow the safety instructions in this manual, then the
manufacturer cannot accept liability.

* Never cover the ventilation slots! Risk of overheating!

* Keep the sewing machine oil well away from children.

¢ If swallowed, or should eye contact be made with the sewing machine
oil, consult a doctor immediately.




ltems supplied

Overlock Sewing Machine

ol Replacement blade

N\

Waste container (botiom)
gccess?ry F)ox . 2 Needles Nr. 11
perating instructions 4 Needles Nr. 14

(2 in the machine,

pre-installed)

4 Bobbin caps
Upper looper element [ﬁﬁj

Screwdriver small i =)

Screwdriver large T =)

Tweezers

Brush with integrated

Covering hood Q
%}
— N s—)

unstitcher

The accessories are to be found in the accessory box on the side
of the machine (Fig.1.).

Fig. 1
Technical Data
Number of threads 2,30r4 The sound intensity level under normal operating conditions amounts to
Number of needles 2or1 78dB(A).
Sewing speed approx. 1200 rpm
Stitch width Foot pedal
right: 3.0 mm-4.5 mm Use only the foot pedal originally supplied with this sewing machine:
left: 52 mm-6.7 mm - ELECTRONIC FDM Speed Controller
Stitch length 1-4mm - Type KD - 2902
Needles HAx 1 Nr. 11-140or 130/705 Nr. 75-90
Power consumption : Motor: 90 W
Rated voltage: 220-240V ~, 50Hz
Protection class: I [c




Description of the appliance

© Thread tree

@ Spool support

© Thread roll centerer

O Sewing foot lever

@ Adjustment wheel for stitch length

O Handwheel

@ Connection Footpedal/Power supply
O Power switch (On/Off switch)

O Differential transport lever

@ Front flap

® Support plate of the seam width finger
® Free arm

® Stitch plate

(D Thread tension selector (left needle)
® Thread tension selector (right needle)
@ Thread tension selector (upper looper)
@ Thread tension selector (lower looper)

Bringing the upper blade into a rest position

® movable upper blade (Upper blade)

® Upper looper

@ Lower looper

@ Sewing foot

@ Fixed lower blade
@& Seam width switch

@ Seam width adjustment knob

To make certain types of seam, or to more easily operate the adjustment
wheel for cutting width @, you must bring the upper blade (® into a
rest position.

For this, press the upper blade (® to the right and rotate it a little, so
that it is firmly seated (Fig. 2 and 3).

Fig. 2

Needle Information

This machine uses standard commercial flat-shaft needles for sewing machines.
These prevent the incorrect insertion of the needle. You can purchase these
needles in any specialist shop.

You can use needles of the sizes 11 and 14 in this machine.

The adjoining table gives you a brief overview of the differences when using a
needle (for detailed information, see "Setting the seam width).

Upper looper element

Seam width 3.5 mm 5.7 mm
Employed needle right needle left needle
Thread tension selector green blue

L

For some kinds of stitches you will need to use the upper looper element.
When you need to insert it is described in the individual stitches.

Insert the small wire from behind in the eyelet of the upper looper ® and
the plastic bolt, on the other end and from the front, in the hole in the upper
looper @ (Fig. 4a).

You can store the upper looper ready for use in the slot behind the front

flap @ (Fig. 4b).

Fig.4a

Fig.4b




Opening the front flap

A\ Attention!
Always switch the machine off with the power switch @ when you open

the front flap @. Risk of Injury!

¢ Slide the front flap @ to the right (A) and then pull it towards you (B)
(Fig. 5).You will see the upper looper behind the front flap (.

® Note:
While sewing, the front flap ® must be kept closed!

Preparation

Place the overlock sewing machine on a stable and level surface.
Ensure there is sufficient illumination at your workplace.

Connecting the foot pedal

* Insert the plug of the foot pedal into the socket for the foot pedal @.
¢ Insert the plug into a power socket.

To switch the machine on, press the power switch @.

A\ Attention!
During absences from the machine or when doing maintenance work,
always remove the plug from the mains power socket. Risk of Injury!

Controlling the sewing speed
The sewing speed is controlled by means of the footpedal. The sewing
speed is changed by applying more or less pressure to the footpedal.

Safety switch
This machine is fitted with a micro safety switch. You cannot start the machine
if the front flap @ is open. Close the front flap @ before you start to sew.

Fitting the waste container

The waste container collects remnants during sewing, so that your workplace
stays tidy.

e First push the two restraints (A) into the receiving holes (B) (Fig. 6).

e Then guide the two restraints (C) into the receiving holes (D) (Fig. 7).

* To remove the waste container, pull it forward and then tilt it slightly
(Fig. 8).

Fig. 6

Fig. 7

Fig. 8




Removing needle(s)

A\ Attention!

Before exchanging the needles, remove the power plug. This prevents an
unintended starting of the machine. If you do not, you run a risk of serious
injuryl

Tip!
An exchange of the needles is easier if you first remove the free arm cover

(Fig. 9a)!

1. Turn the handwheel @ towards yourself until the needles are in the
highest position (Fig. 9b)

2. Loosen the needle retaining screws with the small screwdriver until the
needles are free (Fig. 10).

3. Remove the needles.

Inserting needle(s)

A\ Attention!

Before exchanging the needles, remove the power plug. This prevents an
unintended starting of the machine. If you do not, you run a risk of serious
injuryl

1. Hold the needle with the flattened side to the rear.

2. Push the needle as far as it will go into the needle holder.

3. Firmly tighten the needle screws with the small screwdriver (Fig. 10).

Operating the handwheel

® Note:
Always turn the handwheel @ only towards yourself (Fig. 9b).

Adjusting the thread tree

e Completely remove the thread tree @ before threading (Fig. 11).

e Turn the thread tree @ so that the thread guides stand exactly above
the spool supports @.

* In the correct position, the two jointed parts of the thread tree @ snap
audibly into position.

* Place the thread rolls on the thread roll centrings.
If you do not use industrial coils, remove the thread roll centrings. Slide
a spool cap onto each of the thread rolls (Fig. 12). This will hold them in
place when sewing.

Fig.9b

L
Fig. 11
Fig. 12




Threading

® Note:

On delivery, all 4 threads are already threaded. You can begin sewing im-
mediately. Should you wish to change the thread, and all 4 threads are still
threaded, then proceed as described in the chapter "Changing threads
(binding together)”.

Should you need to rethread all threads from scratch, then proceed as
described in this chapter, "Threading”.

General instructions for threading

A\ Attention!

Before threading, ALWAYS place the power switch @ at "O" (Off) and
remove the plug from the mains power socket. This prevents an unintended
starting of the machine. If you do not, you run a risk of serious injury!

Correct threading is important, so that the stitches are not irregular and that
the yarn does not break.

Behind the front flap @ there is a diagram with instructions for threading.
Additionally, the thread guides are marked in various colours.

In the accessory box you will find tweezers, the use of which helps make
threading easier.

Threading is done in this order (Fig. 13/14):

1. First step: Upper looper (red)

2. Second step:  Lower looper (yellow)

3. Third step: Thread for the right needle (green)
4. Fourth step:  Thread for the left needle (blue)

@ Note:

When all threads are threaded, and the lower looper thread loosens itself,
proceed as follows:

e Unthread the two threads of the needles.

e Then thread the lower looper thread.

e First then rethread the threads of the two needles again.

The needles must always be the last to be threaded!

For simplification, the individual steps are numbered on the drawings.
Threading the upper looper thread (red)

A\ Attention!

Before threading, ALWAYS place the power switch @ at "O" (Off) and
remove the plug from the mains power socket. This prevents an unintended
starting of the machine. If you do not, you run a risk of serious injury!

Always use the accompanying drawings for assistance.

Figure 15 shows the thread path of the upper looper thread. The individual
threading positions are numbered and described in detail in the following.

1. Open the front flap @.
2. Guide the yarn from back to front through the thread tree @ (1).

4 312
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Fig. 15




3. Thread the yarn into the thread guide in that you pull the thread down
until it slips under the thread guide (2) (Fig. 16).

4. Firmly hold the yarn with your fingers, guide it between and through
the discs of the thread tension selector @ and then pull it down (3)
(Fig. 17).

@ Note:

The yarn must lie correctly between the two discs of the thread tension
selector (®.

Fig. 17
5. Thread the yarn in the looper area as per the red markings (Fig. 18). 4 =
6. Pull the thread from back to front through the upper looper @®.
7. Pull around 10 cm of thread through the looper and place it behind 9
the stitch plate @®. (G
8
7
\
B
6 5 @
? @
Fig. 18




Threading the lower looper thread (yellow)

A\ Attention!

Before threading, ALWAYS place the power switch @ at "O" (Off) and
remove the plug from the mains power socket. This prevents an unintended
starting of the machine. If you do not, you run a risk of serious injury!

Figure 19 shows the thread path of the lower looper thread. The individual
threading positions are numbered and described in detail in the following.

1. Guide the yarn from back to front through the thread tree @ (1).
2. Thread the yarn into the thread guide in that you pull the thread down
until it slips under the thread guide (2) (Fig. 20).

3. Firmly hold the yarn with your fingers, guide it between and through
the discs of the thread tension selector @ and then pull it down (3)
(Fig. 21).

@ Note:

The yarn must lie correctly between the two discs of the thread tension
selector (@.

4. Turn the handwheel @ to yourself until the lower looper @D is at the
far right.




5. Thread the yarn in the looper area as per the yellow markings (4 - 8)
(Fig. 22).

6. Firmly hold the yarn with the tweezers about 4 cm from the thread
guide (Fig. 23).

7. Now guide it lightly, from the left and with the tweezers, under the
thread guide.

8. Pull the yarn upwards into the thread guide (9).

9. Lead the yarn to the rear and over the upper end of the lower looper @)
(10A) (Fig. 23).
10. Then, carefully pull the yarn down so that it slides into the recess of
the looper (10B) (Fig. 23). For this step also use the drawing which
is attached to the machine!

11. Guide the thread through the looper eyelet (11). The yarn should run
in the groove of the lower looper @ (Fig. 23).

12. Draw around 10 cm of yarn through the looper and place it to the
rear over the upper looper @ and the stitch plate @®.

Fig. 23

Threading yarn for the right needle (green)

A\ Attention!

Before threading, ALWAYS place the power switch @ at "O" (Off) and
remove the plug from the mains power socket. This prevents an unintended
starting of the machine. If you do not, you run a risk of serious injury!

Figure 24 shows the thread path of the right needle thread. The individual
threading positions are numbered and described in detail in the following.

1. Guide the yarn from back to front through the thread tree @ (1).

Fig. 24




2. Thread the yarn into the thread guide in that you pull the thread down
until it slips under the thread guide (2) (Fig. 25).

3. Firmly hold the yarn with your fingers, guide it between and through
the discs of the thread tension selector @ and then pull it down (3)
(Fig. 26).

® Noe:
The yarn must lie correctly between the two discs of the thread tension
selector ®.

4. Thread the yarn as per the green markings (4- 7) (Fig. 27/28).

5. Thread the yarn through the right needle (8) (Fig. 28).
6. Lay the yarn to the rear under the sewing foot @.

Fig. 26




Threading yarn for the left needle (blue)

A\ Attention!

Before threading, ALWAYS place the power switch @ at "O" (Off) and
remove the plug from the mains power socket. This prevents an unintended
starting of the machine. If you do not, you run a risk of serious injury!

Figure 29 shows the thread path of the left needle thread. The individual
threading positions are numbered and described in detail in the following.

1. Guide the yarn from back to front through the thread tree @ (1).

2. Thread the yarn into the thread guide in that you pull the thread down
until it slips under the thread guide (2) (Fig. 30).

3. Firmly hold the yarn with your fingers, guide it between and through
the discs of the thread tension selector @ and then pull it down (3)
(Fig. 31).

@ Note:

The yarn must lie correctly between the two discs of the thread tension
selector @.




4. Thread the yarn as per the blue markings (4 - 6) (Fig. 32/33).

5. Thread the yarn through the left needle (7) (Fig. 33).
6. Lay the yarn to the rear under the sewing foot .

Trial run
When yarn has been threaded for the first time, or after a yarn breakage
it must be rethreaded, proceed as follows:

Lift the sewing foot .

Hold the ends of the threads between the fingertips of your left hand, slow-
ly turn the handwheel @ two or three times towards yourself and

then check the threads once again.

Lay the material for a trial run under the sewing foot @ and slowly start

to sew.
The material will be automatically fed through.

When the task is complete, continue sewing until an approximately
5cm (2") long length of threads has formed at the end of the material.

Cut through the threads with scissors.

Fig. 32




Changing threads (binding together)

Changing threads is quite simple with the following procedure:

1. Cut the yarn above the spool support @ (Fig. 34) and place the new
roll of thread on the spool support @.

2. Tie the ends of the new and the old thread together (Fig. 35).

3. Place the thread tension selector @/®/®/® ot "0" (Fig. 36) and lift
the sewing foot @.

4. Pull on the other end of the yarn until the knot passes under the sewing
foot €.

5. For threading it in the needle, pull on the other end until the knot is in
the eye of the needle and then cut the yarn to the left and right of the
knot. Then carry out the rethreading.

Set the stitch length

The stitch length can be adjusted from 1.0 to 4.0 mm. Almost all overlock
work is carried out with a stitch length of 2.5 - 3.5 mm.

Turn on the adjustment wheel for stitch length @ (Fig. 37) to adjust the
stitch length:

* A stitch length of 3 mm is recommended for most sewing.

* For the working of heavy fabrics, a stitch length of 4 mm is to be re-
commended.

¢ For the working of light fabrics, a stitch length of 2 mm is to be re-
commended..

With these settings you will produce respectable seams and the fabric
will not be crimped.

Setting the seam width

The width of seams can be determined both by changing the needle position
and via the seam width adjustment knob €.

... by using the right or left needle
The width of the seam can be determined by using the left or the right

needle.
e Only the left needle is used: 5.7 mm
e Only the right needle is used: 3.5mm




... by turning the seam width adjustment knob
By using the seam width adjustment knob @, seam width can be adjusted
within the ranges indicated below.

* Only the left needle is used: 5.2-6.7 mm
e Only the right needle is used: 3.0-4.5mm

Setting the seam width adjustment knob

A\ Attention!

Before making adjustments with the seam width adjustment knob
always place the mains switch @ at the position "O" (Off). This prevents
an accidental start of the appliance and thus the risk of injury!

* Open the front flap @, this can make the adjustment easier to carry out.
e Turn the seam width adjustment knob @ to the desired seam width

(Fig. 38). Orientate yourself on the scale on the stitch plate ®

(Fig. 39).

Adjust sewing foot pressure

Fig. 38

Upon delivery, the sewing foot pressure is set for medium-weight materials.
If you wish to use heavier or lighter materials, adjust the sewing foot pressure
as follows:

e For lighter fabrics, you need to reduce the pressure.
¢ For heavier fabrics, you need to increase the pressure.

Insert the small screwdriver into the hole on the upper side of the machine
(Fig. 40). The pressure adjustment screw is located here (A). Ensure that the
screwdriver slips into the slot of the pressure adjustment screw (B) (Fig. 41).

e Turn the screwdriver in the direction "+" if you want to increase the pressure.
Yy p

* Turn the screwdriver in the direction "' if you want o reduce the pressure.

® Note:

To return to the factory-set default sewing foot pressure, turn the pressure
adjustment screw as far as it will go anticlockwise (). Then turn it 6 rotations in
a clockwise (+) direction.

The standard sewing foot pressure is reset.

Fig. 41




Differential transport

Manner of operation

The machine has two sets of toothed rack feeders, one to the front and one
to the rear. Both sets move independant of each other. Through the differential
feed motion both toothed rack sets can move themselves at various speeds.

With this, the fabric is stretched or gathered, depending on which transport
differential has been set between the front and rear rack feeders.

With the aid of the differential transport, interesting effects can be achie-
ved when sewing overlock seams on stretch materials and diagonally cut
fabrics (Fig. 43).

® Note:

When the differential transport lever @ stands at "1.0", that corresponds
to a differential transport ratio of 1:1. Both toothed feed racks move at the
same rate (Fig. 42).

The differential transport lever @ can be adjusted in a range from 1:0.7
to 1:2.0.

Gathered overlock seam - Settings

The gathered overlock seam is suitable for the ruffling of sleeves, back
upper parts, skirt seams etc.made of elastic materials such as knitwear
and jersey. The individual parts should be brought together before sewing.

* Adjust the differential transport lever @ to a value higher than 1.0
(Fig. 44). The exact setting depends on the material to be processed
and the desired level of ruffling or gathering.

Therefore always do a sample stitching to test the settings.

Stretched overlock seam - Settings
The stretched overlock seam is suitable for the manufacture of ruffles at the
collar, cuffs and skirt edges etc. in soft, stretchy fabric and knitwear.

e Adjust the differential transport lever @ to a value lower than 1.0 (Fig.
45). The exact setting depends on the material to be processed, and
on the strength of the desired "ruffle effect".

Therefore always do a sample stitching to test the settings.

e Hold the seam down with slight firmness before and behind the sewing

foot @ so as to keep the textile under tension.

® Note:

If you have set a value of "3" or higher on the adjustment wheel for the
stitch length @, this sefting will automatically return to "3" when you set the
differential transport lever @ to 2.0.

Fig. 44

Fig. 45

Fig. 43




Free arm sewing

To work tubular-shaped fabrics, such as sleeves or trouser legs, you can
remove the free arm cover.

* |f appropriate, remove the waste container from the machine.
¢ Slide the free arm cover to the left and pull it off (Fig. 46)..

* You can now pull the textiles over the free arm @ and work them
(Fig. 47).

* To replace the free arm cover, push it onto the free arm @ until it clicks
into place and is firmly seated (Fig. 48).




Overlock seams

* Open the front flap @.
¢ Slide the seam width switch € to "S", so that the seam width finger is
pushed forward (1) (Fig. 49).

® Note:
The seam width switch @ must be pushed until it can go no further.
Otherwise, the seams will be untidy.

Roll hemmings

* Open the front flap @.

¢ Slide the seam width switch € to "R", so that the seam width finger is
pushed backward (1) (Fig. 50).

® Note:
The seam width switch @ must be pushed until it can go no further,
otherwise the seams will be untidy.

Roll hem

Fig. 49

Fig. 50




Binding-off and sample sewing

* Lay all yarns under the sewing foot @, to the rear, slightly to the left
and over the stitch plate (®.

* Firmly hold the yarns under a slight tension.

* Turn the handwheel @ 2 to 3 revolutions onto itself to begin empty
chainstitch formation.

* Lower the sewing foot @ with the sewing foot lever @.

* Hold the empty chainstitch again firmly and carefully activate the foot
pedal until the empty chainstatch is approximately 5 - 7.5 c¢m long.

¢ Place the fabric from the front under the sewing foot @ and sew a test
seam (Fig. 51). Under no circumstances should you pull on the textile,
otherwise the needle will be bent or could even break off.

* Continue sewing even after the textile is finished for about 15 to 20 cm.

* Cut the empty chainstitch by using the blade at the rear of the machine
(Fig. 52).

Fig. 52

Recommended tension settings

® Noe:

All information about tension settings for the different kinds of stitches are
purely guiding values. The thread tension itself is always dependant

on the type and thickness of the fabric, as well as needle strength and
the strength, type and material composition of the yarn.

It is therefore absolutely necessary to sew a test seam. It is the only way
you can find out if the tension settings are correct, or if they need to be
changed.

.20-



2-thread overcast chain stitch (overlock)

Figure 53 shows you the stitch pattern for this stitch.

This stitch with a needle and 2 threads is used for tidying the edges of
light or stretchy fabrics. By changing the needle position you can obtain a
narrow or a wide overcast seam.

Adjust the thread tension selectors @ ® @ @ to the appropriate values
(see table) then sew a test seam on the material being used.

For this type of sfitch insert the upper looper element in the upper looper @®.

Tensioning the thread
Textiles
blue green red yellow
Inserting the
light
material 2.0 ) upper looper 0
element
medium- Inserting the
weight 2.5 - upper looper 0
material element
heav Inserting the
eavy 3.5 - upper looper 0.5
material
element
Tensioning the thread
Textiles
blue green red yellow
Inserting the
light material - 1.5 upper looper 0.5
element
medium- Inserting the
weight - 1.5 upper looper 0.5
material element
heavy Inserting the
material ) 3.0 upper looper 1.5
element

Should the lower looper yarn appear to be too tight or the needle thread

too loose (Fig. 54) :

* turn the thread tension selector for the lower looper thread @ (yellow)
to a lower number, or ...

¢ turn the thread tension selector for the needle (blue @ or green ®) to
a higher number.

Should the lower looper yarn appear to be too loose (Fig. 55), turn the
thread tension selector for the lower looper thread @ (yellow) to a higher

number.

Needle position 9O @] )

Seam width switch S
Stitch length 2-4
Upper looper element insert

Correct thread tension

lower looper thread

Underside

Fig. 53

Incorrect thread tension

lower looper thread

Fig. 54

pwer looper thread

Underside

Fig. 55

.21 -



2-thread-overcast-stitch

Figure 56 shows you the stitch pattern for this stitch.

This stitch with a needle and 2 threads is used for tidying normal fabrics
with an overcast stitch. It is also ideal for flat stitch seams (fell or butt seams)
and blind hemming.

By changing the needle position you can obtain a narrow or a wide overcast
seam.

Adjust the thread tension selectors @ ® @ @ to the appropriate values
(see table) then sew a test seam on the material being used.

For this type of stitch insert the upper looper element in the upper looper @®.

Tensioning the thread
Textiles
blue green red yellow
Inserting the
light
material 0.5 - upper looper 1.0
element
medium- Inserting the
weight 0.5 - upper looper 1.5
material element
heavy Inserting the
material 1.0 - upper looper 1.5
element
Tensioning the thread
Textiles
blue green red yellow
Inserting the
light
material - 1.0 upper looper 3.0
element
medium- Inserting the
weight - 1.5 upper looper 3.5
material element
heavy Inserting the
material - 1.5 upper looper 3.5
element

Should the lower looper yarn lie on the underside of the textile (Fig. 57):

* turn the thread tension selector for the lower looper thread @ (yellow)
to a higher number, or ...

¢ turn the thread tension selector for the needle (blue @ or green @) to a
lower number.

Should the needle yarn be too loose (Fig. 58):

¢ turn the thread tension selector for the needle (blue @ or green @) to a
higher number.

¢ turn the thread tension selector for the lower looper thread @ (yellow)
to a lower number.

Needle position

90O

e

Seam width switch S
Stitch length 2-4
Upper looper element insert

Correct thread tension

Underside

Incorrect thread tension

lower looper thread

Top

nderside

needle thread

Incorrect thread tension

lower looper thread

Top

needle thread

needle thread

Fig. 56

Fig. 57

Fig. 58
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3-thread chain stitch (overlock)

Figure 59 shows you the stitch pattern for this stitch.

This stitch with a needle and 3 threads is used for tidying of normal fabrics
with an overcast stitch.

By changing the needle position you can obtain a narrow or a wide overcast

seam.

Adjust the thread tension selectors @ ® @ @ to the appropriate values
(see table) then sew a test seam on the material being used.

Tensioning the thread
Textiles
blue green red yellow

ight 2.0 . 2.0 1.0
material
medium-

weight 3.0 - 2.0 1.5
material

heavy 3.0 . 3.0 1.5
material

Tensioning the thread
Textiles
blue green red yellow

ight . 2.0 7.0 2.0
material
medium-

weight - 2.5 6.5 2.5
material

heavy . 3.5 6.5 2.5
material

Needle position

90| [C®

Seam width switch S

Stitch length

Upper looper element not necessary

Should the upper looper yarn lie on the underside of the textile (Fig. 60):

¢ turn the thread tension selector (B for the upper looper thread (red) to a
higher number, or ...

* turn the thread tension selector for the lower looper thread @ (yellow)

to a lower number.

Should the lower looper yarn lie on the upperside of the textile (Fig. 61):

* turn the thread tension selector for the lower looper thread @ (yellow)
to a higher number, or ...

¢ turn the thread tension selector B for the upper looper thread (red) to a

lower number.

Should the needle thread appear to be too loose (Fig. 62), turn the thread
tension selector for the needle thread (blue @ or green @) to a higher
number.

Correct thread tension

upper looper thread

/&‘/

lower looper thread

Underside
Fig. 59

Incorrect thread tensions

upper looper thread

, lower looper thread
needle thread

Top
Fig. 60
upper looper thread

vyt e e lyim ey )

needle thread

Top

Fig. 61
upper looper thread

Fig. 62




3 - thread - flatlock seam

Figure 63 shows you the stitch pattern for this stitch.

This stitch with a needle and 3 threads is used for fell or butt seams and for
ornamental stitches with decorative thread. By changing the needle position
you can obtain a narrow or a wide flatlock seam (flatlock).

Adjust the thread tension selectors @ ® @ @ to the appropriate values
(see table) then sew a test seam on the material being used.

Tensioning the thread
Textiles
blue green red yellow
light
) 0.5 - 2.5 2.5
material
medium-
weight 0.5 - 2.0 2.0
material
heavy 1.0 . 3.0 3.0
material
Tensioning the thread
Textiles
blue green red yellow
lght : 0 7.0 4.0
material ) :
medium-
weight - 0.5 7.0 4.0
material
heavy : 1.0 7.0 4.0
material

Should the lower looper yarn be too loose (Fig. 64):

* turn the thread tension selector for the lower looper thread @ (yellow)
to a higher number, or ...

¢ turn the thread tension selector for the needle (blue @ or green @) to a
lower number.

Should the upper looper yarn be too loose (Fig. 65):

¢ turn the thread tension selector for the upper looper thread @ (red) to a
higher number, or ...

¢ turn the thread tension selector for the needle (blue @ or green @) to a
lower number.

Should the needle yarn be too loose (Fig. 66):

¢ turn the thread tension selector for the needle (blue @ or green @) to a
higher number.

* turn the thread tension selector for the upper looper thread @ (red) to a
lower number.

Needle position O Qe

Seam width switch S
Stitch length 2-4
Upper looper element not necessary

Correct thread tension

needle thread

lower looper thread

Underside
Fig. 63

Incorrect thread tensions

needle thread

er looper thread

Top : Underside Fig. 64

needle thread needle thread

upper looper thread wer looper thread

Top Underside Fig. 65

needle thread needle thread

ower looper thread

Fig. 66




3-thread overcast chain stitch (overlock)

Figure 67 shows you the stitch pattern for this stitch.

This stitch with a needle and 3 threads is used for sewing, for example,
decorative edges.

By changing the needle position you can obtain a narrow or a wide overcast
chain seam.

Adjust the thread tension selectors @ ® @ @ to the appropriate values
(see table) then sew a test seam on the material being used.

Tensioning the thread
Textiles
blue green red yellow
light
) 2.0 - 0 4.0
material
medium-
weight 3.0 - 0.5 6.5
material
heavy 4.0 . 0.5 7.5
material
Tensioning the thread
Textiles
blue green red yellow
lght : 1.5 0 5.0
material : ’
medium-
weight - 2.5 1.0 7.0
material
heavy : 3.0 1.5 8.0
material

Should the upper looper yarn be too loose (Fig. 68):
¢ turn the thread tension selector for the upper looper thread @ (red) to a
higher number.

Should the lower looper yarn be too loose (Fig. 69):

* turn the thread tension selector for the lower looper thread @ (yellow)
to a higher number, or ...

¢ turn the thread tension selector for the upper looper thread @ (red) to a
lower number.

Should the needle yarn be too loose (Fig. 70):

* turn the thread tension selector for the needle (blue @ or green @) to a
higher number.

¢ turn the thread tension selector for the upper looper thread @ (red) to a
lower number.

Needle position

| )

e

Seam width switch

Stitch length

Upper looper element

not necessary

Correct thread tension

needle thread

upper looper thread

Top

Incorrect thread tension

needle thread
upper looper thread

Top

needle thread

upper looper thread

Top

Underside

Fig. 67

eedle thread

looper thread

Fig. 69
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3-thread safety stitch, highly elastic, imitated

Figure 71 shows you the stitch pattern for this stitch.

This stitch with 2 needles and 3 threads is ideal for lightweight, extremely
stretchy fabrics such as jersey and spandex.

Adjust the thread tension selectors @ ® @ @ to the appropriate values
(see table) then sew a test seam on the material being used.

For this type of stitch insert the upper looper element in the upper looper (®.

Tensioning the thread
Textiles
blue green red yellow
liaht Inserting the
‘9 2.0 1.5 upper looper 0
material clement
medium- Inserting the
weight 3.0 2.0 upper looper 0.5
9 pp p
material element
h Inserting the
eavy 4.0 3.0 upper looper 1.0
material clement

Should the upper looper yarn be too loose (Fig. 72):
* turn the thread tension selector for the lower looper thread @ (yellow)
to a higher number.

Should the left needle yarn be too loose (Fig. 73):
¢ turn the thread tension selector for the left needle @ (blue) to a higher
number.

Should the right needle yarn be too loose (Fig. 74):
e turn the thread tension selector for the right needle @ (green) to a higher
number.

Needle position (] )

Seam width switch S
Stitch length 2-4
Upper looper element insert

Correct thread tension

Left needle thread

Right needle thread

Top
Fig. 71

Incorrect thread tension

T XA Y

Left needle thread

Right needle thread * lower looper thread

. Underside
Top Fig. 72

\\h\\‘\sh\ NANAY:

AlgVl

Left needle thread
ower looper thread

Right needle thread A=

Top Fig. 73

Left needle thread

Right needle thread

Top
Fig. 74
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4-thread safety stitch, highly elastic, imitated

Figure 75 shows you the stitch pattern for this stitch.

This stitch with 2 needles and 4 threads is ideal for medium to heavy,
stretchy fabrics such as double-knitted materials and swimwear.

It is suitable for combining two materials and neatening the edges at the
same time.

Adjust the thread tension selectors @ ® @ @ to the appropriate values
(see table) then sew a test seam on the material being used.

Needle position o9

Seam width switch S

Stitch length 2-4

Upper looper element not necessary

Tensioning the thread
Textiles
blue green red yellow

light material 2.5 2.0 2.5 2.0
medium-

weight 3.0 2.0 3.0 2.0
material

ey |40 2.5 4.0 2.5
material

Should the upper looper yarn lie on the underside of the textile (Fig. 76):

¢ turn the thread tension selector for the upper looper thread @ (red) to a
higher number, or ...

* turn the thread tension selector for the lower looper thread @ (yellow)
to a lower number.

Should the lower looper yarn lie on the upperside of the textile (Fig. 77):

¢ turn the thread tension selector for the lower looper thread @ (yellow) to a
higher number, or ...

¢ turn the thread tension selector for the upper looper thread O (red) to
a lower number.

Should the left needle yarn be too loose (Fig. 78):
¢ turn the thread tension selector for the left needle @ (blue) to a higher
number.

Should the right needle yarn be too loose (Fig. 79):
¢ turn the thread tension selector for the right needle @ (green) to a higher
number.

Correct thread tension

upper looper thread

b g Y
NS N ‘/§\ N

N

lower looper thread

Underside

Fig. 75

Incorrect thread tension

upper looper thread

Right needle thread

Left needle thread
Top Underside
upper looper thread Fig. 76

Right needle thread \ | thread
Igwer looper threa
Left needle thread 4
Top Underside
upper looper thread Fig. 77

lower looper thread

upper looper thread Fig. 78

Right needle thread
wer looper thread

Left needle threaa \
Underside

Top
Fig. 79




Roll hemmings

With this machine you can sew four different roll hemming types. When

sewing roll hemmings, the fabric edge is folded over and provided with an

overlock seam. Lightweight fabrics such as batiste, chiffon, organza and
so on are best for these kinds of seams. Heavy fabrics or stiff materials are
not suitable for roll hemmings.

* Remove the left needle.

* Set the seam width switch @® at "R" (Fig. 80).

¢ Align the support plate of the seam width finger on the marking "R"
on the stitch plate by turning out the seam width adjustment knob
(Fig. 81).

¢ Place the dial for the stitch length @ at "F - 2" (Fig. 82). With this a fine
seam is sewn.

e For roll hemmings use a needle with specification Nr. 14.

@ Tips:

For a rolled hem many different combinations of yarn can be used. To
create a particularly beautiful rolled hem (3-thread rolled hem), use a
bushy yarn (bushy polyamid thread/woolly nylon) as the upper looper
yarn and normal yarn for the needle and lower looper. For a 2-thread

rolled hem use bushy yarn for the lower looper thread and normal yarn

for the needle thread.

* At the start of sewing hold the empty thread chain firmly so that they
cannot roll into the seam.

e Subject the material to slight tension in the sewing direction. This will
make the seam more delicate.

 Before cutting the thread chain close to the textile, apply a small drop
of fabric glue to the seam and allow it to dry. Check for colourfastness
on the textile prior to this.

3-thread rolled hem

Figure 83 shows you the stitch pattern for this stitch.

Adjust the thread tension selectors (® @ @ to the appropriate values
(see table) then sew a test seam on the material being used.

Tensioning the thread
Upper looper
thread blue green red yellow
Polyester - 2.0 7.5 3.0
Bushy yarn - 2.0 2.0 2.0

3-thread upper looper overcast rolled hem

Figure 84 shows you the stitch pattern for this stitch. Adjust the thread tension
selectors @ O @ to the appropriate values (see table) then sew a test
seam on the material being used.

U | Tensioning the thread
pper looper
thread blue green red yellow
Polyester - 2.0 5.5 7.0
Bushy yarn - 2.0 0 2.5

Roll hem

Needle position

UL

Seam width switch

R

Stitch length

F-2

Upper looper element

not necessary

BN

upper looper thread

needle thread

Top

\\ ’S .

per thread

Fig. 83

Fig. 84
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2-thread rolled hem

Figure 85 shows you the stitch pattern for this stitch.

Adjust the thread tension selectors (® @ to the appropriate values (see

table) then sew a test seam on the material being used.

For this type of stitch insert the upper looper element in the upper looper @®.

e

Needle position

Seam width switch R

Stitch length F-2

insert

Upper looper element

Lower looper

Tensioning the thread

thread blue green red yellow
Inserting the
Bushy yarn - 1.5 upper looper 1.5

element

2-thread lower looper overcast rolled hem
Figure 86 shows you the stitch pattern for this stitch..

Adjust the thread tension selectors (® @ to the appropriate values (see

table) then sew a test seam on the material being used.

For this type of stitch insert the upper looper element in the upper looper @®.

lower lgoper thread

NV

Fig. 85

Needle position

e

Seam width switch R

Stitch length F-2

Upper looper element insert

Tensioning the thread
Lower looper
thread blue green red yellow
Inserting the
Polyester - 2.0 upper looper 2.0
element
Inserting the
Bushy yarn - 1.5 upper looper 1.5
element

ower looper thread
Underside

Fig. 86

.29




Flatlock decorative seams

To produce flatlock seams, set up the thread tensions for a 3-thread overlock

stitch. Sew a seam and then pull the fabric apart to smooth the seam.

The flatlock seam can be used as a decorative assembly seam or as pure
ornamental stitching (Fig. 87, dark thread).

® Tips:

Pay attention to proper tension, so that the workpiece can be pulled
well apart affer sewing.

Use a decorative thread as the upper looper thread, since this is the
most important thread and will be clearly visible.

. Remove the right or the left needle (Fig. 88).

. Set up the recommended tension settings for a 3-thread overlock seam

(Fig. 89).

. Then readjust the upper thread tensions (green or blue) so that they are

much looser.

. Now also release the thread tension of the upper looper (red) somewhat.
. Then adjust the thread tension of the lower looper (yellow) considerably

tighter.

Flatlock seam as assembly seam

Place the two fabrics to be sewn inside out to each other, so as to create
a decorative seam on the front side.
Sew the seam and while doing this cut away the excess fabric (Fig. 90).

Figure 91 shows you the stitch pattern for this stitch.

The upper thread (needle thread) (green or blue) then has a V-shaped
pattern on the inside of the fabric.

The lower looper thread runs as a straight line along the fabric edge.
Pull the fabric apart on both sides of the seam, so that the stitches lie
flat.

Fig. 87

Fig. 88

Fig. 89

Fig. 90

lower looper
thread

upper looper thread

Top

Fig. 91
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Flatlock seam as decorative seam

e Adjust the movable upper blade (B into a rest position (Fig. 92).
The textile is not trimmed in this type of seam.

* Fold the textile so that the two inside sides lie on each other.

Fig. 92
¢ Place the textile so that a portion of the stitch is sewn outside of the
textile (Fig. 93).
e Sew the seam.
¢ Then fold the textiles apart. The stitches will then lie flat.
Fig. 93

Overlock blind hems

The overlock blind hem is best suited for knitwear. It creates a durable
edgetidying and is hardly noticeable (Fig. 94).

In one operation the protruding material is cut away, the hem is sewn and
the edges are provided with an overlock seam.

1. Remove the left needle and set the machine up for a narrow 3-thread
overlock seam.

2. Set the stitch length to 4 mm.

3. Fold the hem, first to the inside and then to the outside of the fabric, so
that the fabric edge stands 6 mm above the first fold (Fig. 95).

4. Sew carefully on the fold. Thereby, the needle must pierce straight into
the edge of the fold.

Fig. 95

Pin tucks

To render your decorative garment as more creative, it can be provided
with pin tucks before trimming (Fig. 96). Pin tucks are ornamental seams, as
shown in the figure 96.

j—

. Remove the left needle and set the machine up for a narrow 3-thread over-
lock seam.

2. Adjust the upper blade @ into the rest position.

3. To achieve a uniform result, mark the desired number of pin-tucks on the

fabric with water-soluble fabric pen or fabric chalk.

4. Fold the fabric inside out and sew it.

5. When all of the tucks are sewn, iron them all in one direction so that

they lie evenly flat.

Fig. 96
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Sewing corners

Outer corners

1. Cut away, before and after the corner, about 2 cm to the seam line
(Fig. 97).

2. Sew a stitch further than to the marking "A" on the drawing and then
stop (Fig. 97).

2cm

2em | Fig. 97

3. Lift the needle and sewing foot .

4. Pull the fabric to the rear, such that the yarn being held by the finger of
the stitch plate (® is released. (For better recognition, on the drawing
opposite the sewing foot @ is not shown - Figure 98).

5. Rotate the workpiece and lower the sewing foot @ so that the upper
blade (® lies in a line with the cutting edge (Fig. 99).

6. Pull the loose threads up and continue to sew.

Inner corners
1. Cut the fabric away from the seam edge.
2. Adijust the upper blade (® into the rest position (Fig. 100).

Sew on the cutting edge (Fig. 101).
. Stop sewing just before reaching the corner.
Place a fold on the corner, so that the two edges form a line (Fig. 102).

oA

Sew slowly over the corner and along the second edge. Ensure that you do
not include the fold!

Fig. 101

Fig. 102




Tips and Tricks

Using pins

Always insert pins to the left of the sewing foot @ (Fig. 103).

The pins are thus not in the cutting area of the blade ® @ and they can
be easily removed afterwards.

A\ Attention! Appliance Damage!
NEVER sew over pins or other hard materials. The blade ® @ could be
irreparably damaged!

Secure empty threads

To prevent the loosening of an empty thread chain, you should thread the
empty thread chain into a hand-sewing needle. For security, insert the
needle into the end of the seam.

Seam reinforcement
The seam can be strengthened if it is sewn with a reinforcing strip.
To do this, guide the strip through the slot in the front area of the sewing

foot @ (Fig. 104).

Place the strip under the foot and to the rear and then sew the seam.
Thus the strip is sewn into the seam (Fig. 105).

Edging

1. Adjust the upper blade (® into the rest position.

2. Remove the right needle and its thread.

3. Pull the cord inlay (yarn or reinforcing strip) through the slot in the front
of the sewing foot @ (Fig. 106).

4. Lay the cord inlay under the sewing foot @ and chainstitch the desired
length (Fig. 107).

You can use the chainstitched edgings individually or weave several together.

Fig. 103

Fig. 104

Fig. 105

Fig. 107

.33



Maintenance and Cleaning

A\ Attention!

Before cleaning or carrying out maintenance, ALWAYS remove the plug
from the mains power socket. This prevents an unintended starting of the
machine. If you do not, you run a risk of serious injury!

Cleaning and lubrication

* Regularly remove dust and lint from the looper and blade areas.
For this you can use the supplied brush (Fig. 108).

e Wipe the machine with a lightly moistened cloth.

¢ Lubricate the machine regularly at the lubrication points shown on
Figure 109. For this use exclusively sewing machine oil.

Exchanging the lower blade

A\ Attention!

Before changing the blade @ ALWAYS remove the plug from the mains
power socket. This prevents an unintended starting of the machine. If you
do not, you run a risk of serious injury!

Change the lower blade @ as soon as you nofice that the lower blade @

no longer provides accurate and clean cuts. Use Figure 110 for assistance.

1. Open the front flap @.

2. Adjust the upper blade (® into the rest position (A).

3. Remove the screw on the lower blade @ (B) and remove the blade @
(C) (Fig. 111).

4. Slide the new blade @ into the retainer and then tighten it with the
screws.

5. Place the upper blade (® in the work position and close the front flap (.

Fig. 110

Fig. 111
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Storage

/\ IMPORTANT:

ALWAYS remove the plug from the mains power socket before putting the
machine into storage. This prevents an unintentional starting of the appliance,
and thus the risk of injury, as well as an overheating of it!

When the machine is not in use, always cover it with the hood. This will
protect the machine from dust. Store the machine at a clean and dry

location.

Always transport the machine with the fold-out handle.

Disposal

ﬁ Do not dispose of the appliance in your normal domestic
waste. This product is subject to the provisions of European
= Directive 2002/96/EC.

Dispose of the appliance through an approved disposal centre or at your
community waste facility.

Observe the currently applicable regulations. In case of doubt, please
contact your waste disposal centre.

Warranty and Service

@9 Dispose of the packaging materials in an environmentally

responsible manner.

Under no circumstances should you dispose of the sewing machine oil with
household waste. Do not pour it down the drain. Dispose of the machine oil
through an approved disposal centre or at your community waste facility.

You receive a 3-year warranty for this appliance as of the purchase date.
This appliance has been manufactured with care and meticulously examined
before delivery.

Please retain your receipt as proof of purchase. In the case of a warranty
claim, please make contact by telephone with our service department.
Only in this way can a postfree despatch for your goods be assured.

The warranty covers only claims for material and maufacturing defects, not
for transport damage, wearing parts or for damage to fragile components,
e.g. buttons or batteries. This product is for private use only and is not intended
for commercial applications.

In the event of misuse and improper handling, use of force and interference
not carried out by our authorized service branch, the warranty will become
void.. Your statutory rights are not restricted in any way by this warranty.
The warranty is not extended by repairs made under warranty. This also ap-
plies to replaced and repaired parts. Damages and defects extant on pur-
chase must be reported immediately after unpacking, at latest by two days
after the purchase date. Repairs carried out after expiry of the

warranty period are subject to charge.

Importer

DES UK LTD
Tel.: 0871 5000 700 (£ 0.10 / minute)
e-mail: support.uk@kompernass.com

(B> Kompernass Service Ireland
Tel.: 1850 930 412 (0,082 EUR/Min.)
Standard call rates apply. Mobile operators may vary.

e-mail: support.ie@kompernass.com

D) Kompernass Service Cyprus
Tel.: 800 9 44 01
e-mail: support.cy@kompernass.com

KOMPERNASS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM, GERMANY

WwWww. kompernoss.com
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Troubleshooting

Problem

Cause

Solution

Needles break

* Needles are bent, blunt or damaged at the
points.

¢ Fit new needles.

* Needles are not correctly inserted.

* Insert the needles into the retainers correctly.

* You have pulled the material too heftily.

e Carefully guide the material with both hands.

Thread breaks

* Yarn has not been correctly threaded.

* Thread the yarn correctly.

* Thread tension is too high.

¢ Reduce the thread tension.

* Needles are not correctly inserted.

* Insert the needles into the retainers correctly.

Stitches are omitted

* Needles are bent, blunt or damaged at the
points.

¢ Fit new needles.

* Needles are not correctly inserted.

* Insert the needles into the retainers correctly.

* Yarn has not been correctly threaded.

¢ Check the course of the individual threads.

Stitches are irregular

¢ Thread tension is not correct.

¢ Correct the thread tension.

* Thread is trapped.

¢ Check the course of the individual threads.

Seams cause wrinkles

* Thread tension is too high.

* Adjust the thread tension.

* Yarn has not been correctly threaded.

* Thread the yarn correctly.

¢ Thread is blocked.

¢ Check the course of the individual threads.

* Differential feed motion not adjusted.

¢ Correctly adjust the differential transport.

Material is not cut off cleanly

* Blades are blunt or improperly fitted.

e Exchange the blade or reinsert it correctly.

Material edges ruffle themselves

* Too much material in a stitch.

e Altering the seam width.
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SAUMURI

Maéraystenmukainen kéytté

Saumuri on tarkoitettu ...

- kaytettévéksi siirrettévand laitteena

- tavanomaisten tekstiilien kangasreunojen huolehtimiseen (yliluotteluun) ja ...

- ainoastaan yksityiseen kotitalouskayttésn.

Turvaohjeet A

Ompelukonetta ei ole tarkoitettu ...

- pysyvasti paikoilleen kiinnitettévéksi,

- tydstém&an muita materiaaleja (esim. nahkaq, teltta-, purje- tai muita
raskaita kankaita),

- kaytettavaksi ammatillisiin tai teollisiin kéyttotarkoituksiin.

Ompelukone, kuten miké tahansa muukin séhkslaite, voi aiheuttaa
loukkaantumis- tai hengenvaaran. Témén vélttdmiseksi ja
turvallisen tydskentelyn takaamiseksi:

e Vedd verkkopistoke irti, kun j&tét laitteen itsekseen.

Talldin konetta ei voi kdynnistéd epéhuomiossa, mistd muuten voisi
aiheutua tapaturmia.

¢ lIrrota verkkopistoke ensin, ennen kuin suoritat koneelle huoltotéita. Néin
véltat hengenvaarallisen séhksiskun. LED-lamppua ei voida vaihtaa.

* Al veda verkkopistoketta pistorasiasta johtoa vetdmalla. Kun irrotat
verkkopistokkeen, tartu pistokkeeseen, &l johtoon.

* Kéytd ompelukonetta aina kuivissa tiloissa.

* Anna vaurioitunut verkkopistoke tai virtajohto heti valtuutetun ammatti-
henkiléstén tai huoltopalvelun vaihdettavaksi vaarojen vélttamiseksi.

* T&td laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mukaan lukien lapset)
kayttddn, joiden rajoitetut, fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt tai koke-
muksen ja/tai tiedon puute estévét kdytén, lukuun ottamatta tilanteita, jo-
issa heitd valvoo turvallisuudesta vastaava henkild tai joissa he ovat saa-
neet télté ohjeita laitteen kaytdsta.

* Lapsia on valvottava ja on varmistettava, etteivat he leiki laitteella.

* Al milloinkaan kéytd laitetta siten, ettd sen tuuletusaukko on tukittuna.
Pid& koneen tuuletusaukot sekd poljin puhtaana nukasta, pélysté ja
kankaanpaloista.

* Jos polkimeen liitetty liitént&johto on vaurioitunut, valmistajan tai témén
asiakaspalvelun tai vastaavan pétevén henkilén on vaihdettava se vaa-
rojen vélttémiseksi.

A Varoitus loukkaantumisista ja aineellisista vahingoista:

 Pida tystilasi jarjestyksessé. Tydtilan epdijdrjestys voi aiheuttaa onnetto-
muuksia.

¢ Huolehdi, ettd valaistus on kunnollinen!

o Alg kéytd véljia vaatteita tai isoja koruja, koska likkuvat osat saattavat
ja&da jumiin. Suojaa myds pitkd tukka.

* Viélta epénormaaleissa asennoissa tydskentelyd. Huolehdi varmasta
tuesta ja tasapainosta.

* Jos onnettomuuksien syyksi voidaan selvittda puutteellinen huolellisuus
laitteen kasittelyn aikana tai ohjeiden turvallisuusohjeiden noudattamatta
jattéminen, ei valmistaja vastaa téllaisista vahingoista.

¢ Alg koskaan peitd tuuletusaukkojal Ylikuumenemisvaaral

* Pid& ompelukonedliy poissa lasten ulottuvilta.

* Jos ompelukonedljyd on joutunut nieluun tai silmiin, ota vélittémasti
yhteyttd l&akériin.
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Toimituslaajuus

Saumuri

Oliy Varaterd (ala)

Leikkuujétekaukalo

N\

Tarvikelaatikko

2 neulaanro 11

Kayttsohje 4 neulaa nro 14

(2 esiasennettuna

koneeseen)

4 puolasuojusta ®§©
NS
Ylasieppariosa [ﬁﬁj

Ruuvimeisseli, pieni

Ruuvimeisseli, suuri C—— =)

Pinsetti

Pensseli ja sisGdn-

Suojakansi Q
—
=

rakennettu ratkoja

Lisétarvikkeet [8ytyvat koneen sivussa olevasta lisatarvikelaatikosta (kuva 1).

Kuva 1
Tekniset tiedot
Lankojen lukumaérd 2, 3 tai 4 Melutaso tavanomaisissa kéyttéolosuhteissa on 78 dB(A).
Neulojen lukumé&ara 2 tai 1
Ompelunopeus n. 1200 krs/min Poljin
Piston leveys Kéyta témén ompelukoneen kanssa ainoastaan mukana toimitettua
oikealla: 3,0 mm-4,5 mm poljinta:
vasemmalla: 5,2 mm-6,7 mm - ELECTRONIC FDM Speed Controller
Piston pituus T -4mm - Tyyppi KD - 2902
Neulat HA x 1 nro 11-14 tai 130/705 nro 75-90
Tehontarve: Moottori: 90 W
Nimellisjcénnite: 220-240V ~, 50Hz
Suojausluokka: [N

240 -



Laitteen kuvaus

© Lankateline @ Liikkuva ylempi teréd (ylaterd)
@ Puolatappi @ Ylasieppari

© Lankarullan keskitin @ Alasieppari

O Paininjalan vipu @ Paininjalka

@ Piston pituuden sadtdpydré @ Kiinted alempi terd

O Kasipysra @ Saumanleveyden kytkin

@ Liitantd poljin/verkkoliiténta @ Saumanleveyden saéténuppi

O Virtakytkin (On-/Offkytkin)

O Differentiaalisy&tdn vipu

O Etuluukku

® Ompeleen leveystapin tukilevy

® Vapaavarsi

® Pistolevy

@ Langankireyden sdadin (vasen neula)

® Langankireyden saadin (oikea neula)

(@ Langankireyden saadin (ylempi sieppari)
@ Langankireyden saadin (alempi sieppari)

Ylaterdn saattaminen lepoasentoon

Tiettyj& ommeltyyppeij& varten tai ompeleen leveydensédtdpainikkeen @
kéytdn helpottamiseksi on yléters ® saatettava lepoasentoon.

Paina t&td varten ylaterad @ oikealle ja k&dénnd sitd hieman niin, eftd

se on tiukasti paikoillaan (kuvat 2 ja 3).

Kuva 2

Tietoja neuloista

Téma kone kéyttad ompelukoneille tarkoitettuja tavanomaisia littedvartisia

ompeluneuloja. Nama estévét neulojen asettamisen védrin pédin. Naitd Sauman leveys 3,5 mm >,/ mm
neuloja saa alan liikkeistd.
Kaytetty neula oikea neula vasen neula
Koneessa voidaan kayttéd kokojen 11 ja 14 neuloja.
Langankireyden saadin vihred sininen

Viereinen taulukko antaa lyhyen yleiskuvan eroavaisuuksista yhté neulaa kéy-

teftdessd (tarkempia tietoja téstd 16ytyy luvusta "Ommelleveyden asettaminen”).

Ylasieppariosa

Joissakin ommeltyypeissé tarvitaan ylésieppariosaa. Se, koska sitd kéytetddn,

on mainittu yksittéisten ommeltyypien kohdalla. =
Tydnnd pieni terdslanka takaa ylasiepparin @ silmddn ja toisen p&dn -
muovipultti edestd ylasiepparissa @ olevaan reik&én (kuva 4a). -— —

Voit séilyttad ylasieppariosaa etuluukun (O takana olevassa séilytyspaikassa
(kuva 4b).

Kuva 4a Kuva 4b
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Etuluukun avaaminen

A Huomio!
Sammuta kone aina virtakytkimestd @, kun avaat etuluukun @.
Loukkaantumisvaaral

* Tydnnd etuluukkua @ oikealle (A) ja vedd sitd sitten itseesi pdin (B)
(kuva 5). Etuluukun @ takana nékyy siepparitila.

® Ohje:

Ompelun aikana on etuluukun @ oltava suljettunal

Esivalmistelut

Aseta saumuri tukevalle, tasaiselle pinnalle. Varmista, etté tydskentelypaikan
valaistus on riittéva.

Polkimen liittéminen

* Tydnnd polkimen pistoke polkimelle tarkoitettuun liitéint&cin @.
e Tydnnd verkkopistoke pistorasiaan.

Kytke kone padlle painamalla virtakytkintd @.

A Huomio!
Poistuessasi koneelta tai ennen huoltotdité on verkkopistoke aina irrotettava
pistorasiasta. Loukkaantumisvaaral

Ompelunopeuden ohjaaminen
Ompelunopeutta ohjataan polkimella. Ompelunopeutta voidaan muuttaa
painamalla poljinta enemmén tai véhemmaén.

Turvakytkin
Tamé kone on varustettu mikroturvakytkimellé. Konetta ei voida kéynnistad,
jos etuluukku @ on auki. Sulje etuluukku @, ennen kuin aloitat ompelun.

Leikkuvujatekaukalon kiinnittéminen

Leikkuujétekaukaloon putoavat ompelun aikana leikkuujétteet niin, etta
tydpaikka pysyy puhtaana.

e Tydnné ensin molemmat lukitukset (A) kiinnitysreikiin (B) (kuva 6).

* Vie sitten molemmat lukitukset (C) kiinnitysreikiin (D) (kuva 7).

¢ lIrrota leikkuujétekaukalo jélleen vetdmalla sita eteenpdin ja kallistamalla
sité samalla hieman (kuva 8).

Kuva 6

Kuva 7

Kuva 8
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Neulan/neulojen irrottaminen

A Huomio!
Irrota verkkopistoke ennen neulojen vaihtamista. Témé estad laitteen
tahattoman kdynnistymisen. Muutoin on olemassa loukkaantumisvaaral

Vinkki
Neulojen vaihtaminen on helpompaa, kun vapaavarsikansi irrotetaan sité

ennen (kuva 9a)!

1. Kierrd kasipydrad @ itseesi pdin, kunnes neulat ovat yléasennossa
(kuva 9b).

2. Avaa neularuuveja pienellé ruuvimeisselilla niin pitkélle, etté neula irto-
aa (kuva 10).

3. Irrota neulat.

Neulan/neulojen asettaminen

A Huomio!

Irrota verkkopistoke ennen neulojen vaihtamista. Témé estad laitteen
tahattoman kdynnistymisen. Muutoin on olemassa loukkaantumisvaaral
1. Pidé& neulaa tasainen puoli taaksepdin.

2. Tydnné neula neulapidikkeeseen mahdollisimman pitkélle.

3. Kirist& neularuuvit pienellé ruuvimeisselilla (kuva 10).

Ké&sipyorén kéayttd

® Ohje:

Kierrd késipydrad @ aina vain itseesi pdin (kuva 9b).

Lankatelineen saatd

* Vedd lankateline @ kokonaan ulos ennen lankojen pujottamista
(kuva 11).

* K&annd lankatelinettd @ niin, etté langanohjaimet sijaitsevat tarkalleen
puolatappien @ ylépuolella.

¢ Oikeassa asennossa lankatelineen @ molemmat nivelosat lukittuvat
kuuluvasti paikoilleen.

* Aseta lankarullat lankarullien keskittimille.
Jos et kaytd teollisuuspuolia, irrota lankarullien keskittimet. Tydnné puo-
lasuojus jokaiselle lankarullalle (kuva 12). Néin ne pysyvét paikoillaan
ommeltaessa.

Kuva Qa

Kuva 9b

Kuva 10

T T T

Kuva 11

Kuva 12
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Langoittaminen

® Ohje:

Toimitettaessa on kaikki 4 lankaa jo pujoteltu paikoilleen. Voit aloittaa ompelun
vélittdmasti. Jos haluat vaihtaa lankoja ja kaikki 4 lankaa on vielé pujoteltuna
paikoilleen, toimi luvussa "Langan vaihtamien (sitominen)" kuvatulla tavalla.
Jos langat on pujoteltava paikoilleen alusta alkaen, toimi tassé luvussa

"Langoittaminen" kuvatulla tavalla.
Yleisi& ohjeita langoitukseen

A Hvomio!
Aseta virtakytkin @ ennen langoittamista aina asentoon "O" (pois) ja irrota
verkkopistoke. Témé estéd laitteen tahattoman kdynnistymisen. Muutoin on

olemassa loukkaantumisvaaral

Oikea langoittaminen on térkedd, jotta pistoista ei tulisi epésaanndllisia
eikd lanka katkeaisi.

Etuluukun @ takana on kaavio ja langoitusohije. Liséksi lankaohjaimet on
merkitty eri véreill&.

Lisgtarvikelaatikossa on pinsetti, jonka avulla langoitus on helpompaa.

Langoittaminen tapahtuu téssé jarjestyksessa (kuva 13/14):

1. Ensimmdinen vaihe: Ylempi siepparilanka (punainen)
2. Toinen vaihe: Alempi siepparilanka (keltainen)
3. Kolmas vaihe: Oikean neulan lanka (vihred)

4. Neljgs vaihe: Vasemman neulan lanka (sininen)
® Ohje:

Kun kaikki langat on pujotettu paikoilleen ja alempi siepparilanka irtoaa,
toimi seuraavasti:

* Pujottele molemmat neulojen langat irti.

¢ Pujottele sitten alempi siepparilanka paikoilleen.

* Pujottele vasta sitten molempien neulojen langat paikoilleen.

Neulat on pujoteltava aina viimeiseksi!

Pujottelun helpottamiseksi yksittiset vaiheet on numeroitu kuviin.
Ylemméin siepparilangan pujottaminen (punainen)

A Hvomio!
Aseta virtakytkin @ ennen langoittamista aina asentoon "O" (pois) ja irrota
verkkopistoke. Témd estéd laitteen tahattoman kdynnistymisen. Muutoin on

olemassa loukkaantumisvaaral
Katso aina vieressd olevista kuvista apua.

Kuvassa 15 ndytetddn ylemman siepparilangan kulku. Yksittéiset pujottelukohdat
on numeroitu ja kuvattu seuraavassa ldhemmin.

1. Avaa etuluukku @.
2. Vie lanka lankatelineen @ lépi takaa eteenpdin (1).

Kuva 15

4 312
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Kuva 13

Kuva 14
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3. Pujottele lanka lankaohjaimeen vetéméllé lankaa alaspéin, kunnes se li-
ukuu alas lankaohjainta pitkin (2) (kuva 16).

4. Pidé langasta kiinni sormilla, vie se langankireyden saétimen (O levyjen
véliin ja vedd se sitten alaspdin (3) (kuva 17).

® Ohje:
Langan on oltava oikein langankireyden s&étimen @ kummankin levyn
vélissa.

5. Pujottele lanka siepparitilassa paikoilleen punaisten merkintdjen mukaisesti
(kuva 18).

6. Vedd lanka ylasiepparin (@ lépi edestd taaksepdin.

7. Vedd lankaa siepparin lépi n. 10 cm ja aseta se pistolevyn @® taakse.

Kuva 17
4 1
\":g‘
8
97
\
T
6 5 G
: @
Kuva 18

_45 -



Alemman siepparilangan pujottaminen (keltainen) —

A Huomio!
Aseta virtakytkin @ ennen langoittamista aina asentoon "O" (pois) ja irrota
verkkopistoke. Témd estéd laitteen tahattoman kdynnistymisen. Muutoin on

olemassa loukkaantumisvaaral

Kuvassa 19 néytetdén alemman siepparilangan kulku. Yksittéiset pujottelu-

kohdat on numeroitu ja kuvattu seuraavassa lghemmin.

1. Vie lanka lankatelineen @ lépi takaa eteenpdin (1).
2. Pujottele lanka lankaohjaimeen vetéméllé lankaa alaspéin, kunnes se li-
ukuu alas lankaohjainta pitkin (2) (kuva 20).

3. Pidé langasta kiinni sormilla, vie se langankireyden séétimen @ levyjen
véliin ja vedd se sitten alaspdin (3) (kuva 21).

® Ohje:
Langan on oltava oikein langankireyden sadtimen (B molempien levyjen

vilissa.

4. Kierrd kasipysrad @ itseesi pdin, kunnes alasieppari @ on dérioikealla.

Kuva 21
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5. Pujottele lanka siepparitilassa paikoilleen keltaisten merkintéjen mukaisesti
(4 - 8) (kuva 22).

6. Pidé langasta kiinni n. 4 cm péadstd lankaohjaimesta pinseteilla (kuva 23).
7. Vie lanka nyt pinseteilld vasemmalta kevyesti langanohjaimen alta.
8. Veda lanka ylés langanohjaimeen (9).

9. Vie lanka taaksepdin ja alasiepparin @ ylemmdn pé&dn yli (10A)
(kuva 23).
10. Vedé lankaa lopuksi varovasti alaspdin niin, ettd se livkuu siepparin
koloon (10b) (kuva 23). Kéyté téssé vaiheessa myds koneessa olevaa
piirrostal

11. Vie lanka siepparin aukon I&pi (11). Langan tulisi kulkea alasiepparin €
kolossa (kuva 23).

12. Vedd lankaa n. 10 cm siepparin l&pi ja aseta se ylasiepparin @ ja
pistolevyn ® kautta taakse.

Langan pujottaminen oikealle neulalle (vihred)

A Huomio!
Aseta virtakytkin @ ennen langoittamista aina asentoon "O" (pois) ja irrota
verkkopistoke. Témé estéd laitteen tahattoman kdynnistymisen. Muutoin on

olemassa loukkaantumisvaaral

Kuvassa 24 néytetdén oikean neulalangan kulku. Yksittdiset pujottelukohdat

on numeroitu ja kuvattu seuraavassa ldhemmin.

1. Vie lanka lankatelineen @ lépi takaa eteenpdin (1).

Kuva 24

Kuva 23

_.__;\_ J E;_?
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2. Pujottele lanka lankaohjaimeen vetéméllé lankaa alaspéin, kunnes se li-
ukuu alas lankaohjainta pitkin (2) (kuva 25).

3. Pidé langasta kiinni sormilla, vie se langankireyden s&étimen @ levyjen
véliin ja vedd se sitten alaspdin (3) (kuva 26).

® Ohje:
Langan on oltava oikein langankireyden sadtimen (B molempien levyjen
vélissd.

4. Pujottele lanka paikoilleen vihreiden merkintdjen mukaisesti (4 - 7)
(kuva 27/28).

5. Vie lanka oikean neulan lapi (8) (kuva 28).
6. Aseta lanka taaksepéin paininjalan @ alitse.

Kuva 27

Kuva 28

Kuva 25

Kuva 26
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Langan pujottaminen vasemmalle neulalle (sininen)

A Huomio!

Aseta virtakytkin @ ennen langoittamista aina asentoon "O" (pois) ja irrota
verkkopistoke. Témd estéd laitteen tahattoman kdynnistymisen. Muutoin on
olemassa loukkaantumisvaaral

Kuvassa 29 ndytetdén vasemman neulalangan kulku. Yksittéiset pujottelu-
kohdat on numeroitu ja kuvattu seuraavassa lghemmin.

1. Vie lanka lankatelineen @ lépi takaa eteenpdin (1).

2. Pujottele lanka lankaohjaimeen vetéméllé lankaa alaspéin, kunnes se li-
ukuu alas lankaohjainta pitkin (2) (kuva 30).

3. Pidé langasta kiinni sormilla, vie se langankireyden séétimen @ levyjen
véliin ja vedd se sitten alaspdin (3) (kuva 31).

® Ohje:
Langan on oltava oikein langankireyden saatimen @ kummankin levyn
vélissd.

Kuva 30

Kuva 31
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4. Pujottele lanka paikoilleen sinisten merkintdjen mukaisesti (4 - 6)
(kuva 32/33).

Kuva 32
5. Vie lanka vasemman neulan lépi (7) (kuva 33).

6. Aseta lanka taaksepéin paininjalan @ alitse.

Koekéyttd
Kun lanka pujotetaan paikoilleen ensimmaisté kertaa tai kun lanka on
pujoteltava uudelleen langan katkettua, toimitaan seuraavasti:

Nosta paininjalka @ yls.

Pida langanpéitd vasemman kéden sormenpdills, kierrd kasipydrad @
hitaasti kaksi tai kolme kertaa itseesi pdin ja tarkista lanka vudelleen.
Aseta kangas koekédyttéé varten paininjalan @ alle ja aloita ompelu hitaasti.
Kangasta sydtetddn automaattisesti.

Kun tyd on pééttynyt, jatka ompelua, kunnes kankaan reunan jélkeen on

muodostunut noin 5 cm (2") pitké lankaketju.

Leikkaa langat saksilla.
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Langan vaihtaminen (sitominen)

Langan vaihtaminen on erittdin helppoa seuraavasti toimien:

1. Katkaise lanka leikkaamalla puolatapin @ ylépuolelta (kuva 34) ja
aseta uudet lankarullat puolatappeihin @.

2. Sido vanhan ja vuden langan paét yhteen (kuva 35).

3. Aseta langankireyden sadtimet @/®/®/® arvoon "0" (kuva 36) ja
nosta paininjalka @ ylss.

4. Vedd langan toisesta pddstd, kunnes solmut tulevat lépi paininjalan @
alta.

5. Vedé toisista pdistd neuloihin pujotettaessa, kunnes solmut ovat neulan-
silmien kohdalla ja leikkaa lanka solmun vasemmalta ja oikealta puolelta.
Pujottele langat sitten uvudelleen.

Piston pituuden asettaminen

Kuva 34

Kuva 35

'] Kuva 36

Piston pituus voidaan s&atdé 1,0 ... 4,0 mm:n vélein. Léhes kaikki saumaustydt
suoritetaan 2,5 - 3,5 mm:n pistonpituudella.
S&adé piston pituus kédntamélla piston pituuden séétspysrad @ (kuva 37):

e Useimpiin ompelutdihin suositellaan 3 mm:n pistonpituutta.
* Paksujen kankaiden tyéstédn suositellaan 4 mm:n pistonpituutta.

¢ Kevyiden kankaiden ty8stéén suositellaan 2 mm:n pistonpituutta.

Naillg asetuksilla saumoista tulee kunnollisia eikd kangas kiharru.

Sauman leveyden asettaminen

Kuva 37

Saumojen leveys voidaan madritelld muuttamalla neulan sijaintia ja
saumanleveyden s&étdpainikkeen @ avulla.

...kdyttdmélla oikeaa tai vasenta neulaa
Sauman leveys voidaan maéritelld kéyttamalla vasenta fai oikeaa neulaa.

* Vain vasenta neulaa kéytet&an: 5,7 mm
* Vain oikeaa neulaa kéytetédn: 3,5 mm
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... kiertédmallé saumanleveyden séétdonuppia
Saumanleveyden saétdnupilla @ voidaan sauman leveyttd séétad alla
annettujen alueiden sisdlla.

* Vain vasenta neulaa kéytet&an: 5,2-6,7 mm
* Vain oikeaa neulaa kéytetédn: 3,0-4,5 mm

Saumanleveyden s&&ténupin sé&taminen

A Huomio!

Aseta ennen saumanleveyden sadténupista @ sadtdmistd virtakytkin @
aina asentoon "O" (pois). Se estdd laitteen tahattoman kéynnistymisen
ja siten loukkaantumisvaaran!

* Avaa etuluukku . Néin voit suorittaa sa&dén helpommin.

e Ka&&nnd saumanleveyden saétdnuppia @ haluttuun saumanleveyteen
(kuva 38). Kaytd tallsin apuna pistolevyn ® asteikkoa (kuva 39).

Paininjalan paineen asettaminen

Kuva 38

T
3,0

Kuva 39

Toimitettaessa on paininjalan paine sd&detty keskipaksuille materiaaleille.
Jos kaytat paksumpia tai ohuempia materiaaleja, séddé paininjalan painet-
ta

seuraavasti:

* Kevyille materiaaleille painetta on laskettava.
* Raskaille materiaaleille painetta on liséttavé.

Vie pieni ruuvimeisseli koneen ylépinnalla olevaan reikaén (kuva 40).
Sielld sijaitsee paineensadtdruuvi (A). Varmista, etté ruvvimeisseli osuu
paineensddtdruuvin loveen (B) (kuva 41).

e Kierrd ruuvimeisselié suuntaan "+", kun haluat lisété painetta.

e Kierrd ruuvimeisselié suuntaan "', kun haluat véhent&d painetta.

® Ohje:
Palauta tehtaalla asetettu paininjalan vakiopaine kiertémélla paineensad-
téruuvia vastapdivédn (-) sen Gdriasentoon. Kierrd sitten 6 kierrosta myété-
pdivaan (+).

Paininjalan vakiopaine on jélleen asetettu.

Kuva 40

Kuva 41
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Differentiaalisydttd

Toimintatapa

Koneessa on kaksi systtéshammastankosarjaa, yksi edessé ja yksi takana.
N&mé& molemmat sarjat liikkuvat toisistaan riippumatta. Differentiaalisy&tén
avulla voidaan hammastankosarjoja likuttaa eri nopeuksilla.

N&in ommeltavaa kangasta venytetddn tai rypytetdén aina sen mukaan,
mik& sydttdero etummaisen ja taaemman systéhammastangon vélille on
asetettu.

Differentiaalisydtén avulla voidaan saada aikaiseksi mielenkiintoisia tehos-
teita ommeltaessa saumurisaumoja joustaville materiaaleille ja vinoon lei-
kattuihin tekstiileihin (kuva 43).

® Ohje:

Kun differentiaalisydtén vipu @ on arvossa "1.0", se vastaa differentiaali-
sydtdn suhdetta 1:1. Molemman systtshammastangot likkuvat yhté nopeasti
(kuva 42).

Differentiaalisy&tén vipua @ voidaan saétéd alueella 1:0,7 - 1:2,0.

Rypytetty saumurisauma - asetukset

Rypytetty saumurisauma soveltuu elastisista materiaaleista, kuten neuloksesta
ja jerseystd valmistettujen hihojen, kaarrokkeiden, hameenhelmojen jne.
rypyttémiseen. Rypytys tulisi ommella ennen yksittéisten osien yhdistéimisté.

* Aseta differentiaalisyétén vipu @ korkeampaan arvoon kuin 1,0 (kuva
44). Tarkka asetus riippuu tydstettévastd kankaasta ja halutusta rypytyk-
sestd.

Ompele siksi aina ensin koesauma testataksesi asetuksia.

Venytetty saumurisauma - asetukset
Venytetty saumurisauma soveltuu aaltotehosteisiin koristekauluksissa, hihoissa
ja hameenhelmoissa jne. pehmeissd, venyvissé kudoksissa ja neuloksissa.

* Aseta differentiaalisyétén vipu @ alhaisempaan arvoon kuin 1,0 (kuva
45). Tarkka asetus riippuu tydstettévastd kankaasta ja halutun "aaltote-
hosteen" voimakkuudesta.

Ompele siksi aina ensin koesauma testataksesi asetuksia.

* Pid& saumasta kiinni paininjalan @ edessd ja sen takana kevyesti, jotta

kangas pysyisi kiredllé.

® Ohje:

Jos pistonpituuden @ arvoksi on s&&tpysralla asetettu "3" tai enemméin,
tdmé& asetus palautetaan automaattisesti arvoon "3", kun differentiaalisy-
tén vipu @ asetetaan arvoon 2.0.

)
=S

Kuva 42

Kuva 43

| )l (7
W
Kuva 45 ) ]
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Ompelu vapaavarrella

Putkimaisten tekstiilien, kuten esimerkiksi hihojen tai lahkeiden ty8stamista
varten voidaan vapaavarren suojus poistaa.

¢ Irrota mahdollisesti paikoilleen asetettu leikkuujétekaukalo koneesta.
e Tydnné& vapaavarren suojusta vasemmalle ja vedd se irti (kuva 46).

* Nyt voit vet&d tekstiilit vapaavarrelle @ ja tydstad niita (kuva 47).

e Aseta vapaavarren suojus takaisin paikoilleen tyéntémélla se vapaa-
varrelle @ niin pitkélle, kunnes se lukittuu tiukasti paikoilleen (kuva 48).

Kuva 48
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Saumurisaumat

¢ Avaa etuluukku .
* Tydnnd saumanleveyden kytkin @ asentoon "S", jolloin saumanleveyden
tappi tydnnetédn eteen (1) (kuva 49).

® Ohje:
Saumanleveyden kytkin @B on tydnnettévd rajoittimeen asti. Muuten
saumoista ei tule siistejé.

Rullap&érmeet

e Avaa etuluukku .

e Tydnnd saumanleveyden kytkin @ asentoon "R", jolloin saumanleveyden
tappi tydnnetddn taaksepdin (1) (kuva 50).

® Ohje:
Saumanleveyden kytkin @ on tydnnettévé rajoittimeen asti. Muuten
saumoista ei tule siistejé.

Rullap&érme

Vakiosijainti

Kuva 49

Kuva 50
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Ketjuompelu ja koeompelu

* Aseta kaikki langat paininjalan @ alta taaksepdin, hieman vasemmalle,
pistolevyn @ padille.

* Pidé& langoista kiinni ja pidé ne hieman kiredlla.

o Kierrd kasipydrad @ 2 - 3 kierrosta itseesi péin aloittaaksesi irtokefjun
muodostamisen.

* Laske paininjalka @ alas paininjalan vivulla @.

* Pidd irtoketjusta jélleen kiinni ja paina poljinta varovasti, kunnes irtoketju
onn.5-7,5cm pitké.

* Aseta kankaat edestd paininjalan @ alle ja ompele koesauma (kuva 51).

Alé veda téllin missadn tapauksessa kankaista, koska muuten neula
taipuu tai jopa katkeaa. Kuva 51
* Jatka ompelua vielé kankaan loppumisen jélkeen n. 15 - 20 cm.
¢ Katkaise irtoketju koneen takana olevan leikkuuterén avulla (kuva 52).

Kuva 52

Suositellut kireysasetukset

® Ohje:

Kaikki eri ommeltyyppien kireysasetuksista annetut tiedot on tarkoitettu
ainoastaan suuntaa antaviksi. Kireys riippuu aina ommeltavan tuotteen
laadusta ja paksuudesta, neulan paksuudesta seké langan paksuudesta,
laadusta ja materiaalista.

Siksi koesauman ompelu on ehdottomasti tarpeen. Vain ndin voit néhdg,
ovatko kireysasetukset sopivia vai pitd&ké niitd vieléd muuttaa.
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2-lankainen rullap&érme-silmukkapisto (overlock)
Téman ompeleen pistokuva ndkyy kuvassa 53.

Tata ommelta yhdelld neulalla ja kahdella langalla kéytetdén reunojen hu-
olitteluun kevyill& tai venyvilla kankailla. Neulan sijaintia muuttamalla saa-
daan kapea tai leved yliluottelusauma.

Aseta langankireyden sadtimet @ @® @ @ sopiviin arvoihin (katso taulukko)
ja ompele koesauma kaytettyyn materiaaliin.

Tydnnd tité ommeltyyppid varten ylésieppariosa ylempadn sieppariin @.

Langankireys

Kankaat
sininen vihred punainen keltainen
Kayta ylasiep-
ohut kangas 2,0 - . 0
pariosaa
kekskipoksu 25 i Kayta 'yldsiep— 0
angas pariosaa
paksy kangas 315 i Kayta .y|c15|ep- 0,5
pariosaa
Langankireys
Kankaat

sininen vihred punainen keltainen

ohut kangas - 1,5 Kéytd ylasiep 0,5

pariosaa
keskipaksu Kayta ylasiep-
kangas i 15 pariosaa 0,5

3.0 Kaytd ylasiep- 15

ksu k -
pakst Xdngds pariosaa

Jos alasiepparin lanka vaikuttaa liian tivkalta tai neulalanka liian [8ysélta

(kuva 54):

e kierrd alasiepparin langan langankireyden saédintd @ (keltainen)
pienemmalle tai...

¢ kierrd neulan langankireyden s&&dintd (sininen @ tai vihred ®)
suuremmalle.

Jos alasiepparin lanka vaikuttaa liian 18ysélta (kuva 55), kierré alasiepparin
langan langankireyden sa&dinta @ (keltainen) suuremmalle.

Neulan sijainti 9O @l J

Ommelleveyden kytkin S
Piston pituus 2-4
Ylasieppariosa kGny

Alempi siepparilanka

Alapuoli

Kuva 53

Vaard langankireys

Alempi siepparilanka

Kuva 54

lempi siepparilanka

Kuva 55
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2-lankainen rullap&érme
Téman ompeleen pistokuva ndkyy kuvassa 56.

Neulan sijainti

90O e

Tata ommelta yhdelld neulalla ja kahdella langalla kéytetédn tavallisten

kankaiden huolitteluun yliluottelupistolla. Se soveltuu my&s laakaompeleisiin

(kate- tai puskusaumoihin) ja pillosaumaan. Ommelleveyden kytkin S
Neulan sijaintia muuttamalla saadaan kapea tai leved yliluottelusauma.

Aseta langankireyden sadtimet @ @® @ ® sopiviin arvoihin (katso taulukko)

ja ompele koesauma kéytettyyn materiaaliin. Piston pituus 2-4

Tydnnd t&té ommeltyyppid varten ylésieppariosa ylempadn sieppariin @.

Ylésieppariosa

Langankireys

Kankaat Oikea langankireys
sininen vihred punainen keltainen
Kayta ylasiep-
ohut kangas 0,5 - . 1,0
pariosaa

keskipaksu 0,5

Kaytd ylasiep-
kangas ) 1,5

pariosaa

1,0 i Kayta ylasiep- 15

paksu kangas pariosaa

Neulalanka

Langankireys Alapuoli

Kankaat Kuva 56
sininen vihred punainen keltainen
Kayta ylésiep-
ohut kangas - 1,0 . 3,0
pariosaa
kekskipcksu i 15 Kayta .y|<'jsiep- 3,5
angas pariosaa
ayta yldsiep- Vé&ara langankireys
paksu kangas - 1,5 qu’rq.quyep 3,5 9 4
pariosaa
Jos alasiepparin lanka on kankaan alapinnalla (kuva 57):
e kierrd alasiepparin langan langankireyden saédintd @ (keltainen)
suuremmalle tai...
¢ kierrd neulan langankireyden s&édintd (sininen (@ tai vihred @) . .
. B Alempi siepparilanka
pienemmiille.
Ylapuoli Neulalanka
* .
lapuoli Kuva 57
Vaard langankireys
Jos neulalanka on liian 18yséllé (kuva 58):
¢ kierrd neulan langankireyden s&édintd (sininen @ tai vihred ®)
suuremmalle.
e kierrd alasiepparin langan langankireyden saddintd @ (keltainen)
pienemmélle. Alempi siepparilanka
Ylépuoli Neulalanka
Kuva 58
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3-lankainen silmukkapisto (overlock)

Téman ompeleen pistokuva ndkyy kuvassa 59.

Tatd ommelta yhdelld neulalla ja kolmella langalla kéytetéddn reunojen hu-
olitteluun yliluottelupistolla tavallisilla kankailla.

Neulan sijaintia muuttamalla saadaan kapea tai leved yliluottelusauma.

Aseta langankireyden sddtimet @ @® @ @ sopiviin arvoihin (katso taulukko)
ja ompele koesauma kaytettyyn materiaaliin.

Langankireys
Kankaat
sininen vihred punainen keltainen
ohut kangas 2,0 - 2,0 1,0
keksklpaksu 3,0 i 2,0 15
angas
paksu kangas 3,0 - 3,0 1,5
Langankireys
Kankaat
sininen vihre& punainen keltainen
ohut kangas - 2,0 7,0 2,0
keskipak:
eskipakeu | 25 | 65 | 25
angas
paksu kangas - 3,5 6,5 2,5

Jos ylasiepparin lanka on kankaan alapinnalla (kuva 60):

* kierrd ylasiepparin langan langankireyden saadinté @ (punainen)
suuremmalle tai...

e kierrd alasiepparin langan langankireyden saddintd @ (keltainen)
pienemmiille.

Jos alasiepparin lanka on kankaan ylépinnalla (kuva 61):

¢ kierrd alasiepparin langan langankireyden saédintd @ (keltainen)
suuremmalle tai...

e kierrd ylasiepparin langan langankireyden saadinté @ (punainen)
pienemmalle.

Jos neulalanka vaikuttaa liian 18ysélté (kuva 62), kierrd neulalangan
langankireyden saadinté (sininen @ tai vihred @) suuremmalle.

Neulan sijainti

90| [C®

Ommelleveyden kytkin S

Piston pituus

Ylésieppariosa ei tarpeen

Oikea langankireys

Ylempi siepparilanka

i~/

Neulalanka

Ylépuoli

Alempi siepparilanka

Alapuoli
Kuva 59

Vé&arat langankireydet

Ylempi siepparilanka

, Alempi siepparilanka
Neulalanka

Ylapuoli
Kuva 60
Ylempi siepparilanka

vyt e e lyim ey )

Alempi siepparilanka
Neulalanka

Ylgpuoli

Kuva 61
Ylempi siepparilanka

Neulalanka

Ylapuoli

Kuva 62
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3-lankainen laakaommel

Téman ompeleen pistokuva ndkyy kuvassa 63.

Tatd ommelta yhdelld neulalla ja kolmella langalla kéytetédan pusku- tai
katesaumoihin ja koristeompeluun koristeellisella langalla. Neulan sijaintia
muuttamalla saadaan kapea tai leved laakaommel.

Aseta langankireyden sadtimet @ @® @ @ sopiviin arvoihin (katso taulukko)
ja ompele koesauma kéytettyyn materiaaliin.

Langankireys
Kankaat
sininen vihred punainen keltainen
ohut kangas 0,5 - 2,5 2,5
keks,k|paksu 0,5 i 2,0 20
angas
paksu kangas 1,0 - 3,0 3,0
Langankireys
Kankaat
sininen vihred punainen keltainen
ohut kangas - 0 7,0 4,0
keksklpcksu i 0,5 7.0 4,0
angas
paksu kangas - 1,0 7,0 4,0

Jos alasiepparin lanka on liian 18yséllé (kuva 64):

e kierrd alasiepparin langan langankireyden saédintd @ (keltainen)
suuremmalle tai...

e kierrd neulan langankireyden s&édintd (sininen (@ tai vihred @)
pienemmiille.

Jos ylasiepparin lanka on liian 18ysélla (kuva 65):

e kierrd ylasiepparin langan langankireyden saadinté @ (punainen)
suuremmalle tai...

e kierrd neulan langankireyden s&édintd (sininen (@ tai vihred @)
pienemmalle.

Jos neulalanka on liian 18yséllé (kuva 66):
¢ kierrd neulan langankireyden s&édintd (sininen (@ tai vihred @)
suuremmalle.

* kierrd ylasiepparin langan langankireyden saadinté @ (punainen)
pienemmalle.

Neulan sijainti O Qe

Ommelleveyden kytkin S
Piston pituus 2-4
Ylésieppariosa ei tarpeen

Oikea langankireys

Neulalanka

Alempi siepparilanka

Alapuoli

Kuva 63

Véaarat langankireydet

Neulalanka Neulalanka

Ylempi siepparilanka
pi siepparilanka

Ylgpuoli . Alapuoli Kuva 64

Neulalanka Neulalanka

Ylempi siepparilanka mpi siepparilanka

Ylapuoli Kuva 65

Neulalanka

lempi siepparilanka

Ylapuoli
Kuva 66
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3-lankainen rullap&érme-silmukkapisto (overlock)

Téman ompeleen pistokuva ndkyy kuvassa 67.

Tata ommelta yhdelld neulalla ja kolmella langalla kéytetéan esimerkiksi
koristereunusten ompeluun.

Neulan sijaintia muuttamalla saadaan kapea tai leved yliluotteleva huolitte-
lupisto.

Aseta langankireyden sadtimet @ @® @ @ sopiviin arvoihin (katso taulukko)
ja ompele koesauma kaytettyyn materiaaliin.

Langankireys
Kankaat
sininen vihred punainen keltainen
ohut kangas 2,0 - 0 4,0
keskipak:
et 3,0 - 0,5 6,5
angas
paksu kangas 4,0 - 0,5 7,5
Langankireys
Kankaat
sininen vihred punainen keltainen
ohut kangas - 1,5 0 5,0
keskipak
oAy - 2,5 1,0 7,0
kangas
paksu kangas - 3,0 1 ,5 8,0

Jos ylasiepparin lanka on liian 18ysélla (kuva 68):
e kierrd ylasiepparin langan langankireyden saadinté @ (punainen)
suuremmalle.

Jos alasiepparin lanka on liian 18yséllé (kuva 69):

e kierrd alasiepparin langan langankireyden saédintd @ (keltainen)
suuremmalle tai...

e kierrd ylasiepparin langan langankireyden saadinté @ (punainen)
pienemmalle.

Jos neulalanka on liian 18yséllé (kuva 70):

¢ kierrd neulan langankireyden s&édintd (sininen (@ tai vihred @)
suuremmalle.

e kierrd ylasiepparin langan langankireyden saadinté @ (punainen)
pienemmalle.

Neulan sijainti

| ) e

Ommelleveyden kytkin S

Piston pituus

Ylésieppariosa ei tarpeen

Oikea langankireys

Neulalanka

Ylempi siepparilanka

Yigpuoli Alempi siepparild

Alapuoli

Kuva 67
Vé&ard langankireys
Neulalanka Neulalanka
Ylempi siepparilanka
epparilanka
Ylépuoli PP

Kuva 68

Neulalanka

Ylempi siepparilanka

nbi siepparilanka
Ylgpuoli PP

Kuva 69

Neulalanka

Ylempi siepparilanka

'sie arilanka
Ylépuoli o PP

Kuva 70
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3-lankainen varmuusommel, joustava, mukailtu

Téman ompeleen pistokuva ndkyy kuvassa 71.

Témé& ommel kahdella neulalla ja kolmella langalla on ihanteellinen kevyille,
aarimmaisen joustaville kankaille, kuten esim. trikoolle tai elastaanille.

Aseta langankireyden sadtimet @ @® @ ® sopiviin arvoihin (katso taulukko)
ja ompele koesauma kéytettyyn materiaaliin.

Tydnnd t&té ommeltyyppid varten yldsieppariosa ylempadn sieppariin @.

Langankireys
Kankaat
sininen vihred punainen keltainen
ohut kangas 2,O 1 ,5 Kayta .y|05|ep— 0

pariosaa

kekskipoksu 3.0 2.0 Kayta ‘yléisiep- 0,5
angas pariosaa

paksu kangas 4,0 3.0 Koyto‘ylomep- 1.0
pariosaa

Jos ylasiepparin lanka on liian 18ysélla (kuva 72):
¢ kierrd alasiepparin langan langankireyden saédintd @ (keltainen)

suuremmalle.

Jos vasen neulalanka on liian 18ysélla (kuva 73):

* kierrd vasemman neulan langankireyden sé&dinté @ (sininen) suuremmalle.

Jos oikea neulalanka on liian I8yséllé (kuva 74):

e kierrd oikean neulan langankireyden saadinté @ (vihred) suuremmalle.

Neulan sijainti

Ommelleveyden kytkin S

Piston pituus

Ylésieppariosa

Oikea langankireys

Vasen neulalanka
Oikea neulalanka

Rarilanka
Ylapuoli

Kuva 71

Vasen neulalanka

Oikea neulalanka * Alempi siepparilanka

Ylapuoli
apuol Kuva 72

\
IGYIgIP
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Vasen neulalanka
Alempi siepparilanka

Oikea neulalanka

Ylépuoli Kova 73

Vasen neulalanka

Oikea neulalanka

Ylépuoli
Kuva 74
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4-lankainen varmuusommel, joustava, mukailtu
Téman ompeleen pistokuva ndkyy kuvassa 75.
Tam& ommel kahdella neulalla ja neljéllé langalla on ihanteellinen keski-

paksuille ja paksuille, G&rimméisen joustaville kankaille, kuten esim. kaksois-

neuleille ja uima-asuille.

Se soveltuu kahden kankaan yhdistémiseen ja reunojen samanaikaiseen hu-

olitteluun.

Aseta langankireyden sadtimet @ @® @ @ sopiviin arvoihin (katso taulukko)
ja ompele koesauma kéytettyyn materiaaliin.

Neulan sijainti o9

Ommelleveyden kytkin S

Piston pituus 2-4

Ylésieppariosa ei tarpeen

Langankireys
Kankaat
sininen vihred punainen keltainen
ohut kangas 2,5 2,0 2,5 2,0
feskipakss | 3.0 2,0 3,0 2,0
angas
paksu kangas 4,0 2,5 4,0 2,5

Jos ylasiepparin lanka on kankaan alapinnalla (kuva 76):

* kierrd ylasiepparin langan langankireyden saadinté @ (punainen)
suuremmalle tai...

e kierrd alasiepparin langan langankireyden saddintd @ (keltainen)
pienemmiille.

Jos alasiepparin lanka on kankaan ylépinnalla (kuva 77):

¢ kierrd alasiepparin langan langankireyden saédintd @ (keltainen)
suuremmalle tai...

* kierrd ylasiepparin langan langankireyden saadinté @ (punainen)
pienemmalle.

Jos vasen neulalanka on liian 18ysélla (kuva 78):
¢ kierrd vasemman neulan langankireyden sa&dinté @ (sininen) suurem-
malle.

Jos oikea neulalanka on liian 18ysallé (kuva 79):
¢ kierrd oikean neulan langankireyden saadinté @ (vihred) suuremmalle.

Oikea langankireys
Ylempi siepparilanka
NIRRT
IR 7SS
T N ‘/§\ Q

Alempi siepparilanka

Alapuoli

Kuva 75

Vé&ara langankireys

Ylempi siepparilanka

Oikea neulalanka ke mpi siepparilanka

Vasen neulalanka
Ylapuoli Alapuoli

Ylempi siepparilanka Kuva 76

Oikea neulalanka

Vasen neulalanka
Ylépuoli

Ylempi siepparilanka Kuva 77

Oikea neulalanka empi siepparilanka

Vasen neulalanka ;
Ylapuoli Alapuoli

Ylempi siepparilanka Kuva 78

Oikea neulalanka

Vasen neulalanka mpi siepparilanka

Ylépuoli Alapuoli

Kuva 79




Rullap&é&rmeet

Talla koneella voidaan ommella neljéd erilaista rullapédrmetyyppié.
Rullap&érmeité ommeltaessa ommeltavan kankaan reuna kéénnetddn

ja varustetaan yliluottelusaumalla. Téllaiset saumat soveltuvat parhaiten ke-
vyille kankaille, kuten batistille, sifongille, organzalle jne. Paksut kankaat tai
jdykat kudokset eivét sovellu rullap&drmeisiin.

* Irrota vasen neula.

* Aseta saumanleveyden kytkin @8 asentoon "R" (kuva 80).

* Kohdista saumanleveyden tapin tukilevy pistolevyn merkint&én "R"
k&antamalla saumanleveyden sdétdnuppia @ (kuva 81).

* Aseta piston pituuden saatpysré @ arvoon "F - 2" (kuva 82).
N&in ommellaan ohut sauma.

e Kaytd rullapéérmeisiin neulaa nro 14.

® Ohjeita:

* Rullapdérmeeseen voidaan kéyttéd monia erilaisia lankayhdistelmia.
Erityisen kaunis rullap&érme (3-lankainen rullapéérme) saadaan aikaiseksi
kayttémalla ylasiepparilankana saumurilankaa (pullea polyamidilanka /
Woolly Nylon) ja neulassa ja alasiepparissa tavallista lankaa. 2-1ankaiseen
rullapdérmeeseen kaytetdén saumurilankaa alasiepparilankana ja
tavallista lankaa neulalankana.

* Pid& ompelun alussa kiinni irtoketjusta, jotta se ei pdése kiertymédn
mukaan saumaan.

e Pida materiaalia lievasti kiredlld ompelusuunnassa. Néin saumasta
tulee ohuempi.

e Ennen kuin leikkaat irtoketjun I&helté kankaan reunag, liséé tippa
kangasliimaa saumalle ja anna sen kuivua. Tarkasta ensin kankaan
varinkestdvyys.

3-lankainen rullap&érme
Tamén ompeleen pistokuva nékyy kuvassa 83.

Yiasieppari- Langankireys
lanka L S . .
sininen vihred punainen keltainen
Polyesteri - 2,0 7,5 3,0
Saumurilanka - 2,0 2,0 2,0

Aseta langankireyden sadtimet ® @ @ sopiviin arvoihin (katso taulukko)
ja ompele koesauma kaytettyyn materiaaliin.

3-lankainen huolitteleva ylasieppari-rullap&drme
Téman ompeleen pistokuva ndkyy kuvassa 84. Aseta langankireyden
saatimet @ @ @ sopiviin arvoihin (katso taulukko) ja ompele koesauma
kéytettyyn materiaaliin.

Yidisieppari Langankireys
lanka L S . .
sininen vihred punainen keltainen
Polyesteri - 2,0 5,5 7,0
Saumurilanka - 2,0 0 2,5

Kuva 80

nl

3.5 145

2R\

Kuva 81 Kuva 82

Neulan sijainti @] )

Ommelleveyden kytkin R
Piston pituus F-2
Ylasieppariosa ei tarpeen

NHTNTNNYS

Ylempi siepparilanka
Neulalanka

Ylépuoli pori|dnkc|

Neulalanka

Ylempi siepparilanka

Ylapuoli

Kuva 83

Kuva 84
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2-lankainen rullap&érme

Téman ompeleen pistokuva ndkyy kuvassa 85.
Aseta langankireyden sadtimet ® @ sopiviin arvoihin (katso taulukko) ja

ompele koesauma kéytettyyn materiaaliin.
Tydnné t&td ommeltyyppid varten ylésieppariosa ylempédn sieppariin @.

Langankireys

pariosaa

Alasieppari-
lanka L S . .
sininen vihred punainen keltainen
. Kéyta ylasiep-
Saumurilanka - 1,5 1,5

2-lankainen huolitteleva alasieppari-rullapéaérme
Téman ompeleen pistokuva ndkyy kuvassa 86.
Aseta langankireyden sadtimet ® @ sopiviin arvoihin (katso taulukko) ja

ompele koesauma kéytettyyn materiaaliin.

Tydnnd tité ommeltyyppid varten ylésieppariosa ylempadn sieppariin @.

Langankireys

pariosaa

Alasieppari-
lanka L S . )
sininen vihred punainen keltainen

. Kayta ylésiep-

Polyesteri - 2,0 . 2,0
pariosaa

. Kaytd ylasiep-

Saumurilanka - 1,5 1,5

Neulan sijainti

e

Ommelleveyden kytkin R
Piston pituus F-2
Ylasieppariosa kdyfd

Alempi siepparilanka

NV

Ylépuoli

Kuva 85
Neulan sijainti @] )
Ommelleveyden kytkin R
Piston pituus F-2
Ylasieppariosa kGny
pi siepparilanka
Kuva 86

-65-



Laakaommel-koristesaumat

Laakaommelsaumojen ompelua varten on sdédettévé 3-lankaisen overlock-

ompeleen langankireys. Ompele sauma ja vedd ommeltavat kankaat lopuksi
irti toisistaan sauman tasoittamiseksi.

Laakaommelsaumaa voidaan kéyttad koristeellisena liitossaumana tai
puhtaana koristesaumana (kuva 87, tumma lanka).

® Ohjeita:

e Varmista oikea langankireys, jotta ommeltavat kankaat voidaan vetds
ompelun jdlkeen hyvin irti toisistaan.

o Kéayta koristeellista lankaa ylésiepparilankana, koska téma on térkein
lanka, joka nékyy hyvin.

1. Irrota oikea tai vasen neula (kuva 88).

2. Aseta suositeltu kireysasetus 3-lankaiselle overlock-saumalle (kuva 89).

3. Aseta sitten yldlangan kireydet (vihred tai sininen) huomattavasti
[8ysemmalle.

4. Véhennd nyt my&s ylasiepparin (punainen) langankireyttd hieman.

5. Aseta sitten alasiepparin (keltainen) langankireys huomattavasti kiredmmalle.

Laakaommel liiténtésaumana

e Aseta molemmat ommeltavat kankaat nurjat puolet vastakkain luodaksesi
oikealle puolelle koristeellisen sauman.

e Ompele sauma ja leikkaa samalla lika kangas pois (kuva 90).

Téman ompeleen pistokuva ndkyy kuvassa 91.

¢ Ylalanka (neulalanka) (vihred tai sininen) kulkee V-muotoisesti kankaan
nurjalla puolella.

* Alasiepparin lanka kulkee suorassa linjassa kankaan reunassa.

e Vedd ommeltavat kankaat toisistaan sauman molemmille puolille, jotta
ompeleet tasoittuvat.

Neulalanka

Ylempi siepparilanka

Ylgpuoli

Kuva 87

Kuva 88

Kuva 89

Kuva 90

Alempi siepparilanka

Kuva 91
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Laakaommel koristesaumana

* Aseta likkuva ylaterd (B lepoasentoon (kuva 92). Kankaita ei leikata
témdnkaltaisessa saumassa.

¢ Taita kankaat niin, etté molemmat nurjat puolet ovat pédillekkain.

Kuva 92
e Aseta kankaat niin, efté osa ommelta ommellaan kankaiden ulkopuolelle
(kuva 93).
e Ompele sauma.
¢ Taita kankaan sen jélkeen irfi toisistaan. N&in ompeleet asettuvat laakaan.
Kuva 93

Overlock-piilosaumat

Overlock-piilosauma soveltuu parhaiten neuleisiin. Se saa aikaiseksi kestévén
reunan huolittelun ja on samalla l&hes ndkymétdn (kuva 94).

Yhdessd tydvaiheessa ylimadardinen kangas leikataan, ommel ommellaan

ja reuna huolitellaan.

1. Poista vasen neula ja sé&add kone kapealle 3-lankaiselle overlock-
ompeleelle.

2. Aseta piston pituudeksi 4.

3. Taita sauma ensin kankaan nurjalle ja sitten oikealle puolelle niin, ettd
kankaan reuna pistéd esiin 6 mm ensimmdisen taitteen yli (kuva 95).

4. Ompele varovasti taitteeseen. Talldin neulan on pistettéva juuri taitteen
reunaan.

Kuva 95

Hiuslaskokset

Vaatteiden koristelua varten kankaaseen voidaan ommella ennen kaavaan
leikkaamista hiuslaskoksia (kuva 96). Hiuslaskokset ovat koristeompeleita,
kuten kuvasta 96 nékyy.

1. Poista vasen neula ja séddé kone kapealle 3- lankaiselle
overlock-ompeleelle.

2. Aseta ylaterd @ lepoasentoon.

3. Jotta tulos olisi tasainen, piirré kankaaseen haluttu mé&aré hiuslaskoksia
vesiliukoisella kangaskynéllé tai kangasliidulla.

4. Taita kangas nurjat puolet yhteen ja ompele laskokset.

5. Kun kaikki laskokset on ommelty, silité kaikki samaan suuntaan, jotta
laskokset olisivat tasaisen sileitd.

Kuva 96
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Kulmien ompelu

Ulkokulmat

1. Leikkaa kulman edesté ja sen jélkeen n. 2 ¢ m kangasta aina ommelreunaan
asti (kuva 97).

2. Ompele ommelta piirroksessa olevaan merkint&én "A" asti ja pyséhdy
sitten (kuva 97).

3. Nosta neula ja paininjalka @ yl&s.

4. Vedd ommeltavaa kangasta niin pitkélle taaksepdin, etté pistolevyn @
tapin pitelemd lanka irtoaa. (Jotta témé néhtdisiin paremmin, ei viereiseen
kuvaan ole piirretty paininjalkaa @ - kuva 98).

5. Kaénna ommeltava kangas ja laske paininjalka @ alas niin, ettd
ylaterd @ on linjassa leikkuureunan kanssa (kuva 99).

6. Vedd irtonaiset langat yléspéin ja jatka ompelua.

Kuva 99

Sisdkulmat
1. Leikkaa ommeltava kangas ommelreunaan asti.
2. Aseta ylaters @ lepoasentoon (kuva 100).

Kuva 100

w

. Ompele leikkuureunaan asti (kuva 101).

I

. Pysdyta ompelu hieman ennen kulmaa.

5. Tee kulmakohtaan taite niin, eftd molemmat reunat ovat samassa linjassa
(kuva 102).

6. Ompele hitaasti kulman yli toiselle reunalle. Varmista, ettet ompele taitetta

mukaan!

Kuva 101

Kuva 102
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Vinkkejé ja ohjeita

Nuppineulojen asettaminen

Tydnnd nuppineulat aina paininjalan @ vasemmalle puolelle (kuva 103).
Ndain nuppineulat eivéit sijaitse terien @ @ leikkuualueella ja ne voidaan
irrottaa helposti jdlkeenpdin.

A Huomio! Laitevauriot!
Alg koskaan ompele nuppineulojen tai muiden kovien materiaalien paalta.
Tamé voi vahingoittaa terét @ @ korjauskelvottomaan kuntoon!

Irtoketjun padattely
Pujota irtoketju purkautumisen estdmiseksi ompeluneulaan. Tyénnd neula
padn pédttelemiseksi ompeleen padhén.

Sauman vahvistaminen

Sauma voidaan vahvistaa ompelemalla mukaan kanttinauhan.

Vie t&té varten nauha paininjalan @ etuosassa olevan raon lépi (kuva
104).

Aseta nauha paininjalan alle taaksepdin ja ompele sauma. Néin nauha
ommellaan mukaan saumaan (kuva 105).

Tereet

1. Aseta ylaters @ lepoasentoon.

2. Poista oikea neula ja sihen kuuluva lanka.

3. Vedd tereen sisusta (lanka tai nauha) paininjalan @ etuosassa oleva
raon l&pi (kuva 106).

4. Aseta tereen sisusta paininjalan @ alle ja huolittele haluttu pituus
(kuva 107).

Voit kéyttad huoliteltuja tereitd yksitellen tai punoa useamman yhteen.

Kuva 103

Kuva 104

Kuva 105

Kuva 106

Kuva 107
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Huolto ja puhdistus

A Huomio!

Veda verkkopistoke verkkopistorasiasta aina ennen puhdistusta tai huoltoa.
Téma estdd laitteen tahattoman k&ynnistymisen. Muutoin on olemassa
loukkaantumisvaaral

Puhdistus ja voitelu

* Poista sadnnéllisesti poly ja nukka siepparien ja terien alueelta.
Téhén voidaan kéytdd mukana tulevaa pensselid (kuva 108).

*  Pyyhi kone kevyesti kostutetulla liinalla.

Kuva 108
e Voitele kone saannéllisesti kuvassa 109 ndytetyissé voitelukohdissa.

Kaytd téhén ainoastaan ompelukonedliya.

Kuva 109

Alaterdn vaihtaminen

A Huomio! A
Vedd verkkopistoke verkkopistorasiasta aina ennen teréin @ vaihtamista. !
Téma estdd laitteen tahattoman k&ynnistymisen. Muutoin on olemassa
loukkaantumisvaaral

Vaihda alaterd € heti, kun huomaat, ettei alaterd @ leikkaa endd oikein
ja siististi. K&yt apuna kuvaa 110.

1. Avaa etuluukku @.
2. Aseta ylempi teré @ lepoasentoon (A).
3. Irrota ruuvi alemmasta terdstd @ (B) ja irrota terd @ (C) (kuva 111).
4. Tydnnd uusi terd @ pidikkeeseen ja ruuvaa se kiinni.
5. Aseta ylempi teré @ tydasentoon ja sulje etuluukku @.
Kuva 110
Kuva 111
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Sdilytys

A Huomio:
Veda verkkopistoke aina pistorasiasta ennen koneen séilytykseen asettamista.
Témd estad laitteen tahattoman kéynnistymisen ja siten loukkaantumisvaaran

ja laitteen ylikuumentumisen!

Jos et kdytd konetta, peitd se aina suojakotelolla. Néin kone on suojassa
pdlylta. Sailyté konetta puhtaassa ja kuivassa paikassa.

Kuljeta konetta aina ulos kadnnettavéstd kahvasta.

Havittdminen

Ala miss&dn tapauksessa heité laitetta tavallisen talousjét-
teen sekaan. Témé tuote on eurooppalaisen direktiivin
mmm 2002/96/EC alainen.

Havitd laite hyvaksytyn jétteenhuoltoyrityksen tai kunnallisen jétehuollon
kautta.

Noudata voimassa olevia madréyksia. Ota epévarmoissa tapauksissa
yhteytta jatelaitokseesi.

Takuu ja huolto

@9 Havita kaikki pakkausmateriaalit ymparistdystavillisellé tavalla.

Alg havitd ompelukonesliyd missédn tapauksessa tavallisen talousjdtteen
mukana. Alé kaada sitd viemériin. Havita 8ljy hyvéksytyn jétteenhuoltoyri-
tyksen tai kunnallisen jétehuollon kautta.

Laitteen takuu on 3 vuotta ostopéivéstd. Laite on valmistettu huolellisesti

ja tarkistettu tarkasti ennen toimitusta.

Sailytd ostokuitti todisteeksi ostosta. Ota takuutapauksessa puhelimitse
yhteyttd l&himpadn huoltopisteeseen. Vain ndin voidaan taata tuotteesi
maksuton |&hettdminen huoltoon.

Takuu koskee ainoastaan materiaali- ja valmistusvirheitd, ei kuitenkaan
kuljetusvaurioita, kuluvia osia tai herkésti vaurioituvien osien, esim. kytkinten
tai akkujen vaurioita. Tuote on tarkoitettu ainoastaan yksityiseen kéyttédn.
Tuotetta ei siten saa kéyttcdd ammatillisiin tarkoituksiin.

Vaard tai asiaton kéytts, vakivallan kayts ja muiden kuin valtuutetun huolto-
pisteen suorittamat korjaukset aiheuttavat takuun raukeamisen. Téma takuu
ei rajoita kuluttajan lakisééateisia oikeuksia.

Takuusuoritus ei pidennd takuuaikaa. Témé koskee myds vaihdettuja ja
korjattuja osia. Mahdollisesti jo ostettaessa olemassa olevista vaurioista ja
puutteista on ilmoitettava vélittémésti pakkauksen avaamisen jélkeen, viimeis-
taan kuitenkin kahden pdivén siséllé ostopéivayksestd. Takuuajan pédtyttyd
suoritettavat korjaukset ovat maksullisia.

Maahantuoja

(FD Kompernass Service Suomi

Tel: 010 30 935 80

(Soittamisen hinta lankaliittymésté: 8,21 snt/puh + 5,9 snt/min / Matkapuhelimesta: 8,21
snt/puh + 16,90 snt/min)

e-mail: support.fi@kompernass.com

KOMPERNASS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM, SAKSA

WwWww. kompernoss.com
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Vianetsintd

Ongelma

Syy

Korjaus

Neulat katkeavat

Neulat ovat taipuneet, tylsid tai niiden kérjet
ovat vahingoittuneet.

¢ Vaihda neulat uusiin.

Neuloja ei ole asetettu oikein.

* Aseta neulat pidikkeisiin oikein.

Olet vetényt kankaasta liian rajusti

* Ohjaa kangasta varovasti molemmin kasin.

Lanka katkeaa

Lankaa ei ole pujotettu oikein.

* Pujota lanka oikein.

Langankireys on liian suurta.

* Vahennd langankireyta.

Neuloja ei ole aseteftu oikein.

* Aseta neulat pidikkeisiin oikein.

Pistoja jaé véliin

Neulat ovat taipuneet, tylsid tai niiden kérjet
ovat vahingoittuneet.

¢ Vaihda neulat uusiin.

Neuloja ei ole aseteftu oikein.

* Aseta neulat pidikkeisiin oikein.

Lankaa ei ole pujotettu oikein.

e Tarkista yksittéisten lankojen kulku.

Pistot ovat epésadnnéllisia.

Langankireys on vaaré.

¢ Korjaa langankireys.

Lanka on juuttunut kiinni.

* Tarkista yksittdisten lankojen kulku.

Saumat rypistyvat

Langankireys on liian suurta.

e 53&da langankireyttd.

Lankaa ei ole pujotettu oikein.

* Pujota lanka oikein.

Lanka on kiinni jossakin.

e Tarkista yksittéisten lankojen kulku.

Differentiaalisy&ttéd ei ole asetettu.

* S&ada differentiaalisysttd oikein.

Kangas ei leikkaudu siististi

Terdt ovat tylsié tai asetettu v&drin paikoilleen.

* Vaihda teré tai aseta se oikein paikoilleen.

Kankaan reunat kihartuvat

Liikaa kangasta yhdessd pistossa.

* Muuta sauman leveytta.
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OVERLOCKMASKIN

Féreskriven anvéndning

Overlockmaskinen ér avsedd fér ...

- att anvdndas pé olika platser

- aft kasta kanterna pé vanliga textiler (kettla) och ...
- den far endast anvéndas i privata hushall.

Sakerhetsanvisningar A

Symaskinen é&r inte avsedd fér ...

- fast installation

- aft bearbeta andra material (t ex l&der, télt- eller segelduk och
liknande, kraftiga material)

- att anvéndas yrkesméssigt eller industriellt.

Man kan utséttas fér livsfara och skada sig pé en symaskin precis som pé
vilken annan elekirisk apparat som helst . Fér att undvika detta samt
for att kunna arbeta sékert:

* Dra dlltid ut kontakten innan du gér ifrén symaskinen.
Da kan ingen skadas om symaskinen sétts p& av misstag.

¢ Dra alltid ut kontakten innan du servar maskinen. Dé finns ingen risk att
du ska fé livsfarlig strém i dig. LED-lampan kan inte bytas ut.

 Hall alltid i sjélva kontakten nér du drar ut den ur uttaget. Dra aldrig i kabeln.

e Anvénd bara symaskinen i torra utrymmen.

e L&t omedelbart en auktoriserad yrkesman eller vér kundticnst byta ut
skadade kontakter och strémkablar fér att undvika risken fér skador.

e Den hér apparaten ska inte anvéndas av personer (inklusive barn) med
begrénsad fysisk, sensorisk eller mental fsrmaga eller bristande
erfarenhet och kunskap om de inte férst dvervakats eller instruerats av
ndgon ansvarig person.

* Se noga till s& att barnen inte leker med apparaten.

e Anvéand inte symaskinen om det &r stopp i ventilationséppningarna. Héll
maskinens ventilationséppningar och fotpedalen fria frén ludd, damm
och tygrester.

* Om fotpedalens anslutningsledning &r skadad méste den bytas ut av
tillverkaren, tillverkarens kundtjénst eller personer med likvardiga
kvalifikationer f&r att undvika olyckor.

A Varning fér skador pd person och material:

* Hall ordning pé& din arbetsplats. Om det &r stékigt dar du arbetar kan
det orsaka olyckor .

o Sorj for god belysning p& arbetsplatsen!

* Anvand inte vida kléder eller smycken som kan fastna i rérliga delar.
Anvénd darfér ocksé ett harnét eller liknande om du har l&ngt hér.

* Undvik onormala kroppsstéllningar. Se till att du har bra stéd och alltid
bra balans.

¢ Tillverkaren ansvarar inte fér skador och olyckor som &r ett resultat av
bristande omsorg vid hantering av produkten eller att séikerhetsanvisnin-
garna inte f8ljts.

o Téck aldrig éver ventilationsdppningarnal Risk fr dverhettning!

 Hall symaskinen p& avstand fran barn.

* Om né&gon rékar svélja eller f& symaskinsolja i 6gonen méste man
genast uppsdka lakare.
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Leveransens innehdll

Overlockmaskin
Olja
Avfallsbehéllare
Tillbehsrsbox
Bruksanvisning

Tillbehsren ligger i lédan pé sidan av maskinen (Bild 1).

Tekniska data

Reservkniv (undre)

2 nélarnr. 11
4 nélarnr. 14

(2 sitter redan i

maskinen)

4 skyddshattor

Ovre gripartillsats

Liten skruvmeisel

Stor skruvmejsel sl =)

Pincett

Pensel med integrerad

Skyddshuv Q
%}
=

spratftkniv

Bild 1

Antal trédar
Antal nélar
Syhastighet
Stygnbredd
Hoger:
Vénster:
Stygnléingd
Naélar

Effektférbrukning:
Nominell spénning
Skyddsklass:

2,3 eller4
2 eller 1
ca 1200 U/min

3,0 mm-4,5 mm

5,2 mm-6,7 mm
1-4mm

HA x 1 nr. 11-14 eller
130/705 nr. 75-90
Motor: 90 W
220-240V ~ , 50Hz
Il

Bullernivan vid normala driftférhallanden ar 78dB(A).

Fotpedal

Anvénd endast medfsljande fotpedal fill den hér maskinen:
- ELECTRONIC FDM Speed Controller

~Typ KD - 2902
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Beskrivning

© Tradhallare

@ Tra&drullshéllare

© Tr&drullscentrerare

O Pressarfotsspak

O Instliningsratt f5r stygnléingd

O Handhjul

@ Anslutning fér fotpedal/nétanslutning
O Strdmbrytare (On/Offknapp)

O Differentialtransportspak

O Frontlucka

® Stadplatta till sémbreddsfinger

@® Friarm

® Stygnplat

@ Tradspanningsvdljare (lvanster nél)
® Tradspanningsvdljare (hdger ndl)

@ Tradspénningsvdljare (6vre gripare)
® Tradspanningsvéljare (undre gripare)

Satta den dvre kniven i vilolége

® Rorlig 6vre kniv
® Ovre gripare

@ Undre gripare

@ Pressarfot

@ Fast undre kniv
@ Sémbreddsvdljare

@ Instéliningsknapp fér sémbredd

For att sy vissa sémmar eller fér att Iéttare kunna anvénda instéliningsknappen
for sombredd @ ska den dvre kniven (B séttas i viloldge.

Tryck d& den 6vre kniven @ &t hdger och vrid den en aning tills den

sitter fast (Bild 2 och 3).

Bild 2

Information om nalar

Till den hér maskinen anvénds vanliga symaskinsnélar med platta skaft. Det
gdr det svért att sétta in nélen fel. Dessa nélar kan képas i en sybehérsbutik.

Du kan anvénda nélar av storlek 11 och 14 till den héar maskinen.

Tabellen bredvid visar en snabbéversikt éver skillnaderna mellan olika nalar
(detaljerad information finns ocksd i kapitel Instéllning av sémbredd).

Ovre gripartillsats

Sémbredd 3,5 mm 5,7 mm
Nal Hoéger nél Vénster ndl
Tradspénningsvdljare grén bla

Fér att kunna sy vissa typer av stygn méste man anvénda den &vre
gripartillsatsen. Nér den ska séttas pé& beskrivs tillsammans med

de enskilda stygnen. Stick in den lilla metalltréden bakifran i 8glan pé

den vre griparen (® och plastbulten i den andra énden framifrén

genom hdlet i griparen ® (bild 4a).

Den &vre gripartillsatsen kan stoppas in i férvaringsplatsen bakom frontluckan
O (bild 4b) ndr den inte anvéinds.

Bild 4a

Bild 4b
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Oppna frontluckan

A Aktal

Stdng alltid av maskinen med strémbrytaren @ innan du ppnar
frontluckan (. Risk fér personskador!

o Skjut frontluckan @ &t héger (A) och dra den mot dig (B) (bild 5).
Bakom frontluckan @ kan du se griparutrymmet.

® Observera:

Frontluckan @ méste vara sténgd nér man syr!

Forberedelser

Stéll overlockmaskinen pé en stabil, plan yta. Sérj fér tillréckligt
god belysning pé& arbetsplatsen.

Ansluta fotpedal

o Stick in fotpedalens kontakt i motsvarande anslutning @.
e Satt stromkontakten i eft eluttag.

Sé&tt p& maskinen med strdmbrytaren @.

A Aktal

Dra alltid ut kontakten ur eluttaget nér du gér ifréin symaskinen eller nér
den ska servas. Risk fér personskador!

Styra syhastighet
Syhastigheten kontrolleras med fotpedalen. Syhastigheten éndras beroende
pé hur hért man trampar pé fotpedalen.

Sdkerhetsbrytare

Den har symaskinen é&r utrustad med en mikrosékerhetsbrytare. Det gér
inte att starta maskinen om frontluckan O &r dppen. Stéing frontluckan @
innan du bériar sy.

Sdtta pa avfallsbehdllaren

| avfallssbehéllaren samlas tyg- och trédrester sé att det alltid &r rent och
snyggt dér du syr.

e Skjut forst in de b&da arreteringarna (A) i fasthalen (B) (bild 6).

e Forsedan in de tvé& &vriga arreteringarna (C) i fasthalen (D) (bild 7).

* F&r attta av avfallsbehallaren igen drar du ut den mot dig och vickar ut

den (bild 8).

Bild 6

Bild 7

Bild 8
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Ta ut nél(ar)

A Aktal

Dra alltid ut kontakten innan du byter nal. Da kan inte maskinen starta av
misstag. Annars finns risk fér personskador!

Tips
Det gér lattare att byta nél om man férst tar av friarmsskyddet (bild 9a)!

1. Skruva handhjulet @ mot dig tills nélen stér sé hdgt som méjligt (bild 9b).

2. Lossa nélskruven med den lilla skruvmeijseln tills n&len kan tas av (bild 10). Bild 0
ild 9a

3. Ta bort nélen.

Sétta i nal(ar)

A Aktal

Dra alltid ut kontakten innan du byter nal. Da kan inte maskinen starta av

misstag. Annars finns risk fér personskador!

1. Hall nélen med den platta sidan bakét.

2. Skjut in nélen s& l&ngt det gér i fastet. Bild 9b

3. Dra &t nélskruven med den lilla skruvmeiseln (bild 10).

Anvédnda handhjulet

® Observera:
Skruva bara handhjulet @ mot dig (bild 9b).

Stdlla in tradhdéllaren

Bild 10

¢ Dra ut hela trédhéllaren @ innan du trér maskinen (bild 11).

e Vrid trddhéllaren @ sd att traddledarna hamnar rakt ovanfor
trédrullshéllarna @.

* | rétt lage ska den tvé kopplingsdelarna pé& tradhéllaren @ klicka fast.

e Sétt tradrullarna pé centreringarna.
Om du inte anvénder industrispolar ska du ta av centreringarna. Skjut
en skyddshéatta &ver varje tradrulle (bild 12). D& hélls de pé plats nér

du syr. T T T T I

Bild 11

Bild 12
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Tr&dning

® observera: 4312
Maskinen levereras med alla 4 trddarna trddda. Du kan genast bérja sy.

Om du vill byta tréd nér alla 4 trédarna redan ér trédda gér du tillvaga sé

som beskrivs i kapitel Byta tréd (knyta ihop).

Om du méste tré om alla 4 trédarna ska du géra s& som beskrivs hér o

i kapitel "Trédning". || ” |

Allménna tradningsanvisningar

=
A Aktal Ny

Sétt alltid strdmbrytaren @ pé lédge O (av) och dra ut kontakten innan du

bérjar. Dé kan inte maskinen starta av misstag. Annars finns risk fr personska-

dor! § 1
Det &r viktigt att tré rétt, annars kan stygnen bli oregelbundna och tr&den

gé av. Bild 13
Bakom frontluckan @ finns ett diagram som visar hur maskinen ska trés.

Dessutom har trédledarna markerats med olika férger.

I tillbeh&rslédan finns en pincett som ska géra det léttare att tré trédarna.
—
l \ '~
i \

1' h"l'.‘l -.I

Trédarna ska trés i den hér ordningen (bild 13/14):

1. Steg 1: Ovre gripartréd (réd) Vu R
2. Steg 2: Undre gripartréd (gul)

3. Steg 3: Trad till héger ndl (gron)

4. Steg 4: Tréd till vénster nél (bl&) 3

® Observera:

Nér alla tradar &r trédda och den undre gripartréden lossats gér du s&
hér: Bild 14

* Dra ut de tva trédarna ur nélarna.

e Tr& sedan tréden till den undre griparen.

o Tré forst dérefter in trédarna i de tvé nélarna igen.
Nélarna maste alltid trés sist!

Fér att géra det enklare har de olika momenten numrerats pé& bilderna.
Tré traden till den Svre griparen (réd)

A Aktal

Sétt alltid strdmbrytaren @ pé lége O (av) och dra ut kontakten innan du

bérjar. D& kan inte maskinen starta av misstag. Annars finns risk fér
personskador!

Titta alltid efter p& bilderna bredvid.

P& bild 15 visas hur tréden till den &vre griparen 18per. De olika
tréidningsstéllena &r numrerade och beskrivs nérmare i fdljande avsnitt.

1. Oppna frontluckan .
2. Fér traden bakifrén genom tradhéllaren @ (1).

AN

-

._\ _

Bild 15
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3. Tré in trdden i tradledaren genom att dra den nedét tills den halkar in
under tradledaren (2) (bild 16).

4. Hall fast tréden med fingrarna och fér den mellan skivorna i
trddspanningsvéljaren O och dra den sedan nedét (3) (bild 17).

® Observera:

Traden méste ligga réitt mellan de tv& skivorna i tr&dspénningsvéljaren @.

5. Tré tr&den i griparutrymmet enligt de réda markeringarna (bild 18).
6. Dra tréden framifrén och bak genom den évre griparen ®.
7. Dra ut ca 10 cm tréd ur griparen och légg den bakom stygnpléten ®.

Bild 17

O

Bild 18

4
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Tré traden till den undre griparen (gul)

A Akta!

Sétt alltid strdmbrytaren @ pé lédge O (av) och dra ut kontakten innan du
bérjar. D& kan inte maskinen starta av misstag. Annars finns risk fér
personskador!

P& bild 19 visas hur tréden till den undre griparen l&per. De olika

trédningsstéllena &r numrerade och beskrivs nérmare i fdljande avsnitt.

1. Férin tréden bakifrén genom trédhéllaren @ (1).
2. Tré in trdden i trddledaren genom att dra den nedét tills den halkar in
under tradledaren (2) (bild 20).

3. Hall fast tré&den med fingrarna, fér in den mellan skivorna i
trddspanningsvéljaren @ och dra den sedan nedét (3) (bild 21).

® Observera:

Traden méste ligga rétt mellan skivorna i tréddspénningsvéljaren .

4. Skruva handhjulet @ mot dig tills den undre griparen @ hamnar léngst
ute till héger.

Bild 20

Bild 21
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5. Tré traden i griparutrymmet enligt de gula markeringarna (4 - 8) (bild 22).

6. Hall fast tréden ca 4 cm frén tré&dledaren med pincetten (bild 23).

7. For sedan férsiktigt in tréden fréin vénster under tr&dledaren med
pincetten.

8. Dra tr&den uppét i tradledaren (9).

9. For tréden bakdt och dver den 6vre delen av den undre griparen @)
(10A) (bild 23).
10. Dra sedan férsiktigt tréden neddt s& att den halkar in i utskérningen
pd griparen (10B) (bild 23). Titta dven p& den ritning som sitter pd
maskinen ndr du gar igenom det hér steget!

11. Fértréden genom griparens égla (11). Tréden ska 18pa i spéret p&
den undre griparen @ (bild 23).

12. Dra ca 10 cm tréd genom griparen och fér den bakét éver den &vre
griparen (® och dver stygnplaten ®.

Tré tréden till héger nél (grén)

A Aktal

Sétt alltid strdmbrytaren @ pé lége O (av) och dra ut kontakten innan du
bérjar. D& kan inte maskinen starta av misstag. Annars finns risk fér
personskador!

P& bild 24 visas hur tréden till den hégra nélen [&per. De olika tradnings-
stéllena &r numrerade och beskrivs nérmare i féljande avsnitt.

1. Férin tréden bakifrén genom trédhéllaren @ (1).

Bild 24

Bild 22

Bild 23

_.__;\_ J E;_?
- -
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2. Tré tréden genom trédledaren genom att dra den nedét tills den halkar
in i tréddledaren (2) (bild 25).

3. Hall fast tré&den med fingrarna, fér in den mellan trédspénningsvéljarens
® skivor och dra den sedan nedét (3) (bild 26).

® Observera:

Traden méste ligga réitt mellan de tv& skivorna i tr&dspénningsvéljaren @.

4. Tré tr&den enligt de gréna markeringarna (4- 7) (bild 27/28).

5. Fér sedan in tréden i den hégra nélen (8) (bild 28).
6. Dra tréden bakét och légg den under pressarfoten éD.

Bild 25

Bild 27

Bild 26
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Tr& traden till vénster ndl (bla)

A Aktal

Sétt alltid strdmbrytaren @ pé lédge O (av) och dra ut kontakten innan du
bérjar. D& kan inte maskinen starta av misstag. Annars finns risk fér
personskador!

P& bild 29 visas hur tréden till den vénstra nalen 18per. De olika
trédningsstéllena &r numrerade och beskrivs nérmare i fdljande avsnitt.

1. Férin tréden bakifrén genom trédhéllaren @ (1).

2. Trd in tré&den i trédledaren genom att dra den nedét tills den halkar in
under tradledaren (2) (bild 30).

3. Haill fast nélen med fingrarna, fér in den mellan trédspénningsvéljarens
@ skivor och dra den sedan nedét (3) (bild 31).

® Observera:

Traden méste ligga réitt mellan de tvé& skivorna i tr&dspénningsvéljaren @.

Bild 30

Bild 31
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4. Tré tr&den enligt de blé markeringarna (4 - 6) (bild 32/33).

5. Fér tréden genom nélsdgat pd vénster nél (7) (bild 33).
6. Dra tréden bakat och légg den under pressarfoten éD.

Provsém
Fér att sy direkt efter att maskinen trétts eller néir den har trétts om for att
traden gatt av ska man géra s& har:

Lyft upp pressarfoten @@.

Hall fast trédéndarna mellan vénster hands fingertoppar, skruva l&ngsamt
handhjulet @ mot dig tvé-tre ganger och kontrollera att tr&den [per som
den ska igen.

Lagg sedan en provbit tyg under pressarfoten @ och béria sakta att sy.
Tyget matas fram automatiskt.
Nar du sytt énda fram till kanten fortsétter du att sy tills det bildas en ca 5

cm (2") lang kedja av tr&d i énden.

Klipp av traden.

Bild 32
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Byta tréd (knyta ihop)

Det g&r mycket ltt att byta tr&d pé féljande sétt:

1. Skar av trdden ovanfér tr&drullshéllaren @ (bild 34) och sétt en ny
tradrulle pé héllaren @.

2. Knyt ihop den nya och den gamla trédens éndar (bild 35).

3. Satt trédspénningsvéliarna @/®/®/® pé O (bild 36) och Iyft
pressarfoten €.

4. Dra i den andra dnden av traden tills knutarna kommer fram under
pressarfoten €.

5. Fér att tré nélarna drar du i den andra énden av tréden tills knutarna
hamnar i nélségonen och skér sedan av trédden pa bada sidor av dem.
Tré sedan in trédarna i né&lségonen igen.

Stélla in stygnléngd

Bild 34

Bild 35

'] Bild 36

Stygnléngden kan stéllas in i steg pa 1,0 - 4,0 mm. Vid nésta alla
overlocksdmmar anvénds en stygnldngd pé& mellan 2,5 och 3,5 mm.
Skruva pd instéliningsratten @ (bild 37) for att stélla in stygnléngden:

* For de flesta syarbeten rekommenderas en stygnléingd p& 3 mm.
* Na&r man syr i kraftigare material rekommenderas en stygnléingd pé 4 mm.

e N&r man syr i tunna material rekommenderas en stygnldngd p& 2 mm.

Med de hér stygnlangderna blir sémmarna bra och tyget rynkas inte ihop.

Stdlla in sémbredd

Il
X

Bild 37

Sémbredden kan stéllas in genom att nélens position dndras och med
hjglp av instéllningsknappen .

...med héger eller vénster ndl
Sémbredden kan éndras med den vénstra eller den hégra nélen.

¢ Med bara vénster nél: 5,7 mm
* Med bara héger nél: 3,5 mm
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... genom att skruva pé instéllningsknappen for sémbredd
Sémbredden kan stéllas in med instéllningsknappen @ enligt angivelserna
nedan.

¢ Med bara vénster nél: 5,2 -6,7 mm
* Med bara héger nél: ~ 3,0-4,5 mm

Stélla in sémbredd med instéllningsknappen

A Akta!

Innan du gér négra instéliningar med knappen @ méste strdmbrytaren @
alltid séttas pa O (av). D& kan inte maskinen starta av misstag och orsaka
skador!

+ Oppna frontluckan @ s& gér det lattare att géra instéllningarna.

e Skruva instéllningsknappen @ till dnskad sémbredd (bild 38). Anvénd
skalan pé stygnpléten @® fér att orientera dig (bild 39).

Stélla in pressarfotstryck

Bild 38

Vid leveransen &r pressarfotstrycket instéllt p& medelkraftigt material.
Om du ténker sy i kraftigare eller tunnare material stéller du in
pressarfotstrycket s& hér:

* Vid tunnare material méste trycket minskas.
* Vid kraftigare material méste trycket 6kas.

Stick in den lilla skruvmejslen i hélet p& maskinens ovansida (bild 40).
Dér inne sitter tryckinstéllningsskruven (A). Férsékra dig om att skruvmejseln
griper tag i skéran pé& skruven (B) (bild 41).

 Skruva mot plustecknet (+) for att 8ka trycket.
¢ Skruva mot minustecknet (-) f&r att minska trycket.

® Observera:

For att fa tillbaka det fabriksinstéllda pressarfotstrycket skruvar du skruven
motsols s& langt det gér (-). Dérefter skruvar du den 6 varv medsols (+).
Standardtrycket har nu &terstéllts.

Bild 40

Bild 41
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Differentialtransport

Funktionssdtt

Maskinen &r utrustad med tv& set kuggstédnger som matar fram tyget, ett set
fram och ett set bak. De tv& seten rér sig oberoende av varandra. Med
hjglp av differentialtransporten kan de bada kuggsténgsseten réra sig i
olika hastigheter.

P4 s& satt kan tyget antingen stréickas eller dras ihop, beroende pé vilken
matardifferens som stélls in mellan de frémre och de bakre kuggsténgerna.

Med differentialtransporten kan man skapa intressanta effekter nér man syr
overlocksémmar pé& strechmaterial och snedskuret tyg (bild 43).

® Observera:

Nar differentialtransportspaken @ stér p& 1.0 innebéir det ett férhéllande
pd& 1:1. Badda matarsténgerna rér sig dé lika snabbt (bild 42).
Differentialtransportspaken @ kan stéllas in mellan 1:0,7 och 1:2,0.

Rynkad overlocksém - instéllningar

Den rynkade overlocksémmen passar bra nér man ska rynka ihop
&rmar, bakstycken till dverdelar, kjolf&llar osv. av elastiskt

material som t ex stickat och jersey. Sémmen bdr sys innan man
syr ihop de olika delarna.

o Stéll in differentialtransportspaken @ pé ett lége 6ver 1,0 (bild 44).
Den exakta instéliningen beror p& materialet och p& hur mycket man vill
att det ska rynkas ihop.

Sy dérfsr alltid en provsém fér att testa instéllningen.

Téjbar overlocksém - instéllningar

Den tdjbara overlocksémmen lémpar sig bast for att fa fram v&geffekter p&
dekorativa kragar, drmar och kjolféllar etc. i mjuka, tdjbara material och
stickat.

o Stéll in differentialtransportspaken @ pé ett Iége under 1,0 (bild 45).
Den exakta instéllningen beror p& materialet och pé& hur stor végeffekt
man vill ha.

Sy dérfsr alltid en provsém fér att testa instéllningen.

o Hall forsiktigt fast ssmmen framfér och bakom pressarfoten @ for att

hélla tyget spéant.

® Observera:

Om stygnléngden stéllts in p& 3 eller hégre med ratten @ gér instéllningen
automatiskt fillbaka till 3 nér differentialtransportspaken @ sétts p& 2.0.

Bild 44

Bild 45

Bild 43
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Sy med friarm

F&r att sy tunnelformade delar som t ex &rmar och byxben kan
friarmsskyddet tas av.

e Om avfallsbehéllaren sitter p& ska du ta av den ocksd.
 For friarmsskyddet &t vénster och dra av det (bild 46).

e Sedan kan du kréinga materialet éver friarmen @ och sy (bild 47).

* For att sétta tillbaka skyddet fér du det dver friarmen @ tills det snépper
fast (bild 48).

Bild 48
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Overlocksémmar

« Oppna frontluckan @.
¢ Flytta sémbreddsvéljaren @ fill Ige S s& att fingret skjuts fram (1)(bild 49)

® Observera:

Sémbreddsvéljaren @ méste skjutas fram till anslaget. Annars blir sémmar-
na inte fina.

Rullsémmar
o Oppna frontluckan @.

o Skjut sémbreddsvdljaren ® till Iage R sa att fingret &ker tillbaka (1)
(bild 50).

® Observera:

Sémbreddsvéljaren @ méste skjutas fram fill anslaget, annars blir sémmen
inte fin.

Rullsém

Bild 49

Bild 50
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Avsluta sémmen och géra en provsém

* Dra alla trédar bakét och légg dem né&got ill véinster under pressarfoten
@ pé stygnplaten @®.

e Hall fast trédarna och spénn dem lite.

¢ Skruva handhjulet @ 2 - 3 varv mot dig fér att det ska bildas en kedja
av de |8sa tradarna.

e Sdank pressarfoten @ med spaken @.

* Hall fast kedjan med de I8sa trédarna igen och trampa férsiktigt ner
fotpedalen tills den &r ca 5 - 7,5 cm léng.

* Stoppa in tyget framifrén under pressarfoten @ och sy en provsém
(bild 51). Dra absolut inte i tyget, d& bajs nélarna och kan till och med
brytas av. Bild 51

e Nar du kommer till kanten fortsétter du sy ca 15 - 20 cm.

e Skar av kedjan med de [8sa trédarna med trédavskararen p& maskinens

baksida (bild 52).

Bild 52

Rekommenderade tradspénningsinstéllningar

® Observera:

Alla angivelser om vilken trédspénning som ska stéllas in fér olika stygn &r
rikivérden. Spénningen beror alltid pé materialets typ och tjocklek, nalens
tiocklek samt av tradsort, tradtjocklek och tradens materialsammanséttning.
Darfor ar det absolut nédvéndigt att sy en provsdm. Det &r enda sdttet att
se om spénningen &r rdtt instélld eller méste justeras ytterligare.
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2-tradig kast/6glesém (overlock)

Hur det hé&r stygnet ser ut visas pé bild 53.

Till det har stygnet anvénds 1 nél och 2 trddar och sémmen anvénds for att
kasta kanter p& tunna och téjbara material. Om né&lens position &ndras fér
man en smal eller en bred kastsém.

Sétt trédspanningsvéliarna @ ® O ® pé& lampliga vérden (se tabell)
och sy en provsém pd& materialet.

Stick in gripartillsatsen i den &vre griparen @ nér du syr den hér sémmen.

Tradspénning

Tyg
bl grén réd gul
Montera den
Tunt material 2,0 - évre gripartill- 0
satsen
Medelkraftigt fv\ontelio de.n
. 2,5 - vre gripartill- 0]
material satsen
Montera den
Kraftigt mate-
@ Irgiclmo € 3,5 - vre gripartill- 0,5
satsen
Trédspdnning
Tyg
bl grén réd gul
Montera den
Tunt material - 1 ,5 évre gripartill- 0,5
satsen
Medelkraftigt 15 fv\ontelio d?ﬂ 05
material ) ’ ovresgfzzrc:r I- ’
Montera den
Kraftigt mate-
" I:‘.?Glmo © - 3,0 évre gripartill- 1,5
satsen

Om tr&den till den undre griparen &r fér spénd eller tréden till nélen fér

165 (bild 54):

e vrider du trddspénningsvéljaren till den undre gripartrédden @ (gul) fill
ett lagre nummer eller...

e vrider du trddspénningsvéljaren till nélen (blé @ eller gron @) till ett
hégre nummer.

>Om tr&den till den undre griparen &r fér 18s (bild 55) vrider du
trddspanningsvaliaren till den undre gripartréden @ (gul) till ett hégre

nummer.

Nalposition

9O

e

Sémbreddsviljare S
Stygnléngd 2-4
Ovre gripartillsats Montera

Korrekt trédspanning

Undersida

Fel tradsp&nning

Undersida

Undre gripartrad

Bild 53

Undre gripartréd

Bild 54

Undre gripartréd

Bild 55
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2-tradig kastsém

Hur det hé&r stygnet ser ut visas pé bild 56.

Till det hér stygnet anvénds 2 trédar och sémmen anvénds fér att sy kanter
pé vanligt tyg. Det &r dven idealiskt fér plattsémmar och blindsém.

Om nélens position &ndras f&r man en smal eller en bred kastsém.

Sétt trédspanningsvéliarna @ ® O ® pé& lampliga vérden (se tabell)
och sy en provsdm p& samma material som ska anvéndas.

Stick in fillsatsen i den dvre griparen @ nér du syr den har sémmen.

Tradspdnning
Tyg
bla grén rod gul
Montera den
Tunt material 0,5 - vre gripartill- 1 ,O

satsen

Montera den
- vre gripartill- 1,5
satsen

Medelkraftigt 0,5

material

Montera den

Kraftigt mate-
el |10 - svre gripartilt] 1,5
satsen
Tradspénning
Tyg
bla grén réd gul
Montera den
Tunt material - 1,0 svre gripartill 3,0
satsen
f
Medelkraftigt | 5 .M:)n erlto C:fﬂ 25
material ) ’ Svre gripartill- ,
satsen
Kraftigt mate- Montera den
gcﬂ - 1,5 dvre gripartill- 3,5
satsen

Nar tréden till den undre griparen ligger pé& tygets undersida (bild 57):

e vrider du trédspénningsvéljaren till den undre griparen @ (gul) fill ett
hégre nummer eller...

e vrider du trddspénningsvéljaren till nélen (blé @ eller grén @) till ett 1&-
gre nummer.

Om tréden till nalen ar for 16s (bild 58):

o vrider du trédspénningsvdljaren till nélen (blé @ eller grén @) fill ett
hégre nummer.

o vrider du trédspénningsvéljaren till den undre griparen @ (gul) till ett &
gre nummer.

Nélposition @) ‘@] )

Sémbreddsvéljare S
Stygnléingd 2-4
Ovre gripartillsats Montera

Korrekt trédspdnning

Undre gripartr&d

Ovansida
Trad till nél

Undersida

Bild 56
Fel tradsp&nning
Undre gripartréd
Ovansida Trad till nél
& .
ndersida Bild 57
Fel tradsp&nning
Undre gripartr&d
Ovansida Tréd till nal

Bild 58
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3-tradig 6glesém (overlock)

Hur det hé&r stygnet ser ut visas pé bild 59.

Till det hér stygnet anvénds en nél och 3 tr&dar och sémmen anvénds for
att sy kanter pé& vanligt tyg.

Om nélens position &ndras f&r man en smal eller en bred kastsém.

Sétt trédspanningsvéliarna @ ® O ® pé& lampliga vérden (se tabell)
och sy en provsdm p& samma material som ska anvéndas.

Tradspénning
Tyg
bla grén rod gul
Tunt material 2,0 - 2,0 1,0
Mede|kr.afhg’r 3,0 ) 2,0 1,5
material
Kraftigt mate-
Tl 3,0 - 3,0 1,5
Trédspénning
Tyg
bla grén réd gul
Tunt material - 2,0 7,0 2,0
Medelkraftigt
material . 2’5 6’5 2'5
Kraftigt mate-
o - 3,5 6,5 2,5

Naér tréden till den évre griparen ligger p& undersidan av tyget (bild 60):

¢ vrider du trddspénningsvéliaren ( fill den &vre griparen (rd) till ett
hégre nummer eller...

e vrider du trédspénningsvdljaren till den undre griparen @ (gul) fill ett

ladgre nummer.

Naér tréden till den undre griparen ligger pé tygets ovansida (bild 61):

e vrider du trédspénningsvéljaren till den undre griparen @ (gul) fill eft
hégre nummer eller...

o vrider du trddspénningsvéliaren (@ fill den &vre griparen (rd) till ett

l&dgre nummer.

Om tréden till nalen verkar fér 16s (bild 62) vrider du motsvarande tréd-
spanningsvéljare (blé @ eller grén @) till ett hégre nummer.

Nélposition 9O @] ]
Sémbreddsvéljare S
Stygnléngd 2-4
Ovre gripartillsats Behovs inte

Korrekt trédspénning

Ovre gripartréd

/&‘/

Trad till nal

Ovansida
Undre gripartréd

Undersida
Bild 59
Fel tradspénningar
Ovre gripartréd
Undre gripartr&d
Trad till nal
Ovansida
Bild 60
Ovre gripartrad

vyt e e lyim ey )

Undre gripartréd
Trad il nal

Ovansida

Bild 61
Ovre gripartréd
Undre gripartrad
Tréd fill nal
Ovansida /&
Bild 62
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3-tradig flatlocksém Naélposition @) @] ]
Hur det hé&r stygnet ser ut visas pé bild 63.

Till det hér stygnet anvénds en nél och 3 trédar och sémmen anvénds fill t
ex fallsém samt fér dekorstygn med finare tréd. Om man &ndrar nélens Sémbreddsvljare S
position far man en smal eller bred flatlocksém (plattsém).

Sétt trédspanningsvéliarna @ ® O ® pé& lampliga vérden (se tabell)
och sy en provsém p& samma material som ska anvéndas. Stygnléngd 2-4

Tradsp&nning
Tyg

Ovre gripartillsats Behdvs inte
bla grén rod gul
Tunt material 0,5 - 2,5 2,5
Korrekt trédspanning
Medelkraftigt
edetraio 0,5 - 2,0 2,0
material
Kraftigt mate-
rofigt mate- 9 : 30 | 30
ria
Trad fill ndl
Trédspdnning .
Ovre gripartréd
Tyg o
bl grén rod gul
Ovansida Undre gripartréd
Tunt material - 0 7,0 4,0
Undersida
Medelkraftigt Bild 63
edeia - 0,5 7,0 4,0 |
material
Kraftigt mate-
ra |r5i;q|mq e i 10 70 4,0
Fel trédspénningar
Om traden till den undre griparen &r for [8s (bild 64):
e vrider du trédspénningsvéljaren till den undre griparen @ (gul) fill ett
hégre nummer eller...
e vrider du tradspénningsvéljaren till nélen (blé @ eller grén @) till ett 15-
gre nummer. Tréd fill nél Trad fill nal
Ovre gripartrad
dre gripartrad
Ovansida . Undersida Bild 64

Om traden fill den vre griparen é&r fér 16s (bild 65):

o vrider du trddspénningsvéljaren till den &vre griparen @ (rsd) till ett
hégre nummer eller...

o vrider du trddspénningsvdljaren till nélen (blé @ eller grén @) till ett

l&dgre nummer.

Tréd till nal Tréd till nél

Ovre gripartréd ndre gripartrad

Ovansida Undersida Bild 65
Om tr&den till nélen ér for 18s (bild 66):
o vrider du trddspénningsvdljaren till nélen (blé @ eller grén @) till ett
hégre nummer.
e vrider du trddsp&nningsvéljaren (@ fill den &vre griparen (r&d) fill ett

lagre nummer. Trad till nal Tréd till nal

Ovre gripartrad Undre gripartréd

Ovansida
Bild 66
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3-tradig kast/6glesém (overlock)

Hur det hé&r stygnet ser ut visas pé bild 67.

Till det hér stygnet anvénds en nél och 3 trédar och det anvénds fér att sy
dekorkanter.

Om man &ndrar nélens position f&r man en smal eller bred 6gleformad
kastsdm.

Stéll in tradspénningsvéliarna @ ® O @ pd lémpliga vérden (se tabellen)
och sy en provsdm p& samma material som ska anvéndas.

Trédspénning

Tyg
bla grén réd gul
Tunt material 2,0 - 0 4,0
Medelkraftigt
material 3,0 ) 0,5 6,5
Kraftigt mate- 40 05 75
rial ’ ) ’ !

Trédspdnning

Tyg
bla grén réd gul
Tunt material - 1,5 0 50
Medelkraftigt
material i 2,5 1,0 7,0
Kraftigt mate-
o : 30 | 15 | 80

Om traden till den &vre griparen é&r fér 18s (bild 68):
e vrider du trédspanningsvéljaren (O fill den &vre griparen (r&d) fill ett
hégre nummer.

Om traden till den undre griparen &r for [8s (bild 69):

e vrider du trédspénningsvdljaren till den undre griparen @ (gul) fill eft
hégre nummer eller...

o vrider du trddspénningsvéliaren (@ fill den &vre griparen (réd) till ett
ldgre nummer.

Om tr&den till n&len ér for 18s (bild 70):

e vrider du trddspénningsvdljaren till nélen (blé @ eller grén @) fill ett
hégre nummer.

e vrider du trédspénningsvéliaren (O till den &vre griparen (réd) fill ett &
gre nummer.

Nélposition @) @] )

Sémbreddsvéljare S
Stygnléingd 2-4
Ovre gripartillsats Behdvs inte

Korrekt trédspénning

Trad till nal

.. Trad till nal
Ovre gripartréd

Ovansida Undre gripartr&

Undersida

Bild 67
Fel trddsp&nning
Tréad till nal Trad till nél
Ovre gripartréd
Ovansida
Bild 68

Tréad till nal Tréd till nal

Ovre gripartréd
ndre gripartrad

Ovansida
Bild 69
Tréd fill nal Tréd fill nél
Ovre gripartréd
Ovansida gripartrad
Bild 70
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3-tradig sdkerhetssém, mycket téjbar, imiterad
Hur det hé&r stygnet ser ut visas pé bild 71.

Till det hér stygnet anvénds 2 nélar och 3 tradar och det &r idealiskt fér
tunna, extremt téjbara material som t ex triké och elastan.

Stéll in tradspénningsvéliarna @ ® O @ pé lémpliga vérden (se tabellen)
och sy en provsdm p& samma material som ska anvéndas.

Stick in fillsatsen i den dvre griparen @ nér du syr den har sémmen.

Nélposition oV
Sémbreddsvéljare S

Stygnléngd 2-4
Ovre gripartillsats montera

Tradspénning
Tyg
blé grén réd gul
Montera den
Tunt material 2,0 1,5 vre gripartill- 0
safsen
i Montera den
Medelkrgfhgi 3,0 2,0 svre gripartill- 0,5
material 9P
Kraftigt mate- Séitta p& den
r?ol 4,0 3,0 Svre gripartill- 1,0
satsen

Om traden till den &vre griparen é&r fér 18s (bild 72):
e vrider du tréddspanningsvéljaren till den undre griparen @ (gul) fill ett

hégre nummer.

Om tréden till den vénstra nélen ar for 16s (bild 73):
e vrider du trddspénningsvéljaren till véinster n&l @ (bl&) till ett hégre

nummer.

Om traden fill den hégra nélen &r for 16s (bild 74):
¢ vrider du trédspénningsvdljaren till den hégra nélen @® (gron) till ett

hégre nummer.

Korrekt trédspénning

Trad till vénster nal

Trad till héger ndl

Ovansida

Bild 71

Trad till vanster ndl

Trad till héger ndl Undre gripartréd

Ovansida Undersida

Bild 72

T

N /p L
Trad till véinster nél
\ Undre gripartr&d
Trad till héger ndl 3

Ovansida Bild 73

\

Trad fill véinster nél
Undre gripartr&d

Trad till héger nél

Ovansida
Bild 74
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4+tradig sdkerhetssém, mycket téjbar, imiterad

Hur det hé&r stygnet ser ut visas pé bild 75.

Till det hér stygnet anvénds 2 nélar och 4 tradar och det &r idealiskt fér
medeltjocka till tjocka, téjbara material som t ex dubbelstickade material
och badklader.

Det kan ocksé anvéndas fér att sy ihop tvé tygbitar kant-i-kant.

Stéll in tradspénningsvéliarna @ ® O @ pd lémpliga vérden (se tabellen)
och sy en provsdm p& samma material som ska anvéndas.

Trédspdnning
Tyg
bl grén rod gul
Tunt material 2,5 2,0 2,5 2,0
Medelkraftigt
material 3,0 20 3,0 20
Kraftigt mate-
o 40 | 25 | 40 | 25

Nér tréden till den Svre griparen ligger p& undersidan av tyget (bild 76):

e vrider du trédspdnningsvéljaren till den évre griparen @ (r&d) fill ett
lagre nummer eller...

¢ vrider du trédspénningsvéljaren till den undre griparen @ (gul) fill ett
lagre nummer.

Nér tréden till den undre griparen ligger pé& tygets ovansida (bild 77):

e vrider du trédspdnningsvéljaren fill den undre griparen @ (gul) till ett
hégre nummer eller...

e vrider du trddspénningsvéliaren ( fill den &vre griparen (réd) till ett
ldgre nummer.

Om tr&den till den vénstra nélen ér for 16s (bild 78):
e vrider du trédspanningsvéljaren till vanster nél @ (bla) till ett hégre
nummer.

Om traden till den hégra nélen &r for 16s (bild 79):
e vrider du trddspdnningsvéljaren till den hégra nélen @® (gron) fill ett
hégre nummer.

Nélposition o9
Sémbreddsvéljare S
Stygnléingd 2-4

Ovre gripartillsats Behdvs inte

Korrekt trédspanning

Ovre gripartrad

b g Y
NS N ‘/§\ N

N

Undre gripartréd

Undersida

Bild 75
Fel tr&dspénning
Ovre gripartréd
Trad till héger nél Undre gripartrad
Trad till véinster nal '
Ovansida Undersida
Ovre gripartrad Bild 76
Trad fill hager ndl
rad it hogernd A\Undre gripartréd
Trad fill véinster nal 4
Ovansida Undersida
Ovre gripartréd Bild 77

\ Undre gripartréd
Trad till vanster nal '

Ovansida
Ovre gripartréd Bild 78
Trad till héger ndl :
Trad fill véinster ndl Undre gripartrad
Ovansida Undersida
Bild 79

-99 .




Rullsémmar

Med den har maskinen kan du sy olika typer av rullsémmar. Né&r man syr
rullsdémmar infattas tygkanten och férses med en overlocksém. Det har @ @
sdttet att sy passar bést fér tunna material som batist, chiffong, organza
osv. Kraftigt och stelt tyg passar inte for rullsém.

* Ta bort den vénstra nélen.
e Satt sémbreddsvéljaren € pa R (bild 80).
* Rikfa fingrets stédplatta mot markeringen R pé stygnpléten genom att

skruva ut instéliningsknappen @ (bild 81).
e Skruva instéllningsratten fér stygnléngd @ till Iége F - 2 (bild 82). D&

blir ssmmen smal och fin. —

e Till rullsémmar anvénds nélar i kategorin nr. 14.

® Observera:

e | en rullsém kan man anvénda olika tr&dkombinationer. Fér att sy en
extra fin rullsém (3-tradig) ska du anvénda tréd med volym

(polyamid/woolly nylontrédd med volym) till den &vre griparen och
Bild 80

I ~

R -
5
D 7\ ) Bild 82

vanlig tréd till nalen och den undre griparen. Fér 24radiga rullsémmar
anvénds trad med volym till den undre griparen och vanlig trad fill nélen.

e Hall fast kedjan av 18sa tréddar ndr du bérjar sy s& att den inte kan dka
ini sdmmen.

* Spénn materialet en aning i syrikiningen. D& blir sémmen finare.

¢ Innan du skar av kedjan med de 18sa trédarna tatt intill tyget lagger
du en droppe textillim p& sémmen och later det torka. Kontrollera férst

tygets fargdkthet.

Bild 81

3-tradig rullsém Nélposition @] )
Hur det hé&r stygnet ser ut visas pé bild 83.

Stall in trédspanningsvéliarna @ @ ® pd lampliga varden (se tabellen)

och sy en provsém p& samma material som ska anvéndas. Sambreddsvaliare R
Stygnléingd F-2
Ovre gripartillsats Behdvs inte
Tréed fill Gvre Trédspdnning
gripare bla grén réd gul
TR V'
Polyester - 2,0 7,5 3,0 ‘\‘\‘\‘\‘\‘\‘\ >
. Ovre gripartréad
Tréd med
m lme - 2,0 2,0 2,0
volym Trad till ndl

Ovansida
3-tradig kast/rullsém med 6vre gripare e
Hur det hér stygnet ser ut visas pd bild 84. Stéll in tr&dspénningsvéljarna Bild 83

® O ® pd lampliga varden (se tabellen) och sy en provsém pd samma
material som ska anvéndas.

Trad till dvre Tradspénning
gripare blé grén réd gul Trad till nél
Ovre gripartrad
Polyester - 2,0 5,5 70 grip
Ovansida
Trédd med
volym ) 2,0 0 2,5

Bild 84
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2-tréadig rullsém
Hur det hé&r stygnet ser ut visas pé bild 85. Nélbosit
Stall in trédspanningsvéliarna ® @ paé lémpliga vérden (se tabellen) och alposition e
sy en provsdm pd& samma material som ska anvéndas.
Stick in fillsatsen i den dvre griparen @ nér du syr den har sémmen. Sémbreddsvéljare R
Stygnléngd F-2
Ovre gripartillsats montera
Undre gripartrad
Tréd il undre Trédspéinning T,
gripare o . .. \\\\ \\\ \\\ \\\ \\\ \\\ \\
bl& grén réd gul i gk i gl kgl g 19
Tréd med ‘Montelro de.n
- 1,5 Svre gripartill- 1,5
volym
satsen

Ovansida

ndl

Bild 85
2-tradig kast/rullsém med undre gripare
Hur det hé&r stygnet ser ut visas pé bild 86. Néloosit
a n
Stall in trédspanningsvéliarna ® @ paé lémpliga vérden (se tabellen) och positio e
sy en provsdm pd samma material som ska anvéndas.
Sémbreddsvéiljare R
Stick in fillsatsen i den dvre griparen @ nér du syr den har sémmen. -
Stygnléingd F-2
Ovre gripartillsats montera
Tréd fill undre Tradspanning
gripare bla grén réd gul
Montera den
Polyester - 2,0 dvre gripartill- 2,0
satsen
. Montera den
Trad med . - . .
- 1,5 dvre gripartill- 1,5 Undre gripartréd
volym
satsen
Undersida
Bild 86
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Flatlock dekorsémmar

For att sy flatlocksémmar stéller du in samma trédspénning som fér 3-trédig
overlocksém. Sy sémmen och dra samtidigt isdr tygstyckena fér att sléta ut
sémmen.

En flatlocksém kan anvéndas som dekorsém nér man syr ihop olika
tygstycken eller som en ren dekorsém (bild 87, mérk tréd).

® Observera:

e Se till att trédspénningen é&r rétt instélld s& att det gér 16t att dra isér
tygstyckena.

e Anvénd en dekorativ tr&d till den &vre griparen, eftersom det ér den
viktigaste tréden som syns bast.

1. Ta bort héger eller véanster nal (bild 88).

2. Stéllin den trédspénning som rekommenderas till 3-tradig overlocksém
(bild 89).

3. Stall sedan in vertradens spénning (grén eller bla) betydligt 18sare.

4. Slapp efter lite p& trédspénningen till den &vre griparen (réd).

5. Stéll sedan in tradspénningen till den undre griparen (gul) betydligt
hérdare.

Flatlocksém fér att sy ihop tygstycken

* Llagg de tvé tvé tygstycken som ska sys ihop med avigsidorna mot
varandra f&r att sy en dekorsém p& den hégra sidan.

e Sy sémmen och skér samtidigt av &verskottstyget (bild 90).

Hur det hé&r stygnet ser ut visas pd bild 91.

« Overtraden (till nélen) (grén eller bla) l6per d& V-format p& den vénstra
sidan av tyget.

e Den undre gripartraden |&per i en rak linje ldngs tygkanten.

* Dra isér tygbitarna pé béda sidor av sémmen sa att stygnen ligger
plant.

Trad till nal

Ovre gripartréd

Ovansida

Bild 87

Bild 88

Bild 89

Bild 90

Bild 91
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Flatlocksém som dekorsém
e Satt den rérliga, &vre kniven @ i viloldge (bild 92). Tyget skérs inte av
vid den hér typen av sém.
e Vik tyget sé att de bada avigsidorna ligger ovanpé varandra.
' Bild 92

* ldgg tyget sé att en del av stygnen hamnar utanfér kanten (bild 93).
e Sy sémmen.
e Vik sedan ut tygbitarna. Stygnen planas ut.

Bild 93

Overlockblindsémmar

Overlockblindsémmar passar bast ill stickat material. Den hér sémmen ger
héllbara kanter och &r samtidigt néstan osynlig (bild 94). Overskottstyget
skdrs av, sémmen sys och kanterna férses med en overlocksém i eft enda

arbetsmoment.

1. Ta bort den vénstra nélen och stéll in maskinen p& smal, 3-trédig

overlocksdém.

2. Stéll in stygnlangden pé 4.

3. Vik sémmen férst mot den vanstra och sedan den hégra sidan tills
tygkanten hamnar 6 mm utanfér den férsta vikningen (bild 95).

4. Sy forsiktigt p& vikningen. Né&len méste stickas in rakt i kanten av den
vikta kanten.

Bild 95

Straveck

Fér att dekorera ett klcdesplagg kan du férse det med str&veck innan
det skérs till (bild 96). Straveck kallas de dekorsémmar som visas pé bild

.
96. %

1. Ta bort den vénstra n&len och stéll in maskinen p& smal 3- tr&dig over- : %f 4%
locksém. 540 . i {

2. Satt den dvre kniven @ i vilolége.
3. For att resultatet ska bli bra ritar du upp de veck du vill ha med en
vattenléslig textilpenna eller -krita pé tyget.
4. Vik ihop veck av tyget med baksidorna mot varandra och sy.
5. Nar alla straveck ar sydda stryker du dem med et strykjérn i samma
rikining sa att de ligger platt och jamnt. 7
i
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Sy hérn

Ytterhorn

1. Skér bort ca 2 cm framfér och bakom hérnet énda fram till sémlinjen
(bild 97).

2. Sy ett stygn léngre &n till markeringen A pé ritningen och stanna sedan

(bild 97).

3. lyft nélen och pressarfoten .

4. Dra tyget s& l&ngt bakét att tréden lossnar frén fingret pé stygnpléten
®. (For att det ska vara léttare att se finns pressarfoten @ inte med pd
ritningen - bild 98).

5. Vrid tyget och sénk pressarfoten @ sé att den &vre kniven @ ligger
i linje med snittkanten (bild 99).

6. Dra de 16sa trédarna uppét och fortsétt sy.

Innerhérn
1. Skér av tyget i kanten av sémmen.
2. Satt den dvre kniven @ i viloldge (bild 100).

3. Sy p& snittkanten (bild 101).

4. Sluta sy strax innan du kommer fram till hérnet.

5. Lagg eft veck i hdrnet s& att de b&dda kanterna bildar en linje (bild 102).
6. Sy l&ngsamt dver hdrnet. Akta s& att du inte fastnar i vecket!

Bild 98

Bild 99

Bild 100

Bild 101

Bild 102
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Tips och knep

Sdtta i knappnélar

Sétt alltid i knappnélar till véinster om pressarfoten @ (bild 103).

D& kommer knappnélarna inte i véigen fér knivarna ® @ och det ér léttare
att ta bort dem efterdt.

I\ Akta! Risk fér skador pd produkten!
Sy aldrig &ver knappndlar eller andra harda material. D& kan knivarna @
@ bli helt férstordal

Fdsta den 16sa éinden av en sém
Fér att den [6sa dnden inte ska lossna trér du in den i en vanlig syndl. Stick
in nélen i slutet av sémmen for att fésta trddarna.

Sémforstarkning
Sémmarna kan férstérkas om man syr in ett kypertband i dem.
Fér d& in bandet genom skéran framtill p& pressarfoten @ (bild 104).

Dra bandet bakét under pressarfoten och sy sémmen. P& sa sétt sys bandet
fast samtidigt (bild 105).

Bdarder, dekorband

1. Satt den dvre kniven @ i vilolége.

2. Ta bort den hdgra nalen med tillhérande trad.

3. Dra trdd eller kypertband genom skéran framtill p& pressarfoten @
(bild 106).

4. Llagg dem under pressarfoten @ och kettla av fill 8nskad léingd
(bild 107).

Du kan kettla b&rdernas kant och anvéinda dem fér sig eller fléta ihop flera
stycken i varandra.

Bild 103

Bild 104

Bild 105

Bild 106

Bild 107
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Underhdll och rengéring

A Aktal

Dra alltid ut kontakten innan du rengér eller servar maskinen. Da kan inte
maskinen starta av misstag. Annars finns risk fér personskador!

Rengdring och smérjning

e Ta bort damm och ludd ur omré&det kring griparen och knivarna med
i@mna mellanrum. Du kan anvénda medféljande pensel (bild 108).

* Torka av maskinen med en négot fuktig trasa.

e Smdrj maskinen regelbundet p& de stéllen som visas pé bild 109.
Anvénd aldrig nadgot annat én symaskinsolja.

Byta den undra kniven

A Aktal

Dra alltid ut kontakten ur uttaget innan du byter kniv @. D& kan inte
maskinen starta av misstag. Annars finns risk fér personskador!

Byt den undre kniven @ sé snart du marker att kniven @ inte skér bra
léangre. Titta pa bild 110.

1. Oppna frontluckan .

2. Satt den dvre kniven @ i vilolage (A).

3. Ta bort skruven pé den undre kniven@® (B) och ta av kniven @ (C)
(bild 1171).

4. Skjutin den nya kniven € i fastet och skruva fast den.

5. Sétt sedan den &vre kniven (B i arbetslége igen och stéing frontluckan (.

Bild 108

Bild 109

Bild 110

Bild 111
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Foérvaring

A Akta:

Dra alltid ut kontakten ur uttaget innan du stéller undan maskinen. D& kan
den inte starta av misstag och orsaka olyckor eller verhettas!

N&r maskinen inte anvénds bér man alltid sétta pé huven. Da skyddas ma-
skinen frén damm. Férvara maskinen pd ett rent och torrt stélle.

Bér alltid maskinen i det uppféllbara handtaget.

Kassering

Apparaten far absolut inte kastas bland hushéllssoporna.
Produkten faller under EU-direktiv 2002/96/EC.

)54

——
Ladmna in den till eft féretag som har tillsténd att ta hand om den hér typen
av uttjiénta apparater eller till din kommunala avfallsanléggning.
F&lj géllande féreskrifter. Kontakta din avfallsanléggning om du har nagra
frégor.

Garanti och service

@9 Lamna in allt férpackningsmaterial fill milidvénlig étervinning.

Slang aldrig symaskinsolja bland de vanliga hushéllssoporna. Héll inte ut
den i avloppet. Ldmna in oljan till ett godként &tervinningsféretag eller till
din kommunala avfallsanldggning fér kassering.

Fér den har apparaten lémnar vi tre &rs garanti frén och med

inképsdatum. Den hér apparaten har tillverkats med omsorg och genomgétt
en noggrann kontroll innan leveransen.

Var god bevara kassakvittot som képbevis. Vi ber dig kontakta var kund-
tianst per telefon vid garantifall. Bara dé& kan du skicka in produkten utan
kostnad.

Garantin géller endast fér material- eller fabrikationsfel. Den técker inte
forslitningsdelar eller skador p& émtéliga delar, som t ex knappar och
batterier. Produkten &r endast avsedd fér privat bruk och fér inte anvéndas
yrkesméssigt.

Vid missbruk och felaktig behandling, anvéindande av véld och vid ingrepp
som inte gjorts av var auktoriserade servicefilial upph&r garantin att gélla.
Den lagstadgade garantin begrénsas inte av denna garanti.

Garantitiden férléngs inte fr att man utnyttjat garantin. Det géller &ven for
utbytta och reparerade delar. Eventuella skador och brister som existerar
redan vid kdpet méste rapporteras s& snart produkten packats upp, dock
senast tvé& dagar efter kdpet. Nér garantitiden &r slut kostar det pengar att
reparera produkten.

Importér

(B> Kompernass Service Sverige
Tel.: 0770 93 00 35
e-mail: support.sv@kompernass.com

(FD Kompernass Service Suomi

Tel: 010 30 935 80

(Soittamisen hinta lankaliittymésté: 8,21 snt/puh + 5,9 snt/min /
Matkapuhelimesta: 8,21 snt/puh + 16,90 snt/min)

e-mail: support.fi@kompernass.com

KOMPERNASS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM, GERMANY

WwWww. kompernoss.com
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Atgérda fel

Problem

Orsak

Atgérd

Nélarna bryts

Naélarna &r béjda, trubbiga eller har skadats
i spetsen.

Satt i nya ndlar.

Nalarna sitter inte rétt.

Satt in nalarna ratt i fastet.

Du har dragit fér hért i tyget

For forsiktigt tyget framat med bada handerna.

Tréden gér av

Tr&den dar inte ratt tradd.

Tré tréden ratt.

Fér hég trédspénning.

Minska trédspénningen.

Nalarna sitter inte rétt.

Satt in nalarna ratt i fastet.

Maskinen hoppar &ver vissa stygn

Nélarna &r béjda, trubbiga eller har skadats
i spetsen.

Satt i nya ndlar.

Nalarna sitter inte rétt.

Satt in nalarna ratt i fastet.

Tr&den dr inte raft tradd.

Kontrollera hur de enskilda tr&darna I&per.

Stygnen blir oregelbundna

Tradspdnningen &r inte korrekt.

Korrigera tradsp&nningen.

Tr&den sitter fast.

Kontrollera hur de enskilda trédarna I8per.

Det blir veck i sémmen

Fér hég tréddspdnning.

Anpassa trédspénningen.

Tr&den ar inte raft tradd.

Tra tréden ratt.

Traden sitter fast.

Kontrollera hur de enskilda tr&darna I5per.

Differentialtransporten har inte stéllts in.

Stall in differentialtransporten ratt.

Tyget skérs inte av j@mnt och fint

Kniven &r sl6 eller har satts in p& fel sétt.

Byt kniv eller st i kniven rétt.

Tyget v&gar sig i kanterna

Fér mycket tyg for ett stygn.

Andra sdmbredden.
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Parrrounyxavry OVERLOCK

Xpnon oUpdwvn pe TOUG KAVOVIOHOUG

H pamropnyavh Overlock mpoPAémerar yia ...

Xpnon oav ¢opnr) cuokeun,
- 10 Ivipiopa ot pTropVToUpES (KEVINpa) OIKIaKOY UGACPATGY KAl ...
- povo yia xpfion otov 181wTikd oIKIakd Topta.

Yrodei&eig acpaeiag A

H parmropnyavn Sev mpoPAimerar ..
-yia v otabepr| Tomobétnon,
- yia v emeéepyacia AMev ulikov (m.y. Séppa, kapafoémavo kar dAa

mapopoia Bapid ukika)

- yia pia xpAon ot emayyehpatikd A Biopnyavika media.

Je pia pamTopnyav propel va Tpaupatiote kavelg dmwg pe kaBe GAAn

nAekTpIkiy ouokeun kai va 1ebei n {wn ot kivéuvo. MNa va amodeuyBei autd kai

yia va
epyaleote pe acpdheia:

e Orav adrvere ™ pnxavh tpaPdare méavra 1o Plopa.

Me autd tov 1poémo epmodilere Tov kivbuvo atuxAuaTtog Aoyw pn
nOeAnpévng evepyomoinong.

e TpaPare mpora To Buopa Siktlou, mpotou Sieédyete epyacieg
ouvtpnong ot pnxavh. Me auté tov TpoTo eumodilete Tov kivduvo
{wng amd nhektporAn&ia. H Auyvia LED Sev avrikaBiotarar.

* Mnv tpaare o Buopa and my mpila mavovrag and to kakwdio.
Mavere kata 1o TpaBnypa to Puopa kar Oy 10 kKaAwdio.

* Xpnoiporoigite TNV pamTounyavr) mAvTa HOVO Ot OTEyYVOUG XWPOUG.
e Ta Blopara A karodia Siktbou pe PAAPn mpémel va avrikabiotavral
aptowg amd eousiodompivo e1ikd TPOCWTIKS 1 amd To TURpa

eéumnpetnong mehatoy, wote va amodelyovrar kivouvol.

e Auth n ouokeun Sev mpoopiletal yia xprion amod aropa (oupmepihap-

avopévay Taididv) pe Teplopiopéveg duaikég, aioBnmpiakég f TveupaTikég
Suvardtnreg ) pe ENeyn epmeipiag kai/ i pe EANNeIWn yVOOEWY, EKTOG EGV
emTnpouvTal péow evodg umelBuvou ardpou yia Ty achdaheid Toug f edv
éxouv Aafel urrodeieig yia 1o TIOG XENOIHOTIOIETAl I CUOKEUT.

Ta maidid mpémer va emmpouvrar wote va eacdaiilerar &m Sev mailouv
HE TN OUOKEUN.

MMoté pnv Aeiroupyeite T pnyavr pe PTIAOKAPICHEVA avoiypara agpicpou.
Aiamnpeite Ta avolypata agpiopol g pnxavig kabog kai To meviah
modiol eXelBepa amd xvoudia, okévn kar utoAeippara upacpdtey.

E&v n ypappn oldvéeong, n omoia eivar cuvdedepévn pe To meviai modiol,
txel Oapel, mpémel va avrikataoTtabel amd Tov katackeuaoTh 1 amd To
tpfpa eutpémong mehatov A amd éva mapopoiag e€eidikeuong dtopo,
wote va amodebyovrar kivouvol.

A Mpoeidomoinon yia TpaupariopoUs kai euIpaypares

dnpiég:

* Aiamnpeite To x0po epyaciag oag takTiko. H akaracTacia oto xwpo
epyaoiag prmopei va éxel wg emakdloubo atuxhpata.

o Opovrilete yia kald ¢wTiopd katd Ty epyacial

* Mnv dopdre pakpid polyxa 1y koopfpara, 8141 autd pmopsi va macTolv
amd kivoupeva eéapmpara. MNa autd dopdre oe pakpid pailid kai éva
Sixtu yia autd.

o Anodelyete pia AaBog ordon tou ooparog. Opovriote yia T cwot)
oTACN Kal YIa T GUVEYT) IGOPPOTTIa.

O karaockeuaotrg Sev diper eublvn yia PAEPeg yia atuxhuata TTou
odeilovral oe eANiT dpovtida kartd T petrayeipion TG cuckeung 1 av
Sev NapPavovrar umdyn or uiodeieig aopakeiag oty odnyia xpHoews.

* Tloté pnv kaimere Ta avolypata agpiopol! Kivéuvog umepBippavong!

* Kpardre 1o MaS1 pamropnyxavoy pakpid amd maidid.

o e mepimTwon katdmoong f emadng Tou Aadiol pamropnyavig pe Ta
pama, avalnmote apéowg évav yiatpo.




2Uvolo ammooToANG

Parrropnyavr Overlock
A&Si

Aoygio amoppippatey
Kouti aéecoudp
Oébnyia xeipiopou

Mropeite va Ppeite Ta alecoudp oto kouti Twv aéecoudp ota MAGyia

Mg pnxavig (Ameik.1).

Texvikég mAnpodopieg

Edpedpikd payaip
(kdTw)

2 Behoveg Ap. 11

4 Beroveg Ap. 14

(2 mpoeykaTeoTnpéveg
om pnxavn)

4 MNopata propmivav

Eéapmpa ave
apmayng

Katoafidr pikpd

Katoafidr peydro

MepiPAnpa emkaiuyng

Toipmdaxi

Mivéo pe
EVOWPATWHEVO
Siaywpiom

Armeix. 1

ApiBpdg Tov KAwOTOV
ApiBpdg Twv Belovov
Taxumra payiparog
Edpog padng

Selid:

apioTepa:

Mnkog Beloviag
Behoveg

Karavahwon ioxtog:
Ovopaorikn Taon:

Karnyopia mpooraciag :

2,314
271

mep.1200 mepiotpodéc/Aemtd

3,0 xiN. - 4,5 xi.

5,2 xIN.- 6,7 XI\.

T -4yx\

HAx 1 Ap. 11-14 4
Morép: 20 W
220-240V ~, 50Hz
Il 5]

130/705 Ap. 75-90

H otdOun nxnrikAg mieong oe dpucioloyikég ouvOrkeg Aemoupyiag avépyeral

ota 78dB(A).

Mevra\ modiol

XpnOIHOTIOIEITE P QUTH T PATITOHNX AV HOVO TO ATTECTAANUEVO TIEVTAN

modiol:

- HAEKTPONIKOZX e)eykrng tayumrag FDM
- Tomog KD - 2902

-112-




Meprypadn cuokeung

© Aévrpo viparog ® Kivolpevo avw payaipi (Gvw payaipi)
@ Be\ova kapouhiol ® Avw apmayn

O Aidraén kevipapiopatog pmopmivey vijparog @ Karo apmayn

O Mox\dg modiol payiparog @ NS payipatog

@ Tpoxdg plbpiong yia To pAkog padrg @ Z1abepd kaTw payaipt

O Xeipotpoyog @ AiakémTng mAaToug padng

@ Z0veon mevial modiot/Zivdeon Siktlou D Koupri puBpiong mharoug padnig

O Aiaxémng Sikrvou (Siakémng On/Off)

O Mox\og Siadopikng peradopdg

@ Mmpootivé khamito

@ Midka ompiéng Tou Seiktn MAdTOUG padhg

® E\elOepog Ppayiovag

® Midxa padrg

@ Emoyiag tavuong khwotig (apioTepr| Behova)
® Emoyiag tavuong khwotig (6e€id Behdval)

@ Emdoyiag tévuong k\wotig (eméave apmayn)
@ Emoyiag tévuong khwotig (katw aprayn)

Oton Tou avw payaipiov oty Béon npepiag

la opiopéva €idn padov A yia va xeipileoTe o eukola TV kepaln
pUBpIong TAdToug padng @, mpéme va Béoete To dvw payaipt @ o
Bton npepiag.

Miéote yia autd 1o dvw payaipt @ mpog Ta §eid kai mepioTpéyte To
Niyo, ¢1o1 Gote va e8paleral otabepd (Ameik. 2 kai 3).

Armeik. 2 Armeik. 3

MAnpodopitq yia Tig Beoveg
Auti n pnxavi xpnotpotolel Pehdveg payiparog eminedou déova yia
pamTopnyavég Tou epmopiou. Autég epmodiouv Ty avamodn Tomobémon Miarog padng 3,5 xiA. 5,7 xi\.
Twv Bedovav. Mrmopeite va Ppeite autég Tig Behdveg ota eidikd kataompara.

Xpr]mpo;\'r'omupsvr] 8eéia Perova apiotepr) Behdva
Mropeire va xpnoiporoieite BeAoveg Twv peyeBov 11 kar 14 ot pnyavi. Berdva

EmMoytag tavuong mpdoivo umhe

O mapakeipevog mivakag oag Sivel pia Giviopn emMokOTNonN OXETIKA HE TIG vijparog

Siadopig katd ™ xpron piag Peddvag (Aemropepeig mMAnpodopieg oxeTika

pe autod Seite oto Kepdaio "PUBpion Tou mhdtoug padng"). %
e

Edaptnpa avw apmayng

3¢ opiopiva eidn padov xpedleote To e€dptpa dve apmayng. To —
ToTE TPEMEl va To e10ayETE, TEplypadeTal ota pepovepiva edn padov. -
Eiodyete To pikpd olppa amd micw oty wrida g ave aprayng O kal - —

TO TIAQCTIKO HTTOUAGVI GTO AANO GKPO ATTO PITPOCTA GTNV OTTH 0TV Ave
aprayn @ (Amek. 4a).

Mropeire va puldre 1o eldptnpa dve apméyng ot Ofkn mow amd To
prrpootivo khaméto (O (Ameik. 4b).

Aneik. 4a Aneik. 4b
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Avolypa prrpooTivol kKAarétou

A lMpoooxn!
Amevepyoroieite T pnyavr) mavra oto Siakdmm Siktiou @, étav avoiyere
10 pmpooTivé khaméro (B. KivSuvog tpaupariopou!

e QBNore 1o prpoomivéd khaméto O mpog ta Se&id (A) kar paPhée To
oTn ouvéxela mpog £0dg (B) (Ameik. 5). Miow amd to pmpootivod
khaméto O PAémete To xhpo apmdyng.

® Yrmédeén:
Kara m Sidpkeia Tou payipatog mpéme To pmpootivé khaméto O va eival
KAeIoTO!

MNpoeroipaoieg

Amei. 5 Lo

TomoBetore v pamtopnyaviy Overlock emdvw ot pia otaBepn, ioia
emaveia. MNpooeyete yia emapkn ¢wTIopd oTO XWPO EpyATiag oag,.

2 Uvdeon mevral modiou

 Eicdyere 1o Buopa tou mevia modiol ot olvdeon yia To Teviah
modiol @.

e Eicdyere To Plopa ot pia mpida Siktbou.

Ma va evepyomoinoete T pnyav, méote 1o Siakdmntn Siktiou @.

A lMpoooxn!
Orav amoywpeite amd T pnxavi f Tpiv amé epyacieg ouvtipnong, TpaPdre
mévra 1o Boopa Sikttou amd v urodoxn. Kivéuvog tpaupariopou!

‘EAeyxog Tng Taxutntag payiparog

H raximnra payiparog eéyyeral péow tou mevia modiol. H rayimra
payipatog propei va tpomomoin@ei eéackwvrag mepiocodTepn 1) Aiydtepn
mrieon oTo meviah modiol.

Aiakomng aohaleiag

Auth n pnyavn ivar eéomhiopévn pe évav pikpd Siakodmm acdaleiag. Aev
PTTOpEITE Va eKKIVAOETE T pnave, dtav To prpootivd khaméto @ cival
avoixté. Kheiote To prpooivéd khaméto @, mpotou &ekivijoete To pdyipio.

TomoBétnon tou Soxtiou amoppipparwy

To Soyeio amoppippdtav paleler katd To pAyipo Ta UTTOOITIA KOTTAG,

101 (oTe 0 XWPOG epyaciag oag va mapapével kabapdg.

e QBhore mpora 1ig SUo acdalioeig (A) orig omég umodoxng (B)
(Ameik. 6).

e 3m ouvixeia odnynote Tig Slo acahiceig (C) orig omég umodoxng (D)
(Amek. 7).

e Tia va amopakpuvere maNi To Soxeio amoppippdtey, TpaPhéte To mpog
Ta epmpdG Kal yeipete To Aiyo (Ameik. 8).

Ameik. 6

Amek. 7

Ameik. 8
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Amopdkpuvon Behovag (Behovav)

A lMpoooxn!

Mpiv amd v alayn Tev Beovov Tpafrée To Buopa Siktlou. Autd
eumodier v pn nOeNnuévn ekkivnon tng ouokeung. ANIOG umapyel
kivéuvog Tpaupatiopol!

Yrodealn!
H avrikatdotaon twv Pelovav cival eukordTepn dtav mponyoupiveg
amopakpUvete To kAAuppa ehelBepou Ppayiova (Amek. Pa)!

1. Mepiotpéyte To xeipotpoxd @ mpog £0dg, twg dTou of Perdveg
Bpiokovral omv avarepn B¢on (Ameik. 9b).

2. Aaokdperte Tig Bideg Behovav pe to pikpd katoafidi tdco twg dtou
Aaokdpel n Berova (Ame. 10).

3. Amopakpuvere Tig Behdveg.

TomoOétnon Beldvag (Belovav)

A lMpoooxn!

Mpiv amd v aMayn Tev Beovov Tpafrée To Buopa Siktlou. Autd
eumodier v pn nOeNnuévn ekkivnon tng ouckeung. ANIOG umapyel
kivéuvog Tpaupatiopol!

1. Kparfote 1 Beldva pe Ty eminedn mieupd mpog ta miow.
2. QBrote ™ Peldva doo yiveral ot ouykpdTnon Behoviv.

3. 2¢i&te mig Bideg Perovav pe To pikpd katoafidi (Amek. 10).

Xeipiopog xeiporpoyou

® Yrmédeén:
Mepiotpédere 1o xeipotpoxd @ mavra mpog eodg (Ameik. 9b).

PUOpion Tou Sévipou viparog

e TpaPnére To Sévipo vijpatog @ mpiv amd To mépacpa eviewg TTpog Ta
tw (Ameax. 11).

* MepioTpéyrte 0 Sévipo vipatog @ 1ol wote o1 0dnyoi vijpaTog va
edpadovral akpifog mave amd Tig Behdveg propmvoy @.

* 31 owot Béon, Ta SUo Tpfpara apBpwotwy Tou Sévipou vipatog @
KOUHTIQVOUV HE NXO.

* TomoBemote Toug kuNivpoug vApatog oTig acdalioeig kuhivopwv
VApaTOG.
Eav Sev xpnoipomoieite Biopnyavikég pmopriveg, amopakplvere Tig
aodalioeig kulivépwv vijparog. QBfote and éva kaméki proptivag
mave amd Tov kUAIVOpo vipatog (Amek. 12). Erol mapapével o
kUMv&pog ot Bton Tou katd To payipo.

Ameik. Qa

Ameik. 9b

Amek. 10

T T T

Ameax. 11

Ameik. 12
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MNépaopa

® Yrmédeén:

Katd mv amootol éxouv A6 mepdoer kai Ta 4 vipata. Mropeire va ek-
IVioeTe apéowg pe To pdyipo. Eqv Béere va ala&ere Ta vijpata, kal

1a 4 vApata eival aképa mepacpéva, akohouBnote 1 Siadikacia Tou
meprypaderar oto Keddhaio "ANayn khwothg (évaon)".

E&v mpémel va mepdoete Ta vipata ek véou, akoloubrote T Siadikaocia
mou Tepiypaderar oto Keparaio "Mépaopa.

levikég umrodeileig yia To mépaopa

A lMpoooxn!

Otrere pIv amd To Mépacpa 1o Puopa Siktiou @ mavra oto "O" (off) ka
1pafdre To Buopa Siktbou. Autd epmodiler pia pn nBehnpévn ekkivnon g
ouokeung. ANIOg utrdpyer kivduvog Tpaupatiopol!

To cwoTd Tépacpa eival GnuAvTiké OOTe va pnv yivovrar or Peloviég avop-
o1bpopdeg kai va pnv k6Peral n KAwoT).

Micw amd To prmpootivéd kKhaméto @ umdpxel éva Sidypappa pe odnyieg
yia 1o mépaopa. Emiong cupPorilovrar or 0dnyoi kKhwotwv pe Siadpopa
Xpwpara.

310 kouti aéecoudp umdpyer tva Toipm&Aki e To omoio yiveral Mo eUKoAa
TO TIEPACHA TNG KAWOTAG.

To mépaopa yiverar pe Ty akdloubn oeipd (Amei. 13/14):
1. Mpoto PBhpa: Ave vipa apriayng (kokkivo)
2. Aclrepo Bripa: Kare vipa aprayng (kitpivo)

3. Tpito PApa: NApa yia T 6eéid Behdva (mpdaoivo)

4. Térapro Phpa: NApa yia Ty apiotepr Behdva (pmhe)

® Yrmédeén:

‘Orav éxouv mepdoel OAa Ta VAPATA, KAl XAAAPWVEN TO KATW VAHA apmayng,
akoloubnote myv €€rg Siadikaoia:

e AmopakpUvere ta SUo vipata amd Tig Peroveg.

® 21N CUVEYEIQ TTEPATTE TO KATW VAPA APTIAynG.

* Mbvo perd mepdote T Ta vipata Tev SUo Behovov.

O Behdveg ipémel mavTa va mepvidvTal TeheuTaieg!

Ma Aéyoug amlomoinong, Ta pepovwpéva Bripara éxouv amapiBundei otig
QTTEIKOVITEIG.

Mépaopa avw vAparog apmayng (kdkkivo)

A lMpoooxn!

Otrere pIv amd To Mépacpa, 1o Puopa Siktbou @ mévra oto "O" (off) kai
1paPdre To Buopa Siktbou. Autd epmodiler pia pn nBehnpévn ekkivnon g
ouokeung. ANIOg utrdpyer kivduvog Tpaupatiopou!

Mropeite va avalnrare BorBeia oTig mapakeipeveg eikoveg.

H Ameikovion 15 Seixvel ) Siadpopn Tou vipatog Tou Gvw vAparog
apméayng. Or pepovwpéveg Béoeig mepdopartog eival amapiBunpéveg kai
meprypadovral AemropepéoTepa akoroubug.

1. Avoiére o prpoomivé kharéto .
2. Odnynore 1o vipa and mow mpog Ta epmpdg péca amd 1o Sévipo
viparog @ (1).

Amek. 15
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3. Mepdote To vApa otov 0dnyo vAparog, Tpafaviag To vApa Tpog Ta
KATW £0G 6Tou YNIoTPR ot KaTW amd Tov 0dnyd viparog (2) (Amek. 16).

4. Kpathote 1o vijpa odixtd pe Ta ddytula, odnyhote To peraél Tav Siokwv
Tou emoyéa Tavuong viparog O kar ot ouvéyeia TpaPnéte To Mpog Ta
katw (3) (Ame. 17).

® Yrmédeén:

To vApa mpéme va edpdletar cwotd petall Twv Slo Siokwv Tou emloyia

Tévuong viparog @.

5. Mepdote 1o vApa oTo xhpo apmayng clpdwva pe Ta kokkiva cupfoia
(Ameik. 18).

6. TpaPhére To vApa amd pmpootd mpog Ta Tow péca and Ty ave
apmayn ®.

7. TpaPnére mep. 10 ek. vApatog péow TG apmayng kai tomobetrote To
mow amé My mhdka payiparog @.

Amek. 17
4 1
\":g‘
8
97
\
B
6 5 @
: @
Ameik. 18
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Mépaopa kaTw vijparog apmayng (kirpivo)

A lMpoooxn!

Otrere piIv amd To Mépacpa 1o Puopa Siktiou @ mavra oto "O" (off) ka
1paPdre To Buopa Siktbou. Autd epmodiler pia pn nBehnpévn ekkivnon g
ouokeung. ANIOg utrdpyer kivduvog Tpaupatiopou!

H Ameikovion 19 Seixver p Siadpopn Tou vipatog Tou kdte vApaTog
aprayng. Or pepovopéveg Béoeig mepdoparog eivar amapiBpnpéveg kai
meprypadovral AemropepéoTepa akoroubug.

1. Oénynore To vijpa and micw mpog Ta epmpodg péoa amd to Sévipo
viparog @ (1).

2. NMepdote To vApa otov 0dnyod vAuarog, Tpafoviag 7o vApa Tpog Ta KaTw
twg otou yNioTproel k&Tw amd Tov odnyd vipatog (2) (Amek. 20).

3. Kpatiote 1o vijpa odixtd pe Ta Saxtula, odnynote To perald tuv Siokav
Tou emoyéa Tavuong viparog @ kar ot ouvéyeia paPnéte To pog Ta
karw (3) (Ame. 21).

® Yrmédeén:
To vApa mpéme va edpdletar cwotd petall Twv Slo Siokwv Tou emloyia
Tévuong viparog @.

4. Mepiotpéyre Tov xeipotpoxd @ mpog £0dg, twg 6Tou N KaTw apmayn @
oréketal eviehog Se&id.

Armeix. 21




5. Mepdote 1o vApa oto xhpo apmayng clpdwva pe ta kitpiva clpBola
(4 - 8) (Ameik. 22).

6. Kpatfote odixtd 1o vijpa miep. 4 ek. amd Tov 0dnyod VAPATog pe TV
toipmida (Ameik. 23).

7. Obnynore 1o Twpa pe v Topmida and apioTepd ehadphg kdTw amod
Tov 08nyod vAparog.

8. TpaPnére To vipa mpog Ta emdvw otov 0dnyd viparog (9).

9. Obnynore To vijpa Tpog Ta Tow Kal TTave amé To Avw AKPo TG KATW
aprmayng @ (10A) (Ame. 23).
10. TpaPrére 1o vijpa ot cuvixeia TTPOTEKTIKA TIPOG TA KATW, €701 WOTE vVa
kuhdel oty ecoxn g apmayng (10B) (Ameik. 23).Ta autd 1o Bripa
XpnoiporoifoTe kai To oxtdio, To omoio éxel TomoBenOei otn pnyava!

11. Oénynote 1o vAua péoa and my wtida apmayng (11). To vApa mpéme
va TpéxEl oTNY £yKoT TG KATw apmayng @ (Amek. 23).

12. TpaPn&re mep. 10 ex. vijpa péoa amd v apmayn kai TomoPetiote To
méve arméd my dve apmayn @ kar myv mdka padng B mpog Ta micw.

Mépaopa vijparog yia T de€ia Perdva (mpaoivo)

A lMpoooxn!

Otrere pIv amd To Mépacpa 1o Puopa Siktiou @ mavra oto "O" (off) ka
1paPdre To Buopa Siktbou. Autd epmodiler pia pn nBehnpévn ekkivnon g
ouokeung. ANIOg utrdpyer kivduvog Tpaupatiopou!

H Ameikovion 24 Seiyvel T Siadpopn Tou vijpatog tou 6eiol vApaTog
apméyng. Or pepovwpéveg Béoeig mepdopartog sival amapiBunpéveg kai
mepiypadovral AemropepéoTepa akoroubug.

1. Odnynore 1o vijpa amd mow mpog Ta epmpdg péca amd 1o Sévipo
viparog @ (1).

Armeik. 24

Armeaik. 23
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2. Mepdote To vApa otov 0dnyod vAuarog, Tpafoviag 7o vApa Tpog Ta KaTw
twg Otou yAioTproel k&Te amd Tov odnyd vipatog (2) (Amek. 25).

3. Kpatiote 1o vijpa odixtd pe Ta Saxtula, odnynote To perald tov Siokav
Tou emoyéa Tavuong viparog @ kar ot ouvéyeia TpaPnéte To Mpog Ta
katw (3) (Amek. 26).

® Yrmédeén:
To vApa mpéme va edpdletar cwotd petall Twv Slo Siokwv Tou emloyia
Tévuong viiparog @®.

4. Mepdote To vApa cupdwva pe Ta mpdciva cbpPora (4 - 7)
(Ameik. 27/28).

5. Obnynote 1o vipa ptoca and  de&ia Perdva (8) (Ameik. 28).
6. TomoBetoTe To vijpa mpog Ta Tow kdtw amd To M6dI payiparog @.

Amek. 25

Ameik. 26

Ameik. 27

Ameik. 28
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Mépaopa viparog yia Tnv apiotepn Pehdva (prmhe)

A lMpoooxn!

Otrere piIv amd To Mépacpa 1o Puopa Siktiou @ mavra oto "O" (off) ka
1paPdre To Buopa Siktbou. Autd epmodiler pia pn nBehnpévn ekkivnon g
ouokeung. ANIOg utrdpyer kivduvog Tpaupatiopou!

H Ameikovion 29 Seixvel T Siadpopr Tou vijpatog Tou apioTepol vipaTog
aprayng. Or pepovopéveg Béoeig mepdoparog eivar amapiBpnpéveg kai
meprypadovral AemropepéoTepa akoroubug.

1. Oénynore To vijpa and micw mpog Ta epmpdg péoa amd to Sévipo
viparog @ (1).

2. NMepdote 7o vApa otov 0dnyod vAparog, Tpafaviag To vipa Tpog Ta
KATW £0G 6Tou YNIOTPRAOE KATW amd Tov 0dnyod vAuarog (2) (Amex. 30).

3. Kpatiote 1o vijpa odixtd pe Ta Saxrula, odnyfote To perald tuv Siokwv
Tou emMoya Tavuong vipatog O kar om cuvéyeia TpaPnére To mpog Ta
katw (3) (Ame. 31).

® Yrmédeén:

To vApa mpéme va edpdletar cwotd petall Twv Slo Siokwv Tou emloyia
Tévuong viiparog @.

Amek. 30

Amek. 31
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4. Mepdote 1o vApa cUpdwva pe Ta prhe cUpPola (4 - 6) (Ameik. 32/33).

5. Oénynote 1o vijpa ptca amd my apiotepn Perdva (7) (Ameik. 33).
6. TomoBetoTe To vijpa mpog Ta Tow kdtw amd To M6dI payiparog @.

AokipaoTiki Aeiroupyia
‘Orav mepvare yia mpwtn $opd KAWOTN ) Qv TTPEMEN VA TIEPACTEI €K VEOu
KAWOT! perd amé kot g, akohoubrote Ty e&Ag Siadikaaia:

Znkoote To ModI payiparog @.

Kpathore ta dxkpa khwothg peradl Tov akpov Tev Saktilwy Tou apioTepol
XepioU, mepiotpéyte To xeipotpoxd @ apyd dlo 1y Tpeig dopég mpog eodg
kai ehéy&re Lavd my kKoo,

TomoBetote To Upaopa yia pia SokipacTikh AeiToupyia kdTw amé To Tod!
payiparog @ kai &ekivijote apyd va pafere.
To Udpaopa odnyeitar autépara.

Merd v oNokApPwoT TG epyaciag ouvexioTe TO PAYIPO £wG OTOU
SnpioupynBei pia pakpid akucida khwotg mepimou 5 ex. (2") oto
TéAOG TOU UPACHATOG.

Koyre g kKh\woTég pe dva waNibi.

Armeik. 33
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ANayn kK\wotav (obvdeon)

SUpdwva pe Ty akdroubn Siadikacia, n alayr kAwoTg eivar oAU
€UKOAN:

1. Kdyre 1o vijpa mave amd 1t Behdva kapouhiol @ (Ameik. 34) kai
TomoBetoTe Toug véoug kuhivépoug vipdtey emdve otig Behdveg
kapouhity @.

2. Kavre évav kdpmo Tov dkpwv amd to maNid kai 1o véo vApa (Amek. 35).

3. Otore Toug emoyeig tavuong vipatog O/®/O/® oro "0"
(Ameik. 36) kar onkwore To &SI payiparog @.

4. TpaPnére oto A\ dkpo Tou VAPATOG, £wG GTOU TTEPACOUY Of KOPTIO!
kd&Tw amd 1o m6dI payiparog @.

5. Katd 1o mépaopa otig Behdveg tpaPnére ta dAa dkpa, (wg 6Tou ol
kopTor Bpiokovrar oTig wtideg Behovav kal kOYTE To VAPA apIoTepA Kal
Seéid amod Toug kdpmoug. 21 cuvéxeia dieédyere véo mEpacpa.

PUOpion Tou prAkoug Beloviag

)

Ameik. 34

Ameik. 35

Ameik. 36

To pnkog PBelovidg propei va pubpiotel o BApata amé 1,0 twg 4,0 xIN.
Zxed6v Oheg o1 epyaoieg Overlock Sie€ayovral pe iva pAkog Berovidg
2,5 - 3,5 xin

Mepiotpéyre oTov Tpoxd puBpiong yia To piikog Behoviag @ (Ameik. 37),
wote va pubpioere To pfikog autg:

e Tia 1ig mepIoodTEPEG £pyaTieg payipaTog mpoTeiveral éva pikog Pelo-
viag 3 xIA.

e Tia mv emeéepyacia Bapiov upaopdrey mporeiverar éva prkog Behovidg
4 I\

e Tia mv emeéepyacia ehadpiov upaopdrwy mpoteiveral éva pfikog Pelo-
viag 2 xik.

Me autég 1ig puBpiceig AapPdvere cwotig padig kai To Upaopa Sev kavel
TTIETEG,

PUOpion Tou mAdToug padng

Aneik. 37

To mA&TOG TwV padov propei va kabopiote piow alayng g
Btong BeNovag kar piow Tou kouptiol pUBpIong MAdToug padrg .

..péow xpnong g 8¢€1ag /) apioTepng Pehovag
To mAd&toG TG padng pmopei va kabopioTel péow g xpAong TG
apiotepnig i Se&idg Pehdvag.

e Xpnoipomoieital pévo n apiotepn Perdva: 5,7 xik.
e Xpnoipomoreital povo n Seéid Perova: 3,5 A

-123-



... ptow mepioTpodng Tou koupmol pUBpiong mMAdToug
padng

Me 1o koupmi pUBuiong mhdToug padrig @ propsi va pubpioTel To MAGTOG
padng eviog Twy katwTépw GoBEvTLV Toptwy.

e Xpnoipomoigital pévo n apiotepn Perdva: 5,2-6,7 xiNioota
e Xpnoipomoieital pévo n &e€id Perovar: 3,0 - 4,5 yihiootd

PUOpIon Tou koupTiol pUBpIoNG mMAaToug padrg

A lMpoooxn!

Otrere mavra mpiv amé Tig pubpiceig oo koupTi pUBIong MAGTOUG
padng @ rov Siakémm Sikriou @ oto "O" (off). Eror epmodiderar pn
nOeAnpévn ekkivnon Tng cuokeung kal ouvenwg kivéuvog Tpaupartiopou!

e Avoiére To pmpootivd khaméto ), éror pmopei va SieayOei mo elkoha n
pUBpIoN.

* MepioTpéyrte To KOoupTH PUBpIoNG TMAATOUG padng @ oto emBupnTd
mAdTog padng (Ameik. 38). Akoloubeiote T6Te TN Si1aBdBpion oty
mhaka padig @ (Amex. 39).

PUOuion tng micong Tou modiol payipartog

Ameik. 38

T
3,0

Ameik. 39

Karé tv amootolr, n mieon modiol payiparog sivar pubuiopévn ot uika
pecaiou Papous.

Eav xpnoipomorite Bapid f} ehadputepa ulikd, pubpilete v migon modiol
payiparog wg akoholBwg:

e Tia ehadpid updaopara, MPEMEN va PHEIWCETE TNV TTEDN.
e Tia Bapid uddopara, mpéme va auéfoere Ty mieon.

Obnynote o pikpd katoafidl oty om otV emdve MAeupd TG PnXavig
(Ameik. 40). ES¢ umapyer n Bida pubpiong mieong (A). EEaodaliore o1 To
katoaPidi maver oty eykorm g Bidag piBpiong mieong (B) (Ameik. 41).

e MepioTpéyrte 1o kKatoaPidi mpog Ty katelBuvon "+" edv Bélete va
auénoete v mieon.

nn

e MepioTpéyrte 1o kKaToaPidi mpog Ty katelBuvon " edv Béhete va peiwoeTe

v Tigon.

® Yrmédeén:

MNa va pubpioere ek véou Ty €€ epyooTaciou pubpiopévn mpdTuTn

mieon modiol payipatog, yupiore ™ Bida piBpiong mieong 6oo Mo
apiotepdoTpoda yiverar (-). Mepiotpéyte o cuvéxeia ava 6 de&idotpodeg
mepiotpodig (+).

H mpoTumn mieon modiol payiparog éxel AN pubpioTei.

Ameik. 40

Ameik. 41
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Aiadopikn peradopa

Tporog Aeitoupyiag

H pnxavn éxe Sto oer oSovrwtav paPdev Tpododoasiag, va pmpootd kai
tva mow. Autd Ta Slo oet kivolvrar avelaptnra perall Toug. Mécw g
Siadopikng perapopdg pmopouyv va kivouvrai ta oer odoviwtov paBdev pe
SiadopeTikég TayxuTnTES.

Erol tevroverar 1 yivovral colpeg oo eidog payiparog, avdloya pe To moia
Siadopd peradopdq éxel pubpiote perall Twv prPooTIVOY Kal TV THow
odovrwtdv pdBdwv mpohbnong.

Me 1 BonBeia g SiadopikAg peradopdq pmopolv va emreuyBolv
evdiadipovra edt kard to payipo paduv Overlock oe uNikd oTpitg kai
ot updoparta mou éxouyv korel \o&d (Ameik. 43).

® Yrmédeén:

Orav o poxhog diadopikng petadopds @ Ppiokeral oto "1.0", autd
avrioToixsi ot pia oxéon SiadopikAg peradpopdg 1:1. Kai o1 Slo odovrwroi
pdBdor mpowbnong kivolvrar pe Ty iSia Taxitra (Amex. 42).

O poxAog Siadopikng peradpopdc @ pmopei va pubpiorei o évav Topéa
amd 1:0,7 ¢wg 1:2,0.

Malepévn padn Overlock - PuBpioeig

H palepévn padr Overlock evdeikvutar yia Toaldkwpa pavikiov, emave
THNHATOV TNG TTAATNG, OTPIGWHATWY KATT. Ao eAACTIKA UNIKA OTIWG Ta TIAEKTA
kai Ta {¢poti. Mpémer va TomoBereital mpiv amd 10 payipo Tev Hepovepivey
THNHATWY.

e Otfote 10 poxAd Siadopikng peradopdc @ o pia upnAdTepn TIPA amd
10 1,0 (Ameik. 44). H axpiPig piBpion eapraral amd 1o uliké mpog
emelepyacia kar amd v emBupnt Tl won.

I' autd kdvere mavra pia SokipacTiki padh yia va ehéyxete Tig
pubpioeig.

Teviopévn padn Overlock - PuBpioeiq
H teviopévn padn Overlock evéeikvurar yia kupatoedn edé oe mepihaipia,
Bpaxioveg kai oTpiddpata KA. ot palakd, oTperg uGAopaTa Kal Ot TIAEKTA.

e Ofote 10 poxAd Siadopikhg peradopdc @ o pia xapn\otepn Tipn amoé
10 1,0 (Ameik. 45). H akpifrig puBpion eaprérar amd 1o ulikd Tipog
emelepyacia kar amd 1o méyog Tou emBupntol "kupatoadolg ede".

I autd kdvere mavra pia SokipacTiki padh yia va ehéyxete Tig
pubpioeig.

e Kpamiote Niyo odixtd 1 padn prpootd kai mow and 1o mod
payipatog @, yia va gival To Upaopa eEhadpg Teviwpévo.

® Yrmédeén:

3tV mepinTwon mou éxete pubpioe Tov Tpoxd plBpIong yia To prikog
Behovidg @ o pia ipn "3" 1 avatepn, auth n TP emavépyetal autdpaTa
oto "3", 61av Bttete To poyAo Siadopikig petadopag @ oo 2.0 .

Ameik. 44

Ameik. 45
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Payipo ehetBepou Bpayxiova

Na my emelepyacia cwhnvoedov upacpdrev omeg yia mapadeyua
Bpaxioveg A pmatlakia, pmopeite va amopakplvere To kAAuppa ehelBepou
Bpayiova.

Amopakpuvere, epdoov ivar TomoBempévo 1o Soxeio amoppippdTey amod
™ pnxava.

e OBnote To k&uppa eAelBepou PBpayiova mpog Ta apioTepd Kai
amopakpUvere To (Ameik. 46).

e Twpa propeite va tpafréere To Upaopa mave amd Tov ehelBepo
Bpaxiova @ kai va To emelepyaorteite (Ameik. 47).

* Tia va toroBetroete M To kKGAuppa ehelBepou Bpayiova, wORoTe To
1600 emdvw otov ehelBepo Ppayiova @, twg dTou KoupTHoE Kal
eSpaderal otabepd (Ameik. 48).

Ameik. 48
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Padég Overlock

e Avoiére To pmipootivd khaméto .
e QBNorte Tov SiakdmTn MAdToug padhg @ oto "S", hote va mpoxwphoel o
Seiktng mAaToug padng (1)(Amex. 49).

® Yrmédeén:

O SiakémTng mAaToug padng @ mpémel va wbnbei twg Tov avacTohda.
ANI0g ol padég Sev yivovral kaBapég.

21poyyulepéva otpidpwpara

e Avoiére To pmipooTivd khaméto .

e QBnote Tov SiakdmTn MAdToug padng @ oto "R", wote va wbnbei mow o
Seiktng mAaToug padng (1)(Amex. 50).

® Yrmédeén:

O SiakémTng MAaToug padng @ mpime va wbnBsi twg Tov avacTolda,
alNidg o1 padig Sev yivovral kaBapis.

21poyyulepévo
otpipwpa

Ameik. 49

Amex. 50
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Amroouvdeon kai dokipaoTikr padn

* TomoBemoTe 6Xa Ta vijparta kédtw amd 1o modI payiparog @ mpog Ta
mow, eAadpwg Tpog Ta apioTepd, mavw amd Ty TAdka padrg B.

e Kpariore ta vijpara odixta pe ehadpid ravuon.

* [Mepiotpiyre 1o xeipotpoxd @ 2 twg 3 mepioTpodiq mpog e0dg, LOTE va
&exivioete pe T Snpioupyia &deiwv alucidwv.

e Xapnoote 1o b6 payipatog @ oto poxAd modiol payipatog @.

e Kpamiote v ddeia ahucida maNi odixtd kal TATAOTE TPOCEKTIKG TO
mevTal, twg dtou n ddeia alucida éxel prkog Tep. 5 - 7,5 k..

* TomoBemote T0 Upaopa amd pmpootd kdtw amé To TMOdI payiparog @
kai kavte pia Sokipaotikn padn (Amek. 51).Mnv 1pafare té1e o¢ kapia
TepitTwon oto Upaopa, S16T alkiwg kapmteral n BeNdva 1 priopei kal
va omaoEl.

e Zuveyiote To payipo kai apou éxel Teeiwoer To Udaopa yia ep. 15 -
20 ex.

o Koyre v &6eia ahuoida pe n BonBeia Tou payaipiot kormg mow om
pnxavh (Amei. 52).

Mporteivopeveg puBpioeig Tavuong

® Yrmédeén:

‘O\a 1a oToiyeia oxeTika pe Tig pubpiceig Tvuong yia Ta Sladopetikd €idn
padov eival amd kareuBuvpieg Tipég. H tavuon eéaprarar mévra amé To
£idog kai To mayog Tou €idoug payiparog, To A oG TG PeAdvag kabug
kal amd To mayog, To £idog kal T cUvdeon Tou UAIkoU Tou VAPATOG.

I autd mpimer va yivel omwodAmote pia SokipacTiki pad. Mévo éror
propeire va Seirte edv o puBpioeig Tdvuong eival cworég 1 edv Tpémel va
TpororoinBolv.

Amek. 51

Ameik. 52
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Aluciduth padn omeipoeadolg padrg dkpwy 2 vhparwy

(Overlock)
H eikdva autiig g Pelovidg daiverar otnv Ameikdvion 53.
Auth n padn pe pia Behdva kar 2 vipata xpnoiporoisital yia 1o payipo

Oton poreves ®O| [Ce

akpov o ehadpid 1) otpetg updopara. Méow tpomomoinong g Béong

Behovag AapPavere pia oteviy | mhamid omeipoedr padh. Aiakémng mhdToug padng S
Otote Tov emhoyia tavuong vipatog O ® O @ orig avriotoigeg Tipég
(&¢ire Tov mrivaka) kai kavre pia SokipaoTiky padh emdve oto
XPNOIHOTIOIOUHEVO UAIKO. Mkog Behoviag 2.4
Eicayere yia autd To €idog Behovidg To eédptnpa dvw apmdyng oty emave
aprayn ®.
E&apmpa dve apmayng TOTroeéTI’]OT]
Tavuon k\wotig
Yéaopa
HTTAE mpdaivo KOKKIVO KiTPIVO
T ] . .
eAadpU O"OQETWOW TwoT) TAvuon VAHATOG
. 2,0 - e&apthparog 0
Upaopa . ,
ave apmayng
Yéoaopa TomoBtmon
pecaiou 2,5 - eéapthparog 0]
Bapoug ave apmayng
TomoB¢non Mépaopa om Berdva
Bapt Udpaopa 3,5 - eapthparog 0,5
avw aprayng
Tavuon KheoTiG KAT® KAQOTH aptayng
Ydaopa
HTTAE mpdaoivo KOKKIVO KiTpIVO Kéro mieupa
, TorroBiton Armeik. 53
A ;
5 agpu - 1,5 eapthparog 0,5
Udpaopa . .
ave apmayng
Yéoaopa TomoBémon
pecaiou - 1,5 eéapthparog 0,5
Bapoug ave apmdyng
; A&Bog tavuon vipatog
TomoB¢mon
Bapt Udpaopa - 3,0 eapmparog 1,5
avw aprmayng

E&v 10 vipa katw aprayng ¢aiveral oAl odixté f o vipa Behdvag moll

xahapo (Ameik. 54):

* TepIoTpiYTE TOV EMAOYEA TAVUONG VAHATOG Yia To vipa kétw aprayng @
(kitpivo) ot évav xapnhd apibud, A...

* meploTpéyTe Tov emAoyta Tavuong vipatog TG Perdvag (pmie @ 1
npdoivo B) ot évav uynhdtepo apiBpod.

E&v 10 vijpa katw apméyng ¢aiveral oAl xakapd (Ameik. 55), mepiotpéyre
Tov emAoyta Tdvuong VAEATog yia To vApa kdte apriayng @ (xitpivo) oe
tvav upnhotepo apiBpo.

KATW KAWOTN apmayng

Armeik. 54

TW KAQOTH apmayng

Ameik. 55
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Padr) 2 vnpdrwy omeipoeidoug padng akpwv
H eikdva autng g Peloviag paiverar oy Ameikovion 56. Oton Pedvag @) @] ]
Auth n padn pe pia Behdva kar 2 vipata xpnoiporoisital yia 1o payipo

kavovikov upacpdtev pe omeipoedn padr. Eivar 1dewdng kai yia emimedeg
padiq (Simhig emkaduTiTikég padég 1 KOMNTEG padig) kal yia To TuGAG Aiakomng mhdroug padrg S
oTpidwpa. Méow Tpomomoinong g B¢ong Pehdvag AapPdvere pia oTeviy

1 mhamd omeipoaidn padn.
Otore Tov emhoyia Tavuong viparog O ® O B omig avriotoixeg Tipég (Seite Mnkog Belovidg 2-4
Tov Tivaka) kal KavTe pia SOKIPAoTIKM padr emave oTo XPNOIHOTTOIOUHEVO

UNIKO.
Eicayere yia autd To €idog padng To edppa dve apmdyng oty emave Eédptnpa dve apmayng TO]TO@E'TI]OI']
aprayn ®.
Tavuon k\wotng
Yédaopa SooTh T8 .
woTh Tavuon viparog
HTTAE afelele/\7e) KOKKIVO KiTpivo
TorroBémon
A ' ,
¢ agpu 0,5 - eapthparog 1,0
U¢paopa . .
ave apmayng
Upaopa TomoB¢mon
pecaiou 0,5 - eapthparog 1,5
Bapoug avw aprayng KATW KAWOTA apmdyng
TomoBémon
Bapl Udpaopa 1,0 - eapthparog 1,5
ave apmayng
Mépaopa ot Behdva
Tavuon k\wotAg Karo meupd
Y¢aopa Armeik. 56
HTTAE afelele/\7e! KOKKIVO Kitpivo
TomoBémon
A ' ,
¢ agpy - 1,0 eapthparog 3,0
U¢paopa . .
ave apmayng
Udaopa TomoB¢mon
pecaiou - 1,5 eapthparog 3,5
Bapoug avw apmayng
TorroBémon A . ,
X 460og tavuon viparog
Bapl Udpaopa - 1,5 eapthparog 3,5 1Yoe
ave apmayng

E&v 10 vijpa katw aprayng Ppiokeral oty kaTtw mheupd Tou updoparog

(Ameik. 57):

* TepIoTpiYTE TOV MAOYEA TAVUONG VAPATOG yia To vipa kétw aprayng @
(kitpivo) ot évav uyn\otepo apiBpod, A... KATO KAQOTY

* meploTpéyTe Tov emAoyta Tavuong vipatog TG Perdvag (pmie @ 1 aprayng

mpdoivo B) ot évav xapnhdrepo apiBpd.
Emave mheupd Mipacpa ot Pedva

QU Aneik. 57

A&Bog tavuon viparog

Edv 1o vijpa Bedvag ivar moAl xahapod (Ameik. 58):

* meploTpiyTe Tov emAoyta Tavuong vipatog TG Perdvag (pmie @ 1
npdoivo @) ot évav uynhdtepo apiBpod.

* TepIoTpiYTE TOV EMAOYEA TAVUONG VAHATOG Yia To vipa kétw aprayng @ KaTw KAWOT apmayng
(kitpivo) ot évav xapnAdtepo apiBpo.

Emave mieupd Mépaopa ot Perdva

Ameik. 58

-130-



Alucidwth padn 3 vnparwv (Overlock)

H eikdva autng g Peloviag aiverar oy Ameikovion 59.

Auth n padn pe pia Behdva kar 3 vijpara xpnoipomoicital yia 1o payipo ot
Kavovika udpdopara pe omelpoeidn padn.

Méow Tpomomoinong g Béong Behdvag AapBavere pia otevy f mhamié
omeipoeidn padn.

Otore Tov emhoyia Tavuong vipatog O ® O @ omig avriotoixeg Tipég (Seite
Tov Trivaka) kai k&vTe pia SokIpaoTIky padh emdve oTo XPnoIHOTOIoUEVO

UNIKO.
Tavuon k\wotrg
Y¢aopa
HTTAE TPACIVO KOKKIVO kitpivo
ehappu
poee 12,0 : 2,0 1,0
Udaopa
pecaiou 3,0 - 2,0 1,5
Bapoug
Bapu Upaopa 3,0 - 3,0 1,5
Tavuon k\wotrg
Yoaopa
HTIAE TPACIVO KOKKIVO Kitpivo
0Py : 2,0 7,0 2,0
Udaopa ! ! !
Udaopa
pecaiou - 2,5 6,5 2,5
Bapoug
Bapu Upaopa - 3,5 6,5 2,5

Edv 1o vijpa dve apmayng Bpiokeral oty kaTw mheupd Tou updopatog

(Ameik. 60):

* meploTpéyTe Tov emAoyéa Tavuong vApatog B yia To vipa dve apméyng
(k&kkIvo) o évav uynhdtepo apiBpo, ...

* TepIoTpEYTe Tov emAoyta TAvuoNg VARATOG yia To vipa kdtw apriayng @
(kitpivo) ot évav xapnhdtepo apiBpo.

Edv 1o vijpa kdte apmayng Bpiokeral oty emdve mieupd Tou updopartog

(Ameik. 61):

* meploTpEYTe Tov emAoyta TAvUONG VARATOG yia To vipa kdtw apriayng @
(kitpivo) ot évav uyn\oTepo apiBpo, A...

* meploTpéyTe Tov emAoyéa Tavuong vApatog B yia To vApa dve apmayng
(k&kkIvo) o évav xapnAotepo apiBud.

Edv 1o vijpa Bedvag daiveral mod xakapod (Ameik. 62), mepiotpiyte Tov
emMoyta Tdvuong vipatog yia 1o vipa Berovag (pmie @ 1 mpdoivo @)
oe tvav uynAoTepo apiBud.

Oton Bedvag

90| [C®

Aiakomng mhdroug padrg S

Mnkog Behovidg 2-4

Eédpmpa dve apméyng Sev amaireitan

2WOTH TAVUGCN VAHATOG

Ave KAWOTH aptayng

—

SN = - R AT S p—

\

y~

Mépaopa ot Perdva

Emave mieupa

KATW KAWOTN apmayng

Kérew mheupa

Ameik. 59

AdBog Tavioeig vipartog

Ave KA\WOTH aprmayng

\, KATW KAWOTN apmayng
MNépaopa ot Pehdva

Eméve meupd
Armeik. 60

Ave KA\WOTN apmayng

Mépaopa ot Pehdva
Emave mieupd &

Armeik. 61
avw KAWOTH apmayng

KATW KAWOTH aprayng
Mépaopa om Pedva

Emave mheupa

Ameik. 62




MAé€n 3 vnuatwy emimedng mAééng

H eikova autng g Peloviag paiverar oy Ameikovion 63.

Auth n padn pe pia Behdva kai 3 vijpara xpnoipormolgital yia koANnTég
padéq f oe Simhég emkalunTikég padéq kal yia SiakoopnTikég padég pe
SiakoopnTikd vipara.Méow Tpomomoinong g Béong Pehdvag AapfBavere
pia oteviy A Thamd emimedn padn.

Otore Tov emhoyia Tavuong vipatog O ® O @ omig avriotoixeg Tipég (Seite
Tov TMivaka) kai k&vTe pia SokIpaoTiky padh emdve oTo XpPnoIHoToIoUPEVO

UNIKO.
Tavuon k\wotng
Yéoaopa
HTTAE TPACIVO KOKKIVO kitpivo
2adp0 10,5 : 2,5 2,5
Udaopa ! ! !
Udaopa
pecaiou 0,5 - 2,0 2,0
Bapoug
Bapu vpaopa 1,0 - 3,0 3,0
Tavuon k\wotng
Yoaopa
pTIAE TPAcIVO KOKKIVO Kitpivo
by : 0 7,0 4,0
Udaopa ! !
Udpaopa
pecaiou - 0,5 7,0 4,0
Bapoug
Bapu udaopa - 1,0 7,0 4,0

E&v 10 vijpa katw apmayng elval mohd xakapd (Amek. 64):

* TepIoTpEYTe Tov emAoyta TAvuoNg VARATOG yia To vipa kdtw apriayng @
(kitpivo) ot évav uyn\oTepo apiBpo, A...

* mepioTpéyTe Tov emAoyta Tavuong vipatog TG Perdvag (pmhe @ 1
npdoivo B) ot évav xapnhdrepo apiBpd.

Edv to vijpa dve apméyng eivar moAl xahapo (Ameik. 65):

* mepIoTpiyTe TOV EMAOYEQ TAVUONG VAPATOG yia To vijpa dve aprrayng @O

(kSkkIvo) o Evav uynhdTepo apiBpo, ...
* meploTpéyTe Tov emAoyta Tavuong vipatog TG Perdvag (pmie @ 1
mpdoivo B) ot évav xapnhdrepo apiBpd.

Edv 1o vijpa Behdvag ivar moAl xahapod (Ameik. 66):
* mepioTpiyTe Tov emAoyta Tavuong vipatog TG Perdvag (pmie @ 1
npdoivo @) ot évav uynhdtepo apiBpod.

* TiEpIoTpEYTe ToV eMAOYEa TAVUONG VApATOG yia To vipa dve aprayng O

(kSkkIvo) o Evav xapnhotepo apiBuo.

Oton Bedvag

90| |C®

Aiakdrng mharoug padng S

Mnkog Behovidg 2-4

Eédpmpa dve apméyng Sev amaireitan

2WOoTN TAVUoT) VAPATog

MNépaopaomn Perova

KAT® KAWOTM apmayng

Kartw mieupa

Ameik. 63

A&Bog Tavioeig vipartog

Emave mieupa Karw mieupd Anmeik. 64

Mépaopa ot Perova Mépaopa om Behdva

Aave KA\WOTN apmayng © KA\0OT! apmayng

Karw mieupa Armeik. 65

Emavew mieupd

Mipacpa ot Pedva
T KAWOT) aprayng

Emave mieupdid

Anmeik. 66
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Aluciduth padn omeipoeadolg padrg dkpwv 3 vhparwv Oton BeNdvag @) @] )
(Overlock)

H eikdva autng g Peloviag daiverar oy Ameikovion 67.
Auth n padn pe pia Behdva kar 3 vijpara xpnoipomoicital yia mapdderypa Aiakdrng mharoug padng S
yIa 70 payipo SIaKOoUNTIKGY TTEPIYPAPHATLY.

Méow Tpomomoinong g Béong Behdvag AapfBavere pia otevy f mhamé
emimedn omeipoeidn alucidwt padr. Otote Tov emAoyia TAvUoNG VAPATOG Mrkog Behoviag 2-4
® ® O ® org avriotoiyeg Tipég (Seite Tov mivaka) kai kdvre pia

SokipacTIk padr emave oTo XPNOIHOTIOIOUPEVO UNIKO.

Eédpmpa dve apméyng Sev amaireitan
Tavuon k\wotng
Yéaopa
HTIAE TPACIVO KOKKIVO Kitpivo
ehadpu 20 i 0 40 2WOTH TAVUOT] VAHATOG
Udaopa ! !
Udaopa
pecaiou 3,0 - 0,5 6,5
Bapoug
Mépaopa ot
Bapu Upaopa 4,0 - 0,5 7,5 Berdva
pacua ot
Avw KAWOTN apmayng
Tavuon k\wotrg
Yéaopa ‘ ‘ Ve
HTTAE mpacivo KOKKIVO KiTpIvO Emave meupd
ehadpu i 15 0 50 Karw mieupa
G¢aopa I ’ Armeik. 67
Udaopa
pecaiou - 2,5 1,0 7,0
Bapoug
A&Bog tévuon vipatog
Bapt Udpaopa - 3,0 1,5 8,0

Edv to vijpa dve apméyng eivar moAl xahapod (Ameik. 68):
* mepIoTpéyTe TOV EMAOYEa TAVUONG VAPATOG yia To vijpa dve apriayng @

(kokkivo) o€ évav uynAdTepo apiBpo. Mépaopa om Pedva tpaopa om Berova

Ave KA\WOTN apmayng

| apmayng
Emdve mieupd 11 apmen

Armeik. 68
Edv to vijpa kdte apmayng sivar moAl xakapod (Ameik. 69):
* TepIOTPiYTE TOV EMAOYEA TAVUONG VAHATOG Yia To vipa kétw aprayng @ \
(kitpivo) ot évav uyn\oTepo apiBpo, A... /Y5 pacpa om Pehova

* TepIoTpEyTe TOV EMAOYEQ TAVUONG VAPATOG yia To vijpa dve aprrayng @O
(k&kkiIvo) o€ évav xapnAotepo apiBud.

Edv 1o vijpa Bedvag eivar moAl xahapod (Ameik. 70):
* meploTpéyTe Tov emAoyta Tavuong viparog g Behdvag (pmie @ 1

npdoivo B) ot évav uynhdtepo apiBpod.
* mepIoTpEYTE TOV EMAOYEa TAVUONG VAPATOG yia To vijpa dve aprrayng @O MNépaopa ot Pedva

(kokkiIvo) o€ évav xapnAotepo apiBud. , . ,
dve K\woT apmayng

. . Koot apmayng
Emave mieupa !

Ameik. 70
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Padr aodaleiag 3 vnparay, duvard tevrwpévn, Oton Behovag 1)
avTIYPApHEVN

H eikdéva autng g Belovidg paiverar oy Ameikdvion 71.
Auth n padn pe 2 Peroveg kar 3 vipata eivar 16e08ng yia ehadpid, ToAD Aiakémng mhdToug padrg S
ehaoTikG updopara omwg .x. {EpoEi f ehaoTav.

Otore Tov emhoyia Tavuong viparog O ® O @ omig avriotoiyeg Tipég (Seite M#Akog Behovidg 2-4
Tov Trivaka) kai kavTe pia SOKIPAcTIKN padr emMAve OTo XPNOIHOTTOIOUHEVO
UNIKO.
Eicayere yia autd To €idog Behovidg 1o eédptpa dvw apmdyng oty emave E&dpmpa dve apmdyng TO]TO@E'TI]OI’]
apmayn ®.
Tavuon k\wotrg 2©OTA TAVUOT VAPATOG
Yédaopa
HTTAE TPAcIvVo KOKKIVO KiTpivo
, TomoBéno
29 12,0 15 |dopriporos| O
Upacpa ' ' ave apmayng
ApioTepd vipa Perovag

Upaopa TomoB¢mon Ac&id vipa BeAovag

pecaiou 3,0 2,0 efapmparog 0,5

Bapoug avw aprmayng KAT® KAQOTH\aPTTayNg

Emave mheupa
TomoB¢mon
Bapu Udpaopa 4,0 3,0 e€apmparog 1,0
avw aprmayng
Ameik. 71

Edv 1o vijpa dve apméyng eivar moAl xahapd (Ameik. 72):
* TepIoTpiyTE TOV MAOYEA TAVUONG VAHATOG Yia To vipa kétw aprayng @
(kitpivo) ot évav uyn\otepo apiBpod.

ApioTepd vipa Perovag

Aedi6 vijpa Behdvag kAT KAQOTH apriayng

Emdve mheupd Karw mieupd

Ameik. 72

E&v 10 apiotepd vipa Belovag ivar mold xakapd (Ameik. 73): \\\
* meploTpiyTe TOV emAoyEa Tdvuong vipatog Ty apiotepr| Beova O

(pTAe) o€ évav ugn\oTepo apiBpd. Apiotepd vijpa Berévag

Aekid vijpa Bedvag :

Emave mieupa . Amek. 73

. ;

LVATANRHRIANAY

Edv 1o 8¢€16 vipa Behovag eival moNd xahapo (Ameik. 74): * A AT AT s
* mepioTpéyTe Tov emAoyia Tavuong viparog yia tn Seid Beddva B LIRSS .

(mpdoivo) ot évav uynhdtepo apiBpd. ApioTepo vipa Pehdvag =

Aedid vipa Belovag

Emavw mieupa
Ameik. 74
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Padr aodaleiag 4 vnparay, duvard teviwpévn,
avTIYPApHEVN

Oton Bedvag

H eikdva autiig g Pelovidg daiverar otnv Ameikdvion 75.
Auth n padn pe 2 Beloveg kai 4 vijpata eivar 18ewdng yia pecaia twg Papid,
eAaoTIKG uddopara omwg .. ubdopara Simhig TAE€ng Kkar payio.

Aiakomng mhdroug padrg S

Ev&eikvutar yia ™ olvéeon Suo udpaopdruy kal Tautdxpova yia To payipo
TWV AKHV.
Otore Tov emhoyia Tavuong vipatog O ® O @ omig avriotoixeg Tipég (Seite

Mnkog Behovidg 2-4

Tov Trivaka) kai kavTe pia SOKIPAcTIKN padr emMAve OTo XPNOIHOTTOIOUHEVO

Eédpmpa dve apméyng Sev amaireitan

UNIKO.
Tavuon k\wotig
Y¢aopa
pTIAE TPAcIVO KOKKIVO Kitpivo

Dpaded 1 25 2,0 2,5 2,0
Udaopa
Udaopa
pecaiou 3,0 2,0 3,0 2,0
Bapoug

Bapu vdaopa 4,0 2,5 4,0 2,5

E&v 1o vijpa dve apmayng Bpiokeral oty kaTw mheupd Tou udpdopatog

(Ameik. 76):

* meploTpéyTe TOV EMAOYEa TAVUONG VAPATOG yia To vijpa dve aprrayng @O
(k&kkivo) o évav uynhdtepo apiBpo, ...

* TepIoTPiYTE TOV EMAOYEA TAVUONG VAHATOG Yia To vipa kétw aprayng @
(kitpivo) ot évav xapnhdtepo apiBpo.

Edv 1o vijpa kdte apmayng Bpiokeral oty emdve mieupd Tou updopartog

(Amek. 77):

* TepIoTpiYTE TOV EMAOYEA TAVUONG VAHATOG Yia To vipa kéTtw aprayng @
(kitpivo) ot évav uyn\oTepo apiBpo, A...

* mepIoTpEyTe TOV EMAOYEQ TAVUONG VAPATOG yia To vijpa dve aprrayng @O
(kokkiIvo) o évav xapnAotepo apiBud.

Edv to apiotepd vipa Behdvag ivar moAl xakapod (Ameik. 78):
* meploTpiyTe TOV emAoya Tvuong vipatog Ty apiotepr| Peova O
(uThe) o Evav uynAdTepo apiBpo.

Eav 10 66€16 vijpa Behdvag ivar moNu xahapo (Ameik. 79):
* mepioTpéyTe Tov emAoyia Tavuong viparog yia tn Seid Bedova B
(mpdoivo) ot évav uyn\otepo apiBpd.

2WOT TAVUOT VAPATOg
avw KAWOTH apmayng
YIRS
IR 7SS
SRV EZANY NN ‘/§\ ~5

KAT® KAWOT) apmayng

Karw mheupa

Amek. 75

A&Bog tévuon vAparog

Avw KAWOTN apmayng

AW KAWOTN) apTTayng
Apiotepd vipa Behovag '
Emave mieupa Katw mieupa

avw KAWOTH apmayng

Armeik. 76

Aedid vipa Belovag
ApioTepd vipa Perovag
Emdve mieupd

avw KAWoTN apmayng Aneik. 77

Emdavw mieupa

Anmeik. 78

Avw KAWOTN apmayng

Aedid vipa Behdvag :
ApioTepd vipa Perdvag ) khwoti) apriayng

Emave mheupd Kartw mieupa

Ameik. 79
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21poyyulepéva otpipwpara

Me aut) T pnxavn propouy va padrolv téaoepig SiadopeTikoi TUTOI
OTPOYYUAEpEVWY OTPIGWHATWY.KATA TO payIpo GTPOYYUNEpEVWY OTPIGWHATWY
yupiler n akpr Tou eioug payipatog kai mpoPAémerar pe pia padr Overlock.
MNa auté 1o €idog otpidpwpdrey evdeikvuvral kalltepa ehadpid updopara
omwg prmartiota, ooy, opydavrla kA, Ta Bapid i) Ta okAnpd updoparta
Sev evdeikvuvTal yia oTpoyyulepéva otpidpopara.

e AmopakpUvere v apiotepr Berdva.

e Otote Tov Siakdmm MAdToug padrg & oto "R" (Ame. 80).

o KareuBivere v mhdka umootpiéng Tou Seiktn mAdToug padrg oto
oupforo "R" otnv mAdka padhg péow TEPIOTPODNG TOU KOUPTTIOU
pUBpIong TAaToug padng @ (Ame. 81).

e Otote Tov Tpox6 pubpiong yia To prkog padng @ oto "F - 2" (Amex. 82).
Erol paPerar pia Nerrt padn.

¢ Tia 1a otpoyyulepéva otpidopata xpnoipomoieite T BeAova pe Ap. kar. 14

® Yrodsileig:

* [ia éva otpoyyulepévo oTpidwpa pmopouyv va xpnoipomoloUvral ool
ouvduacpoi vuarev. Na va dnpioupynoete éva 1Siaitepa dpopdo
oTpoyyulepivo oTpidwpa (oTpoyyulepivo otpidwpa 3 vapdrwy),
Xpnoipotoifote adppdto vipa (adpdro vAipa moluapidng/vaiov pe
paMi) oG vijpa dve aprayng kai puciooyikd vApa yia T Behdva kal v
karw aprayn. MNa éva otpoyyulepévo otpidwpa 2 vipdrwy xpnoipoToieite
adppdTo vApa yia To Vipa KATw aptmayng Kal Kavoviko VIAHA yia To vijpa
Behovag.

e Kard mv ivapén payipartog kpatote odixta Ty ddeia ahucida, wore
va pnyv propei va avayupioel otn padr).

o Ofote To UNIKO Ot pia EAadpid Tdvuon TTpog TV katelBuvon payipatog.
Ero1 n padn yiverar mo Aerrm.

e [potol koéwere Tv ddeia alucida kovid oto Udaopa, Bakre pia pikpn
otayova kOAag yia updopara oty padr kal adroTe va oTeyVOOEL.
EAéy&re mponyoupévag to aveéitho Tou xpopatog emdve oto Udacpa.

21poyyulepévo otpidwpa 3 vnpdatwy

H eikdva autng g Peloviag paiverar oy Ameikovion 83.

Ameik. 80

RL

4.5

3.5

E
-

Amek. 81

7\ -

Ameik. 82

Oton Beldvag

UL

Aiakdrmng mharoug padng

R

Mnkog Beloviag

F-2

Nijpa &ve Tavuon k\woThg

aprayns HTTAE TPAcIVO KOKKIVO Kitpivo
MoAueotépag - 2,0 7,5 3,0
Adparo vipa - 2,0 2,0 2,0

Otore Tov emdoyéa Tavuong vipatog B O @ orig avriotoiyeg Tipég (Seite Tov
Tivaka) kai k&vTe pia SoKIpacTiki padr emave oTo XENOIHOTTOIOUHEVO UNIKO.

Ineipoeidiq otpidwpa 3 vapdTtwy dve apmayng

H eikdva autg g Belovidg paiverar oy Ameikdvion 84. Otote Tov
emMoyéa tavuong vijpatog B @ @ omig avriotoixeg Tipég (Seite Tov

Tivaka) kai k&vte pia SokIpaoTIK padr oTo XPNOIHOTOIOUHEVO UAIKS.

Nijpa dve Tavuon k\wotig

aprayns HTTAE TPAcIVO KOKKIVO Kitpivo
MoAueotépag - 2,0 5,5 7,0
Adpdro vipa - 2,0 0 2,5

Eédptnpa dve apmayng

Sev amarreital

NHTNTNNYS

Emdve mieupd

Mépaopa omn Perdva

Avw KAWOTN apmayng

Emave mieupd

o N apmayng

Amek. 83

Aneik. 84
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2Tpoyyulepévo oTpidwpa 2 vnpdatwy

H eikdva autiig g Pelovidg daiverar otnv Ameikdvion 85.

Otote Tov emMoyia tavuong vipatog B @ orig avrioToixeg Tipég (Seite Tov
Tivaka) kai kavTe pia SokipacTiky padr emave oTo XENOIHOTTOIOUHEVO UAIKO.
Eicayere yia autd To €idog Behovidg To eédptnpa dvw apmdyng oty emave
apmayn ®.

NApa Kére Tavuon k\wotng
aprayns pTTAE mpdaivo KOKKIVO KiTpIVO
TomoBémon
Adpdro vipa - 1,5 eaptiparog 1,5
ave apmayng

Ireipoeidiq oTpidwpa 2 vRPATWY KATW apmayng

H eikdva autiig g Pelovidg daiverar otnv Ameikdvion 86.

Otote Tov emhoyia tavuong vipatog B @ orig avrioToiyeg Tipég (Seite Tov
Tivaka) kai k&vTe pia SokipacTiky padr emave oTo XPNOIHOTOIOUHEVO UAIKO.

Eicayere yia autd To €idog padng To edpmpa dve apmdyng oty emave
apmayn ®.

Nipa kare Tavuon k\wotng
apriavns HTTAE mpAacivo KOKKIVO KiTPIVO
TomoB¢mon
MoAueotépag - 2,0 efapmparog 2,0
avw aprayng
TomoBémon
Adpdro vipa - 1,5 eapthparog 1,5
ave apmayng

Oton Beldvag

e

Aiakdrng miaroug padng R
M#Akog Peloviag F-2
E&apmpa dve apmayng Torroea'Tr]or]

KATW KAQOTH apmayng

MV

Emave mieupa

otn Behdva

Anmeik. 85

Oton Beldvag

e

Aiakdrng miaroug padng R
Mnkog Beloviag F-2
Eédptnpa dve apmayng TOTI'OGE'TI’]OT]

O KAWOTH) apTTayng

Ameik. 86
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Padig Siakdopnong emimedng mAééng

MNa ™ Snpioupyia emimedwv mAééewy, pubpiote Ty Tdvuon viparog yia pia
padn Overlock 3 vnpdrwv. Kavre pia padn kar ot ouvéxeia Tevioote To
eidog payiparog, yia va Aeidvere T padn.

H emimedn padn propei va xpnoipomondei wg SiakoounTiky padh
816pBwong A wg kabapn diakoopnTiki padr (Ameik. 87, okolpo vApa).

® Yrodsileig:

e [pooctyete yia T cwoT TGvuon viipatog, wote To €idog payiparog va
HTTOPE] Va eKTEIVETAI KOAG HETA TO PAYIHO.

e Xpnoipormoieite éva SiakoopnTikd vApa g vApa dve apmayng, SidT
QuTO €ival TO TTIO CNHAVTIKO VIPA Kal wpaio oTnv epdavior.

1. Amopakpuvete T 8e&id 1y v apioTepr| Pehdva (Ameik. 88).

2. ©tote v mpotevopevn pUBpion Tdvuong yia pia padr Overlock 3
vnpaTey (Amek. 89).

3. Zm ouvixeia pubpiote Tig Tavloeig Avw vnpdaTey (Mpacivo 1 pmhe)
QPKETA TTIO X AAAPEG.

4. MeiooTe Thpa kai TV TAvuon vipaTog g ave apmayng (kdkkivo).

5. PuBpiote ot ouvéxeia Tv TAvuon vijpatog Tg kdTw apriayng (kitpivo)
APKETA IO adIXTH.

Eminedn mhédn wg padn $16pOwong

e TomoBemote Tv apioteph Mheupd Twv SUo udaopdTwy yia payipo, To
tva emave oto dAo, wote va dnpioupynoete pia SiakoopnTik padr oty
Sedid mheupd.

o Kavre ) padn kar koyre 101€ TO ipoeéixov Upaopa (Ameik. 90).

H eikdva autiig g Pelovidg daiverar oty Ameikdvion 91.

e To avw vApa (viipa BeNdvag) (mpaoivo A pmke) ixe o1e pia Siadpopn
oxnparog V oty apiotepr) mieupd upAacpaTog.

e To vijpa k&Tw apmayng MPOXWPEA WG iCIa YPAPHN OTNV aKHr upAcpaTog.

e Exreivere 1o €idog payipatog kai otig SUo mheuptqg TG padng, woTe va
elvar emimedeg ol padé.

Ave KAWOTN apmayng

Emdavew mieupd

Anek. 87

Armeik. 88

Ameik. 89

Ameik. 90

Ameik. 91




Emimedn mAé€n wg padn diakdéopnong

e Ofote To KivoUpevo dve payaip B oe O¢on npepiag (Amek. 92).
To Udpaopa Sev kOPetal oe autd To €idog padng.

e Amaote 101 To Udaopa ooTe of SUo apioTepég TAeuptg va eival N pia
EMAVW OTN AN,

* TomoBemore £101 To Upaopa woTe éva TpApa TG padng va paPerar ektdg
Tou udpdoparog (Amek. 93).

e Kavre m padn).

e Xm ouvéyxeia &SimiaoTe To Upaopa. O1 padiq yivovral oty cuvéyea
emimedeq.

Tuprd orpidwpara Overlock

Ameik. 92

Ameik. 93

To TupAS oTpidwpa Overlock evéeikvurar Téheia yia mhekrd €idn. Anpioupyei
tva Siapkég payipo akpy kai Sev daiveral 1o1e oYX eSOV KaBOMou (Ameik. 94).
3¢ ¢va BApa epyaciag kdPeral To €idog payipatog, pdferal To oTpidwpa kai
ol akpig mpoPAémovral pe pia padn Overlock.

1. AmopakpUvere Ty apiotepr| BeAdva kar puBpiote T pnxave yia pia otevi
padn Overlock 3 vnparav.

2. PuBpiore 1o prjkog Bedovidg oto 4.

3. Am\woTe TTpQTa TO OTpiPHa ETC1 OTNV APICTEPH KAl 0T CUVEXEIa OTh
Seéid meupd uddoparog, Gote n akpr udpdopatog va mpoeéixe 6 XIA.
mave and my mpotn Simwon (Amek. 95).

4. Payte mpooektikd otny Todkion. H Behdva mpéme 161e va tpumde icia
OTNV aKpM TG TOAKIoNG.

AiakoopnTikég padig

Ameik. 95

lNa va Siakoopnoete mepioodTepo Ta €idn pouyIopol oag, PmopEite TPIV
amd my kot va Ta mpoPAéyere pe SiakoounTikég padig (Ameik. 96).

O1 diakoopnTikég padeg evdeikvuvtal yia oToNIopS OMwG aiveral oty
Ameikovion 96.

1. AmopakpUvere v apiotepr| BeAdva kar puBpiote T pnxav yia pia otevi
padn Overlock 3 vnparav.

2. ©Otote 1o dvw payaipt B om Béon npepiag.

3. Ta my emiteuén evdg opoidpopdou amotedéopatog, oxedidoTe Tov
emBupnTd apiBud SiakoopnTikey padwv pe udatodiakutd papkaddpo
UGaACHATWY ) pE KIpwAia upacpaTwy emavw oto Upacopa.

4. Aim\oote 1o Udaopa oTa apioTEPA Kal PAYTE.

5. ‘Orav éxouv padrei Oeg o1 Siakoopnoeig, o16epwoTe Tig dAeg o pia
katelBuvon, GoTe va eival opoidpopda emimedes.

7n

Ameik. 96
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Padn ywviov

E&wrepikiq ywvieg

1. Koyrte mpiv kai perd m yovia mep. 2 k. twg T ypapph padnig (Amek. 97).

2. Payre pia Pelovid mapakatw and ot éwg 1o oupfolo "A" oo oxédio
kal ot ouvéxeia otapathote (Amek. 97).

2cm

2cm Amek. 97

w

. Znkoote T Behdva kar To oI Perdvag .

4. TpaPnére 1o €idog payipatog téoo mpog Ta mow woTe va Aackdpel autd
To Vijpa, To omoio cuykparsital amd Tov Seiktn g MAdkag padrg .
(Ma v kaNutepn katavonon Sev ameikovileral oo mapakeipevo oxédio
1o 681 payiparog @ - Aneik. 98).

5. Mepiotpéyre To €idog payipatog kal kareBaote 1o MdSI payipatog @,
¢101 wote To dvw payaipt @ va sival oe pia ypappn pe Ty akpr koG
(Ameik. 99).

6. TpaPhére Ta xahapd vijpata Tpog Ta eMAvL Kal GUVEYIOTE HE TO PAYIHO.

Armeik. 98 Ameik. 99

Ecwrepikiq yuvieg
1. Koyre 1o €ibog payipatog oto dkpo padng.
2. ©tore 10 Avw payaipl @ oe Bton npepiag (Ameik. 100).

Amek. 100

3. Payre omy akpn kormg (Ameik. 101).

I

. ZTapatoTe To payipo Nyo Tipiv amé Ty emiteuén TG yovies.

5. Zro onpeio ywviag kavre pia miruyh, €101 Gote o1 Slo yoviag va
Snuioupyouy pia ypappn (Amek. 102).

6. Payte apyd méave amd m ywvia kai pakpid ané ) Seltepn ywvia.

Mpoot&te e60 hote va pnv mdoete padi myv mruxn! Ameix. 101

Amek. 102
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Yrobsiéeig kal Texvaopara

Eicaywyn Bedovav

Eiodyete Tig Pehdveg mdvra apiotepd amd 1o modi payiparog @ (Ameik.
103).

Erol o1 Pehdveg Sev Bpiokovral otov Topta kotig Twv paxaipiov @ @ kai
oTn ouvéxela propoly va amopakpuvBolyv AN pe eukohia.

A Mpoooxn! BAaPeg orn ouvokeun!
Moté pnv paPere mave amd Perdveg A amd dMa okAnpd UAIKA.
Ta payaipia O @ pmopei 161 va mdBouv avemravdpburn Inpid!

Acddhion adeiag aluoidag

MNa va epmodioete dva Aaokapiopa g adeiag alucidag, mepdote Ty ot pia
Behova xeipodg. Tputiote pe T Peldva oto Téhog TG padng yia va v
aodahioere.

Evioxuon padrg

H padr pmopei va evioxubei, edv pdfere padi pia tavia .

Obnynote yia autd Ty Taivia pica amd Ty eyKOTT OTOV PTTPOCTIVO Topéa
Tou oS0V payipatog @ (Ameik. 104).

TormoBerAote TV Taivia kdtw amd To m6SI Mpog Ta Tow Kai kavTe T
padn.Eror paferar n tavia pe  padn (Amek. 105).

Tpéoeg

1. Otore 1o dvw payaipt ® om Béon npepiag.

2. Amopakpuvere T 8e€id Peldva kal To avrioToiyo vApa.

3. TpaPnére To évBepa mApwong (vApa f Tavia) péoa amé Ty eykom
oToV PMPOOTIVO Topéa Tou modiol payipatog @ (Amek. 106).

4. ToroBerrote To évOepa MMpwong kaTw amd 1o mddI payipatog @ kai
kdyre To emBupntd prkog (Amek. 107).

Mroptite va xpnoipomoifoete TN Koppévn Tpéca pepovepiva 1 va miééere
ToMEG peradl Toug,.

Amek. 103

Ameik. 104

Amek. 105

Ameak. 106

Armek. 107
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JuvrApnon kai kaBapiopodg

A lMpoooxn!

TpaPdre mavra mpiv ané Tov kabapiopd 1 T cuvtipnon 1o Blopa amd v
npida Siktbou. Autd epmodiler pia pn nBeAnpévn exkivon g cuokeung.
AMiog utrdpxer kivduvog Tpaupatiopou!

KaBapiopdg kar Nimavon

e AmopakpUvere TakTIKG T okovn Kai Ta xvoudia amd Tov Topéa Tav
apmaywy kal Tev paxaipiov. MTopeite yia autd va XpnoipoTolEiTe To
ameotalpévo mvélo (Amek. 108).

e Zkoumilete T pnyxavh pe tva ehadpd vortd mavi.

e Aimaivere ) pnyxavi Taktika ota epdavildpeva oty amekdvion 109
onpeia Nimavong. Xpnoiporoisite yia auté amokheioTika Aadi yia
PATITOHNX AVEG.

AN\ayn kaTtw paxaipiol

A lMpoooxn!

TpaPdre mavra mpiv amd ™y alayr Tou payaipiol @ to Blopa amd v
npida. Autd epmodiler pia pn nBehnpévn ekkivnon g cuokeung. ANIGOG
uttdpyer kivbuvog tpaupatiopoU!

AMGAete To kd&Tw payaipt @, poNig avihapBaveote o1 To kdTW payaipl @B
Sev k6Pel MAtov cwotd kal kaBapd. @a PondnBeite amd v ameikdvion
110.

1. Avoiére To pmpooTivo khaméto (0.

2. Otote 10 dvw payaipt B om Béon npepiag (A).

3. Amopakpuvere t Bida oto katw payaip @ (B) kar amopakplvere To
paxaipt @ (C) (Amex. 111).

4. Q0Bnote 0 vio payaipl @ om ouykparnon kai Pidwote To odixTA.

5. Otote 1o dvw payaip @ ot Oion epyaciag kai k\eiote To prpooTivd
khatéto @.

Amek. 108

Armeik. 109

Amek. 110

Armex. 111

- 142 -



®uraln

A lMpoooxn:

Tpafare mavra o Buopa amd my mpila mpotol duradere ™ pnxava.

Eror epmodilerar pn nBehnpévn ekkivnon TG cuokeung kal Cuvemog kivéuvog
Tpaupariopou kabug kai umepBéppavon g ouokeurig!

Orav Sev xpnoipomoieite T pnxavr, KaAUTTeré v mavTa pe 1o mepifAnpa
emkauyng. Erol mpootareere T pnyavh amd ) okdvn. Quldre T pnxava

o tvav kabapd kal oteyvd XOpo.

Meradépere T pnyxavn mavra amd mm AaPr mou avoryokAeivel.

Armopdakpuvon

Y kapia mepinTwon pnv merdete T ouokeur oTa OIKIaKA
amoppippara. Autéd to rpoidv umrdkerral otnv Eupwrraikn
mmmm Odnyia 2002/96/EC.

ATopakpUVETE Tr) CUOKEUR PHECW PIAG EYKEKPIPEVNG ETTIXEIPNONG amopPIYng N
HECW TNG KOIVOTIKNG ETTIXEIPNONG amopPIYnG.

Na npeite Toug 10X UovTeg kavoviopoug. e mepinmtwon apdifoliov eNdre oe
emadr) pe TV EMIXEIPNON ATOPPIYNG.

Eyyunon kai oépfig mehatwv

(M7, Odnyeite Gha Ta uNiké cuokeuaoiag olpbwva pe pia GINIKR
%@ mpog 1o TepIBANov amdppiyn.

Z¢ kapia TepinTRON PNV aroppinTere To AAdI yia pamTopnyavig oTa oIKIaKA
amoppippata. Mnv to mierdte oty amoy éreuon. Amopakpuvere To AadI picw
HIOG EYKEKPIPEVNG ETTIXEIPNONG ATIOPPIYNG I HECW TNG KOIVOTIKNG
EMTIKEIPNONG ATOPPIYNG.

‘Exete yia autn) T ouokeun 3 xpdvia eyyunon amod TV nueEPOHNnVia ayopdg.
H ouokeun) kataokeudioTnke kar eAtyxOnke TPOCEKTIKG TTPIV QTG TV ATTOCTOAN.
Mapakalolpe urdére Ty amddeién Tapeiou wg amddeén yia Ty ayopd.
Te mepimmwon eyyUnong eAdre ot emkoivevia pe To TERpa Tou otpfig TAAepWVIKA.
Mévo érol propei va efachahioTel pia Swpedv amooToAr Tou epmopelpaTdg
oag.

H amddoon eyylnong 1oxUe povo yia opdipara ukikol f katackeung, Ox!
opwg yia {npigg amd ) peradopd, yia eapmpara ¢Bopdg 1 yia PAaPeg

oe elBpauota efapmipara, .. S1akdTTEG I} oucowpeuTég. To TTPOIGY
mpoopiletal povo yia Ty ISILTIKA kal Ox1 yia TV emayyeAuaTiky Xpron.

Ze mepimTWOT KAKAG pETayEipIoNG kal akataAAnAng xpnong, ot xpnon Piag
ka1 ot mapepPdoeig oi omoieg Sev S1e€fixOnoav amd To efouciodotpévo
pag tpApa otpPig, n eyyunon maver va ioxUel. Ta vopika cag Sikaiopata
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Ai6pBuwon odpalparav

MpoéfAnpa

Arria

A16pOwon

O1 Behoveg omave

* O Behdveg eival NuyIopéveg, OTOPWHEVEG
N éxouv $pOappéveg akpig.

* TomoBerAote vieg Pehdveg.

* O1 BeNoveg Sev txouv TomoBetnBei cwotd.

* TomoBerote TiG Peldveg cwotd ot cuykpdmon.

* Tpapnéare oAy amdTopa To Udacua

e Obnynote To Upaopa mpooekTikd pe Ta SUo épia.

To vApa kdBerar

* To viua Sev éxel mepaoTel cwotd.

* [Mepdote cwotd 1o vipa.

* H ravuon k\wotng eival oAU uynAn.

* Mewote Ty TAvuon KAWOTNG.

* O1 BeNoveg Sev txouv TomoBetnBei cwotd.

* TomoBernote TiG Perdveg cwotd ot cuykpdmon.

MapaXeimovrar Peroviég

* O1 Beloveg cival huyiopéveg, oTopwpEVEG
N éxouv $pOapptveg akpig.

* TomoBernore véeg Peloveg.

* O1 Beloveg Sev txouv TomoBetnBei cwotd.

* TomoBernote TiG Perdveg cwotd ot cuykpdmon.

* To vApa Sev éxel mepaoTe owoTd.

o EXtyére T S1abpopn) TV PEHOVOPEVRY KAWOTOV.

O1 padég civar avopolidpopdeg

* H rdvuon khwotig Sev cival cwot).

* AiopBoote v Tdvuon TG KAWOTAG.

* H k\wotr koMGer.

o ENiyére T Siadpopn) TwV PEHOVOPEVQY KAWOTOV.

O1 padég kavouv TTUXWOEIG

* H ravuon g k\woTng ival oAU uynAr).

e EmavapuBpiote Ty Tdvuon viparog.

* To viua Sev éxel mepaoTel cwotd.

* [Mepdote cwotd 1o vipa.

* To vApa KoANGel.

o EXtyére T S1abpopn) TwV PEHOVOPEVOY KAWOTOV.

* H Siadopiki peradopd Sev ixel pubpiotei.

* PuBpiote cwotd T Siadopikn peradopd.

To Upaopa Sev kdPerar kaBapd

* Ta payaipia eivar otopwpéva  AaBog
TomoBemnpiva.

* AvrikataotioTe To payaipi f Tomobemote To cwoTa.

O1 dkpeg Tou udpdoparog {apovouy

* Mo\ Udaopa ot pia Belovid.

* ANayn tou mAaTtoug padng.
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OPLETILNI (OVERLOCK) SIVALNI STROJ

Predvidena uporaba

Opletilni 3ivalni stroj je predviden ...

- za uporabo kot prenosna naprava,

- za robljenje blaga (verizno robljenje) pri obi¢ajnih vrstah tekstila v doma-
&em gospodinjstvu in ...

- samo za uporabo v privatnem gospodinjstvu.

Varnostni napotki A

Sivalni stroj ni predviden ...

- za frajno postavitev na enem mestu,

- za obdelavo drugih materialov (npr. usnja, $otorovine, jadrovine in po-
dobnih tezkih materialov),

- za uporabo v obrtnih ali industrijskih podrogjih.

Pri Sivalnem stroju obstaja, kakor pri vsakem drugem elektriénem aparatu,
nevarnost pokodbe ter smrina nevarnost. Za prepredevanie teh in za
varno delo s strojem velja:

e Kadar se oddaljite od stroja, zmeraj potegnite omrezni vti¢ iz vtignice.
S tem prepredite nevarnost nezgode zaradi nehotenega vklopa.

e Preden zagnete izvajati vzdrzevalna dela na stroju, najprej omrezni vti¢
potegnite iz vti¢nice. Tako prepredite Zivljenjsko nevaren elektriéni udar.
LED-lugke se ne da zameniati.

e Omreznega vtica ne vlecite za kabel iz vti¢nice. Pri vle€enju primite za
vti¢ in ne za kabel.

+ Sivalni stroj zmeraj uporabljajte samo v suhih prostorih.

¢ Poskodovane omrezne vtice ali omrezne kable naj vam takoj zamenja
pooblai&eno strokovno osebije ali servisna sluzba, da se izognete nevar-
nosti.

* Ta izdelek ni namenjen temu, da bi ga uporabljale osebe (tudi otroci ne)
z omejenimi fiziénimi, zaznavnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s po-
manijkljivimi izku3njami in/ali znanjem, razen pod nadzorom osebe, ki je
zanje odgovorna ali jim je dala navodila v zvezi z uporabo izdelka.

e Otroke je treba nadzorovati, da se s strojem ne bi igrali.

e Stroja nikoli ne uporabljajte z blokiranimi prezraéevalnimi odprtinami.
Zmeraj poskrbite za to, da na prezra&evalnih odprtinah stroja ter na
pedalu ni vlaken, prahu ter odpadkov blaga.

+ Ce je prikljuéna napeljava, ki je povezana s pedalom, poskodovana,
jo mora proizvajalec, njegova servisna sluzba ali ustrezno kvalificirana
oseba zamenijati, da ne pride do nevarnosti.

A Opozorilo pred poskodbami in materialno skodo:

* Vase delovno podrogje naj bo urejeno. Nered na delovnem podrogju
lahko povzroéi nezgode.

* Poskrbite za dobro razsvetljavo pri delu!

* Ne nosite ohlapnih oblaéil ali nakita, ker se ti lahko ujamejo za premi¢ne
dele. Iz tega razloga pri dolgih laseh nosite mrezZico za lase.

* lzogibajte se neobiéajni drzi telesa. Poskrbite za svoj varen polozaj in
nenehno ravnoteZije.

+ Ce pride do nezgod zaradi neskrbnega ravnania s $ivalnim strojem ali
neupodtevanija varnostnih napotkov v navodilih za uporabo, proizvajalec
za $kodo ni odgovoren.

* Nikoli ne prekrivajte odprtin za prezragevanije! Nevarnost pregretial

* Olje za Sivalni stroj hranite izven dosega otrok.

* V primeru zauzitja ali stika 0&i z oljem za Zivalni stroj takoj poiicite
zdravnisko pomoé.
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Vsebina kompleta

Opletilni 3ivalni stroj
Olje

Posoda za odpadke
Skatla s priborom
Navodila za uporabo

Pribor najdete v $katli s priborom na stroju (slika 1).

Tehniéni podatki

mestno rezil
ademesino rezlo

(spodai)

N\

2 Sivanki §. 11
4 Sivanke 3. 14
(2 namesgeni v stroju)

4 pokrovi navitkov

Vstavek za zgornije drz-
alo

Maijhen izvijag

Velik izvija& T )

Pinceta

Copi¢ s pripomockom

Zascitno prekrivalo Q
o —
=

za paranje Sivov

Slika 1

Stevilo niti 2,3ali4

Stevilo Sivank 2alil

Hitrost Sivanja okrog 1200 obr./min
Sirina vboda

desno: 3,0-4,5 mm

levo: 5,2-6,7 mm

Dolzina vboda 1-4 mm

Sivanke HAx 13 11-14ali 130/705 st. 75-90
Moé: Motor: 90 W
Nazivna napetost: 220-240V ~, 50Hz
Razred zaicite: [E]

Zvoéni tlak pod normalnimi pogoji delovanja zna3a 78dB(A).

Pedal

Pri tem Zivalnem stroju uporabljaijte le priloZzeni pedal:
- ELECTRONIC FDM Speed Controller

~tip KD - 2902
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Opis naprave

@ Vodilni nastavek za niti ® Pomi¢no rezilo zgoraj (zgornie rezilo)
@ Nastavek za navitek ® Zgornje drzalo

© Nastavek za centriranje sukanca @ Spodnje drzalo

O Rotica za tagko @ Tacka

@ Nastavitveno kolesce za dolzino vboda @ Fiksno rezilo spodaj

O Kolesce ® Stikalo za Sirino Sivov

@ Prikljucitev pedala/omrezni prikljucek @ Gumb za nastavljanje Sirine Sivov

O Omrezno stikalo (stikalo za vklop/izklop)

O Rogica za diferencialni pomik

© Celni pokrov

® Oporna plo3&a nastavka za Sirino 3ivov

® Prosta roka

® Vbodna ploica

@ Kolesce za izbiro napetosti niti (leva Sivanka)
® Kolesce za izbiro napetosti niti (desna Sivanka)
@ Kolesce za izbiro napetosti niti (zgornje drzalo)
® Kolesce za izbiro napetosti niti (spodnje drzalo)

Zgornije rezilo v poloZaju mirovanja

Za dolo&ene vrste Sivov ali za lazjo uporabo gumba za nastavljanie Zirine
Sivov @) morate zgornie rezilo { premakniti v poloZaj za mirovanje.

V ta namen zgornje rezilo (B) potisnite na desno in ga rahlo zasukaie,
tako da je trdno pritrieno (slika 2 in 3).

Slika 2 Slika 3

Informacije o $ivankah

Za ta stroj se uporabljajo trgovsko obicajne 3ivanke s ploskim steblom, namenjene

za Sivalni stroj. Pri teh Sivankah napaéno vstavljanje ni mogoce. Kupite jih lahko Sirina Siva 3,5 mm 5,7 mm

v specializiranih trgovinah.

Uporablijena Sivanka desna Sivanka leva Sivanka
V stroj lahko vstavite 3ivanke velikosti 11 in 14.

Kolesce za izbiro
zelena modra

V spodnii tabeli najdete kratek pregled razlik pri uporabi Sivank (izérpne napetosti niti

informacije o tem poiscite v poglavju ,Nastavljanje Sirine Zivov”).

{3
Vstavek za zgornje drZalo
Pri nekaterih vrstah vbodov potrebujete vstavek za zgornje drzalo.
Kdaj ga morate vstaviti, je opisano pri posameznih vrstah vbodov. =
Vtaknite ko$éek Zice od zadaj skozi uho zgornjega drzala @, plasti¢ni -
zati€ na drugem koncu pa od spredaj skozi luknjo v zgornjem drzalu @® - —

(slika 4a).
Vstavek za zgornje drzalo lahko shranite na mestu za shranjevanije zadaj
za &elnim pokrovom Q) (slika 4b).

Slika 4a: Slika 4b:
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Odpiranje éelnega pokrova

A Pozor!
Stroj zmeraj izklopite z omreznim stikalom @, preden odprete celni
pokrov (. Nevarnost poskodbel!

¢ Potisnite &elni pokrov ) na desno (A) in ga potem potegnite k sebi (B)
(slika 5). Zadaj za &elnim pokrovom @ boste zagledali obmogje drzal.

® Napotek:

Med sivanjem mora biti &elni pokrov (O zaprt!

Priprave

Shka5 L—=-—=—-~

Opletilni 3ivalni stroj postavite na stabilno, ravno podlago. Poskrbite za
zadostno osvetljavo svojega delovnega mesta.

Prikljuéitev pedala

* Vtaknite vti¢ pedala v prikljuéek za pedal @.
e Omrezni vti¢ vaknite v omreZno vtiénico.

Za vklop stroja pritisnite omrezno stikalo @.

A Pozor!
Kadar stroj zapustite ali preden za&nete z vzdrzevalnimi deli na njem,
zmeraj potegnite omreZni vi¢ iz vtiénice. Nevarnost poskodbe!

Prilagajanije hitrosti Sivanja
Hitrost ivanja prilagajate s pomogjo pedala. Hitrost Sivanja lahko spreminjate
tako, da na pedal pritiskate moéneje ali Sibkeje.

Varnostno stikalo

Ta stroj je opremlien z mikro varnostnim stikalom. Stroja ne morate zagnati,
kadar je &elni pokrov @ odprt. Celni pokrov @ zaprite, preden zaénete §i-
vati.

Namestitev posode za odpadke

Posoda za odpadke prestreza odrezane ostanke od Sivanja, tako da vase
delovno mesto ostane éisto.

* Najprej potisnite oba zaskoéna nastavka (A) v sprejemni luknii (B) (slika 6).

* Potem vstavite oba zasko&na nastavka (C) v sprejemni luknji (D) (slika 7).

e Za odstranitev posode za odpadke to potegnite naprej in jo pri tem
malce nagnite (slika 8).

Slika 6

Slika 7

Slika 8
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Odstranjevanie Sivank

A Pozor!

Pred menjavanjem Sivank omrezni vti¢ potegnite iz vtiénice. Tako stroja ne
bo mogoée nenamerno vklopiti. Druga&e obstaja nevarnost poskodb!

Nasvet
Sivanke boste laZje zameniali, & prej odstranite pokrov proste roke (slika 9a)!

1. Zavrtite kolesce @ k sebi, tako da se Sivanke nahajajo v najvid§jem polo-
zaju (slika 9b).

2. Odvijte vijake 3ivank z majhnim izvijacem tako daleg, da se Sivanke da
odstraniti (slika 10).

3. Sivanke odstranite.

Vstavljanje Sivank

A Pozor!

Pred menjavanjem Sivank omrezni vti¢ potegnite iz vtiénice. Tako stroja ne
bo mogoée nenamerno vklopiti. Druga&e obstaja nevarnost poskodb!

1. Drzite Sivanko s plosko stranjo nazaj.
2. Sivanko do konca potisnite v drzalo.

3. Vijake 3ivanke zategnite z majhnim izvijaéem (slika 10).

Uporaba kolesca

® Napotek:
Kolesce @ zmeraj obracaijte le k sebi (slika 9b).

Nastavitev vodilnega nastavka za niti

¢ Pred vdevanjem sukanca vodilni nastavek za niti @ potegnite Cisto ven
(slika 11).

* Vodilni nastavek za niti @ obrnite tako, da se vodila niti nahajajo
neposredno nad nastavki za navitke @.

* V pravilnem poloZaju se oba sestavna dela vodilnega nastavka za niti @
slisno zaskodita.

 Sukanec namestite na nastavke za centriranje sukanca.
Ce ne uporabliate industrijskih navitkov sukanca, nastavke za centriranje
sukanca odstranite. Po en pokrov navitka potisnite na sukanec (slika 12).
Ta bo navitke sukanca drzal na mestu.

Slika 9a:

Slika 9b:

Slika 10

T T T

Slika 11

Slika 12
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Vdevanije niti

® Napofe/(.' 3 4 3 1 2
Pri dobavi so vdete vse 4 niti. S Sivanjem lahko za&nete takoj. Ce sukance Zelite

zamenjati, pa so vse 4 niti 3e vdete, postopaite, kot je opisano v poglavju

»Menjava niti (z vozli)”.

Ce morate niti vdeti popolnoma na novo, postopaite, kot je opisano v tem o

poglavju, ,Vdevanije niti". || ” |

Splosni napotki za vdevanije niti -

A4
A Pozor!
Pred vdevanjem niti omrezno stikalo @ zmeraj prestavite na ,O” (izklop)
in omrezni vti¢ potegnite iz vti¢nice. Tako stroja ne bo mogoce nenamerno
vklopiti. Drugace obstaja nevarnost poskodb! gk1

Pravilno vdevanije niti je pomembno, da vbodi ne bodo neenakomerni in se

niti ne trgajo. Slika 13
Zadaj za ¢elnim pokrovom @ se nahaja diagram z navodili za vdevanje
niti. Vodila niti pa so $e dodatno ozna&ena z razliénimi barvami.

V 3katli s priborom najdete pinceto, ki vam bo vdevanie niti olaj3ala.

\

\ J \\ ]
o

Y,

Vdevanie niti poteka v tem zaporediu (slika 13/14):

1. Prvi korak: nit za zgornje drzalo (rdeca)

2. Drugi korak:  nit za spodnje drzalo (rumena)

3. Tretji korak:  nit za desno Sivanko (zelena)

4. Cetrti korak:  nit za levo Sivanko (modra) 3

® Napotek:

Ko so vse niti vdete in se nit spodnjega drzala sprosti, postopaite, kot sledi:
 Odstranite obe niti iz Sivank. Slika 14
e Potem vdenite nit v spodnje drzalo.

« Sele potem ponovno vdenite niti v obe Sivanki.

V Sivanke se niti vstavljajo zmeraj na koncu!

Za lazZjo predstavo so posamezni koraki na slikah ostevileni.
Vdevanije zgornije niti v drzalo (rdeéa)

A Pozor!
Pred vdevanjem niti omrezno stikalo @ zmeraj prestavite na ,O” (izklop)
in omrezni vti¢ potegnite iz vtiénice. Tako stroja ne bo mogoce nenamerno

vklopiti. Drugace obstaja nevarnost poskodb!
Zmeraj si pomagaite s slikami ob strani.

Slika 15 prikazuje potek zgornje niti skozi drzalo. Posamezna mesta

vdevanja so osteviléena in v nadaljevanju opisana natanéneje.

1. Odprite &elni pokrov @.
2. Speljite nit od zadaj naprej skozi vodilni nastavek za niti @ (1).

AN

-

._\ _

Slika 15
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3. Vdenite nit v vodilo niti, tako da nit potegnete navzdol, dokler ne zdrsne
pod vodilo niti (2) (slika 16).

4. Nittrdno drzite s prsti, speljite jo med plo3¢ici kolesca za izbiro napetosti
niti O in jo potem potegnite navzdol (3) (slika 17).

® Napotek:
Nit mora biti pravilno vstavljena med obe plo3gici kolesca za izbiro napetosti

niti @.

Slika 17
5. Na obmogju drzal nit vdenite s pomogjo rdegih oznak (slika 18). 4 -
6. Potegnite nit od spredaj nazaj skozi zgornje drzalo @.
7. Potegnite okrog 10 cm niti skozi drZalo in jo poloZite za vbodno o
ploséo @®. Q)
8
7
\
B
6 5 @
0 @
Slika 18
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Vdevanje spodnije niti v drzalo (rumena)

A Pozor!
Pred vdevanjem niti omrezno stikalo @ zmeraj prestavite na ,O” (izklop)
in omreZni vti¢ potegnite iz vtiénice. Tako stroja ne bo mogoce nenamerno

vklopiti. Drugace obstaja nevarnost poskodb!

Slika 19 prikazuje potek spodnije niti skozi drzalo. Posamezna mesta

vdevanja so ostevil¢ena in v nadaljevanju opisana natanéneje.

1. Speljite nit od zadaj naprej skozi vodilni nastavek za niti @ (1).
2. Vdenite nit v vodilo niti, tako da nit potegnete navzdol, dokler ne
zdrsne pod vodilo niti (2) (slika 20).

3. Nit trdno drZite s prsti, speljite jo med plo3¢ici kolesca za izbiro napetosti
niti @ in jo potem potegnite navzdol (3) (slika 21).

® Napotek:

Nit mora biti pravilno vstavljena med obe ploséici kolesca za izbiro napetosti

niti @.

4. Obrnite kolesce @ k sebi, dokler spodnije drzalo @) ni pomaknjeno
&isto na desno.

Slika 21

~3

(>

N
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5. Na obmogju drzal nit vdenite s pomo&jo rumenih oznak (4-8) (slika 22).

6. Nit v razdalji okrog 4 cm od vodila niti drZite s pinceto (slika 23).
7. Potem jo s pinceto z leve speljite malce pod vodilo niti.
8. Nit nato potegnite navzgor v vodilo niti ().

9. Nit speljite nazaj in preko zgornjega konca spodnjega drzala @ (10A)
(slika 23).
10. Potem nit previdno potegnite navzdol, tako da zdrsne v odprtino
v drzalu (10B) (slika 23). Pri tem koraku uporabljajte tudi risbo, ki
je namescena na strojul

11. Speljite nit skozi uho v drzalu (11). Nit mora potekati po zarezi
v spodnjem drzalu @ (slika 23).
12. Potegnite okrog 10 cm niti skozi drzalo in jo poloZite nad zgornje drz-

alo @ ter vbodno plos¢o @ in zadaj za njima.

Slika 23
Vdevanije niti v desno Sivanko (zelena)
A Pozor! 0 17 | O 0

Pred vdevanjem niti omrezno stikalo @ zmeraj prestavite na ,O” (izklop) |
in omrezni vti¢ potegnite iz vtiénice. Tako stroja ne bo mogoce nenamerno |
vklopiti. Drugace obstaja nevarnost poskodb! |

Slika 24 prikazuje potek niti skozi desno Sivanko. Posamezna mesta

vdevanja so ostevil¢ena in v nadaljevanju opisana natanéneje.

1. Speljite nit od zadaj naprej skozi vodilni nastavek za niti @ (1).

Slika 24
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2. Vdenite nit v vodilo niti, tako da nit potegnete navzdol, dokler ne zdrsne
pod vodilo niti (2) (slika 25).

Slika 25

3. Nit trdno drZite s prsti, speljite jo med plo3¢ici kolesca za izbiro napetosti
niti B in jo potem potegnite navzdol (3) (slika 26).

® Napotek:
Nit mora biti pravilno vstavljena med obe ploséici kolesca za izbiro napetosti

niti @.

Slika 26

4. Nit vdenite s pomocjo zelenih oznak (4-7) (slika 27/28).

5. Nit speljite skozi desno Sivanko (8) (slika 28).
6. Nit speljite nazaj, pod tacko @.
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Vdevanije niti v levo Sivanko (modra)

A Pozor!

Pred vdevanjem niti omrezno stikalo @ zmeraj prestavite na ,O” (izklop)
in omreZni vti¢ potegnite iz vtiénice. Tako stroja ne bo mogoce nenamerno
vklopiti. Drugace obstaja nevarnost poskodb!

Slika 29 prikazuje potek niti skozi levo Sivanko. Posamezna mesta vdevanja

so ostevilEena in v nadaljevanju opisana natanéneje.

1. Speljite nit od zadaj naprej skozi vodilni nastavek za niti @ (1).

2. Vdenite nit v vodilo niti, tako da nit potegnete navzdol, dokler ne zdrsne
pod vodilo niti (2) (slika 30).

3. Nit trdno drZite s prsti, speljite jo med plo3¢ici kolesca za izbiro napetosti
niti @ in jo potem potegnite navzdol (3) (slika 31).

® Napotek:
Nit mora biti pravilno vstavljena med obe ploséici kolesca za izbiro napetosti

niti @.

Slika 30

Slika 31
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4. Nit vdenite s pomocjo modrih oznak (4-6) (slika 32/33).

5. Nit speljite skozi levo Sivanko (7) (slika 33).
6. Nit speljite nazaj, pod tacko @.

Poskusno delovanje
Kadar prvi¢ vdevate sukanec ali & se vam je pretrgal in ga morate ponovno
vdeti, postopaite, kot sledi:

Dvignite tacko €.

Konca niti drzite s konicami prstov leve roke, zasukaite kolesce @ pocasi
dva- do trikrat k sebi in nit ponovno preverite.

Blago za poskusno 3ivanje poloZite pod tako @ in polasi zanite Sivati.
Blago se pomika samodejno.

Po kon&anem delu Sivajte naprej, dokler na koncu blaga ne nastane 5 cm

(2") dolga veriga iz sukanca.

Odrezite nit s 3karjami.

Slika 32

Slika 33
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Menjava niti (z vozli)

Menjava niti po naslednjem postopku je zelo preprosta:

1. Odrezite sukanec nad nastavkom za navitek @ (slika 34) in namestite
nove sukance na nastavke za navitke @.

2. Zavozlajte konce stare in nove niti (slika 35).

3. Nastavite kolesca za izbiro napetosti niti @/®/O/® na ,0" (slika 36)
in dvignite tagko .

4. Potegnite za drugi konec sukanca, dokler vozli ne pridejo skozi pod ta-
cko .

5. Pri vdevanju niti v igle povlecite za druge konce, dokler se vozli ne
nahajajo v divankinih udesih, nato pa sukanec odrezite levo in desno
od vozlov. Potem nit ponovno vdenite.

Nastavljanje dolZine vboda

)

Slika 34

Slika 35

Slika 36

DolZino vboda lahko nastavite v korakih od 1,0 do 4,0 mm. Skoraj vse
vrste opletilnega Sivanja se izvajajo z dolZino vboda 2,5-3,5 mm.
Obraéaijte nastavitveno kolesce za dolZino vboda @ (slika 37), da
nastavite dolZino vboda:

e Za vedino vrst Sivanja je priporoéljiva dolZina vboda 3 mm.
e Za Sivanje debelejsih materialov je priporoéliiva dolZina vboda 4 mm.

e Za Sivanje lazjih materialov je priporoéljiva dolZina vboda 2 mm.

S pomogjo teh nastavitev bodo vasi Sivi pravilni, blago pa se ne bo nabiralo.

Nastavljanje Sirine Sivov

Slika 37

Sirino 3ivov lahko dologite s spreminjanjem poloZaja igle in s pomoéjo
gumba za nastavljanie Sirine ivov .

... Z uporabo desne dli leve Sivanke
Sirino $iva lahko dologite z uporabo leve ali desne Sivanke.

e Uporablja se samo leva 3ivanka: 5,7 mm
e Uporablja se samo desna Sivanka: 3,5 mm
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... Z obraéanjem gumba za nastavljanje Sirine Sivov
S pomocjo gumba za nastavljanie Sirine ivov @ lahko nastavite Sirino 3i-
vov znotraj spodaj navedenih obmodij.

e Uporablja se samo leva 3ivanka: 5,2-6,7 mm
e Uporablja se samo desna Sivanka: ~ 3,0-4,5 mm

Nastavljanje z gumbom za nastavljanje Sirine Sivov

A Pozor!

Pred za&etkom uporabe gumba za nastavljanie Zirine Sivov @ omrezno
stikalo @ zmeraj preklopite na ,O” (izklop). Tako prepredite nehoteni
zagon stroja in s tem tudi nevarnost poskodb!

e Odprite elni pokrov ), tako bo izvajanje nastavitev potekalo lazje.
e Zasukajte gumb za nastavljanje Sirine divov @ na Zeleno Sirino Sivov
(slika 38). Pri tem se orientirajte po skali na vbodni plo3&i @ (slika 39).

T
3,0

Slika 39

Slika 38

Nastavljanje pritiska tacke

Pri dobavi je pritisk tacke nastavljen za srednije teZke vrste blaga.
Ce uporabliate teZje ali lazje materiale, pritisk tatke nastavite, kot sledi:

e Za lazje vrste blaga morate pritisk zmanjsati.
e ZatezZje vrste blaga morate pritisk povecati.

Vstavite manisi izvija& v luknjo na zgornii strani stroja (slika 40). Tukaj se
nahaja vijak za nastavljanje pritiska (A). Preverite, ali izvija& sega v rezo
vijaka za nastavljanje pritiska (B) (slika 41).

* lzvija& obrnite v smeri ,*", kadar Zelite pritisk povecati.

"

* lzvija& obrnite v smeri -, kadar Zelite pritisk zmanij3ati.

® Napotek:

Za ponovno nastavitev tovarniskega standardnega pritiska tacke, vijak za Slika 40

nastavljanije pritiska privijajte v nasprotni smeri urnega kazalca (-, kolikor
je to mogo&e. Potem vijak odvijte za é obratov v smeri urnega kazalca (+). B
Standarden pritisk tacke je tako ponovno nastavljen.

Slika 41 A
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Diferencialni pomik

Nadin delovanija

Stroj ima dve zobati letvi, eno spredaj in eno zadaj. Ti dve letvi se pomikata
neodvisno ena od druge. S pomo¢jo diferencialnega pomika se lahko letvi
pomikata vsaka s svojo hitrostjo.

Tako se blago pri Sivanju razteza ali nabira, odvisno od tega, kak3na je
nastavljena razlika v hitrosti pomika med sprednjo in zadnjo zobato letvijo.

S pomo¢jo diferencialnega pomika lahko ustvarite zanimive uinke pri $i-
vaniju z opletilnimi 3ivi na raztegljivih materialih in na posevno odrezanih

kosih blaga (slika 43).

® Napotek:

Ko se rogica za diferencialni pomik @ nahaja na ,1.0”, to pomeni razmerje
diferencialnega pomika 1:1. Obe zobati letvi se pomikata enako hitro
(slika 42).

Rogico za diferencialni pomik @ lahko nastavljate v obmog&ju med 1:0,7 in
1:2,0.

Nabran opletilni iv - nastavljanje

Nabran opletilni 3iv je primeren za nabrane rokave, zgornje dele hrbta,
robove kril ipd. iz elasti&nih materialov kot npr. pletenine ali jersey. Siv je
treba uporabiti, preden posamezne dele oblaéila sesijete.

* Nastavite ro&ico za diferencialni pomik @ na vrednost, visjo od 1,0
(slika 44). Natan&na nastavitev je odvisna od materiala za obdelavo
in od Zelene nabranosti blaga.

Za preverjanje nastavitev zmeraj najprej izvedite poskusno 3ivanie.

Raztegnjen opletilni iv - nastavljanje
Raztegnjen opletilni Siv je primeren za okrasne valove na ovratnikih, rokavih
in robovih kril itd. pri mehkih, raztegljivih tkaninah in pri pleteninah.

* Nastavite ro&ico za diferencialni pomik @ na vrednost, niZjo od 1,0
(slika 45). Natan&na nastavitev je odvisna od materiala za obdelavo
in od Zelene stopnje ,uéinka valovitosti”.

Za preverjanje nastavitev zmeraj najprej izvedite poskusno 3ivanie.
« Siv pred in za tacko @ narahlo pridrzite, da vzpostavite napetost blaga.

® Napotek:

Ce ste z nastavitvenim kolescem za dolZino vboda @ nastavili vrednost
,3" ali veg, se ta vrednost samodejno prestavi nazaj na 3", kadar rogico
za diferencialni pomik @ prestavite na 2.0.

N (O
L

Slika 42

Slika 43

| )l (7
W
Slika 45 ) ]
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Prostorocno Sivanije

Za Sivanje cevastih delov, kot na primer rokavov ali hla&nic, lahko pokrov
proste roke odstranite.

+ Ceje posoda za odpadke name$ena na stroju, jo odstranite.
e Potisnite pokrov proste roke na levo in ga potegnite dol ter odstranite
(slika 46).

* Blago sedaj lahko potegnete ez prosto roko @ in ga potem zasijete
(slika 47).

e Za ponovno namestitev pokrov proste roke potisnite na prosto roko @®
do konca, tako da se zaskodi in je trdno pritrien (slika 48).

Slika 48
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Opletilni Sivi

e Odprite elni pokrov @.
 Potisnite stikalo za Sirino sivov @ na ,S”, tako da se nastavek za Sirino
Sivov pomakne naprej (1) (slika 49).

® Napotek:

Stikalo za Sirino Sivov @ morate potisniti do konca. Drugace $ivi ne bodo
pravilni.

Zviti okrasni robovi

e Odprite elni pokrov @.

 Potisnite stikalo za Sirino sivov @ na ,R”, tako da se nastavek za irino
Sivov pomakne nazaj (1) (slika 50).

® Napotek:

Stikalo za Sirino Sivov @ morate potisniti do konca, drugade Sivi ne bodo
pravilni.

Zviti okrasni rob

Slika 49

Slika 50
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Obsivanje in poskusno Sivanje

PoloZite vse niti pod tacko @ in nazaij, rahlo na levo &ez vbodno
ploséo ®.

Niti pridrzite tako, da so rahlo napete.

Obrnite kolesce @ za 2 do 3 obrate k sebi, da zagnete s Sivanjem
slepega veriznega 3iva.

Spustite tacko @ z rocico za tacko @.

Primite in ponovno pridrzite slepi verizni 3iv ter previdno pritiskajte
na pedal, dokler slepi verizni 3iv ni dolg okrog 5-7,5 cm.

Blago od spredaj polozite pod tacko @ in zasijte poskusni Siv (slika
51). Pri tem nikakor ne vlecite za blago, ker bi se igla drugaée lahko
upognila ali celo zlomila.

Ko ste konéali z blagom, Sivajte $e naprej za kakih 15-20 cm.
Odrezite slepi verizni iv s pomogjo rezila zadaj na stroju (slika 52).

Priporocene nastavitve napetosti

® Napotek:

Vsi podatki o nastavitvah napetosti za razliéne vrste vbodov so le orientacijske

vrednosti. Napetost je zmeraj odvisna od vrste in debeline blaga za Sivanie,

debeline 3ivank ter debeline, vrste in materiala niti.

Zato je poskusno Sivanje nujno potrebno. Samo tako lahko vidite, ali so

nastavitve napetosti pravilne ali pa jih je 3e treba spremeniti.

Slika 51

Slika 52
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2-nitni verizni ometi¢ni vbod (overlock)

Videz tega vboda vam prikazuje slika 53.

Ta vbod z eno Sivanko in 2 nitma se uporablja za obrobljanje robov lahkih
ali raztegljivih vrst blaga. S spremembo poloZaja ivanke lahko ustvarite
ozek ali Sirok ometiéni iv.

Nastavite kolesca za izbiro napetosti niti @ ® @ @ na primerne vrednosti
(glejte tabelo) in na izbranem materialu zasijte poskusni 3iv.

Za to vrsto vboda vstavek za zgornje drzalo vtaknite v zgornije drzalo ®.

Napetost niti

Blago
modra zelena rdea rumena
uporaba vstav-
lahko blago 2,0 - ka za zgornje 0]

drzalo

uporaba vstav-
- ka za zgomije 0
drzalo

srednje tezko
blago 2,5

uporaba vstav-
tezko blago 3,5 - ka za zgomije 0,5

drzalo

Napetost niti

Blago
modra zelena rdea rumena
uporaba vstav-
lahko blago - 1,5 ka za zgornje 0,5
drzalo
S uporaba vstav-
srednje tezko i 15 ka za zgornie 05
blago ! V '
drzalo
uporaba vstav-
tezko blago - 3,0 ka za zgomije 1,5

drzalo

Ce je nit spodnjega drzala prenapeta ali pa je nit Sivanke prerahla (slika 54):

* obrnite kolesce za izbiro napetosti niti spodnjega drzala @ (rumena)
na nizjo 3tevilko, ali...

* obrnite kolesce za izbiro napetosti niti Sivanke (modra @ ali zelena @)
na visjo $tevilko.

Ce je nit spodnjega drzala prerahla (slika 55), obrnite kolesce za izbiro
napetosti niti spodnjega drzala @ (rumena) na visjo 3tevilko.

Polozaj Sivanke ®O (@] ]

Stikalo za $irino 3ivov S
Dolzina vboda 2-4
Vstavek za zgornje drzalo vstaviti

Pravilna napetost niti

Nit spodnjega drzala

Spodnija stran

Slika 53

Napaéna napetost niti

Nit spodnjega drzala

Slika 54

it spodnjega drzala

Slika 55
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2-nitni ometiéni vbod
Videz tega vboda vam prikazuje slika 56. Polozaj Sivanke @) @] ]

Ta vbod s 3ivanko in 2 nitma se uporablja za obrobljanje normalnih vrst

blaga z ometi&nim vbodom. Idealen je tudi za ploske 3ive (ploséati nadsiv
ali spojni 3iv) in za slepi rob. Stikalo za $irino 3ivov S
S spremembo poloZaja Sivanke lahko ustvarite ozek ali 3irok ometi&ni Siv.

Nastavite kolesca za izbiro napetosti niti @ ® © @ na primerne vrednosti
(glejte tabelo) in na izbranem materialu zasijte poskusni Siv. Dolzina vboda 2-4
Za to vrsto vboda vstavek za zgornje drzalo vtaknite v zgornje drzalo (®.

Vstavek za zgornje drzalo vstaviti
Napetost niti
Blago
modra zelena rdeca rumena ) .
Pravilna napetost niti
lahko blago 0,5 - ka za zgornje 1,0 " " " " " \' " )
drzalo ‘\\ ‘\\‘\\‘\\ ‘\\‘\\“\' \\
|\ A N A S A e A S A i A
srednie tezko uporaba vstav-
I 0,5 - ka za zgomije 15
blago ’ N /
drzalo
uporaba vstav, Nit spodnjega drzala
tezko blago 1,0 - ka za zgomije 1,5
drzalo
Zgornja stran
. Nit $ivanke
Napetost niti
Blago Spodnija stran
modra zelena rdega rumena Slika 56
uporaba vstav-
lahko blago - 1,0 ka za zgornje 3,0
drzalo
S uporaba vstav-
srednije tezko i 15 ka za zgornje 35
blago ’ N /
drzalo
uporaba vstav-
tezko blago - 1,5 ka za zgomije 3,5
drsalo Napaéna napetost niti
Ce se nit spodnjega drzala nahaja na spodhii strani blaga (slika 57):
¢ obrnite kolesce za izbiro napetosti niti spodnjega drzala @ (rumena)
na vidjo stevilko, ali...
* obrnite kolesce za izbiro napetosti niti Sivanke (modra @ ali zelena @) ) ) .
e Nit spodnjega drzala
na nizjo 3tevilko.
Zgornja stran Nit Sivanke
dnja stran Slika 57
Napaéna napetost niti
Ce je nit sivanke prerahla (slika 58):
* obrnite kolesce za izbiro napetosti niti Sivanke (modra @ ali zelena @)
na visjo $tevilko.
¢ obrnite kolesce za izbiro napetosti niti spodnjega drzala @ (rumena)
na nizjo 3tevilko. Nit spodnjega drzala
Zgornja stran Nit Sivanke
Slika 58
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3-nitni verizni vbod (overlock)
Videz tega vboda vam prikazuje slika 59.

Ta vbod z eno Sivanko in 3 nitmi se uporablja za obrobljanje robov z ome-

ti€nim vbodom pri normalnih vrstah blaga.
S spremembo poloZaja Sivanke lahko ustvarite ozek ali 3irok ometi&ni Siv.

Nastavite kolesca za izbiro napetosti niti @ ® @ @ na primerne vrednosti
(glejte tabelo) in na izbranem materialu zasijte poskusni Siv.

Polozaj Sivanke 9O @] )

Stikalo za 3irino $ivov S
Dolzina vboda 2-4
Vstavek za zgornje drzalo ni potreben

Napetost niti
Blago
modra zelena rdeca rumena
lahko blago 2,0 - 2,0 1,0
srednje tezko
feletol 3,0 : 20 | 15
tezko blago 3,0 - 3,0 1,5
Napetost niti
Blago
modra zelena rde¢a rumena
lahko blago - 2,0 7,0 2,0
srednje tezko
e : 25 | 65 | 25
tezko blago - 3,5 6,5 2,5

Ce se nit zgornjega drala nahaja na spodnii strani blaga (slika 60):

* obrnite kolesce za izbiro napetosti niti @ za nit zgornjega drzala (rde-

&a) na visjo 3tevilko, ali...
¢ obrnite kolesce za izbiro napetosti niti spodnjega drzala @ (rumena)
na nizjo 3tevilko.

Ce se nit spodnjega drzala nahaja na zgornii strani blaga (slika 61):
* obrnite kolesce za izbiro napetosti niti spodnjega drzala @ (rumena)
na vidjo stevilko, ali...

* obrnite kolesce za izbiro napetosti niti ) za nit zgornjega drzala (rde-

¢a) na nizjo stevilko.

Ce je nit v $ivanki prerahla (slika 62), obrnite kolesce za izbiro napetosti
niti Sivanke (modra @ ali zelena ®) na vigjo 3tevilko.

Pravilna napetost niti

Nit zgornjega drzala

i~/

Nit Sivanke

Zgornja stran

Nit spodnjega drzala

Spodnja stran

Slika 59

Napaéne napetosti niti

Nit zgornjega drzala

., Nit spodnjega drzala
Nit Zivanke

Zgornija stran
Slika 60
Nit zgornjega drzala

vyt e e lyim ey )

Nit spodnjega drzala
Nit Sivanke

Zgornija stran &

Slika 61

Nit spodnjega drzala

A\stran

Slika 62




3-nitni ploski vbod

Videz tega vboda vam prikazuje slika 63.

Ta vbod s Sivanko in 3 nitmi se uporablja za spojne 3ive ali ploséate nadsive
in za okrasne vbode z dekorativno nitjo. S spremembo polozaja ivanke
lahko ustvarite ozek ali Sirok ploski (opletilni) Siv.

Nastavite kolesca za izbiro napetosti niti @ ® @ @ na primerne vrednosti
(glejte tabelo) in na izbranem materialu zasijte poskusni Siv.

Napetost niti

Blago
modra zelena rdeca rumena
lahko blago 0,5 - 2,5 2,5
srednje tezko
neeel 0,5 : 20 | 20
tezko blago 1,0 - 3,0 3,0

Napetost niti

Blago
modra zelena rdeca rumena
lahko blago - 0 7,0 4,0
srednije tezko
i : 05 | 70 | 40
tezko blago - 1,0 7,0 4,0

Ce je nit spodnjega drzala prerahla (slika 64):

* obrnite kolesce za izbiro napetosti niti spodnjega drzala @ (rumena)
na vidjo stevilko, ali...

* obrnite kolesce za izbiro napetosti niti Sivanke (modra @ ali zelena @)
na nizjo 3tevilko.

Ce je nit zgornjega drzala prerahla (slika 65):

* obrnite kolesce za izbiro napetosti niti zgornjega drzala @ (rdega) na
vigjo stevilko, ali...

* obrnite kolesce za izbiro napetosti niti Sivanke (modra @ ali zelena @)
na nizjo 3tevilko.

Ce je nit sivanke prerahla (slika 66):

* obrnite kolesce za izbiro napetosti niti Sivanke (modra @ ali zelena @)
na visjo $tevilko.

¢ obrnite kolesce za izbiro napetosti niti zgornjega drzala @ (rdega) na
niZjo $tevilko.

Polozaj Sivanke

90| |C®

Stikalo za 3irino $ivov S

DolZina vboda 2-4

Vstavek za zgornje drzalo ni potreben

Pravilna napetost niti

Spodnija stran

Slika 63

Napaéne napetosti niti

Nit Sivanke

podnjega drzala

Zgornija stran Spodnija stran Slika 64

Nit sivanke Nit Sivanke

Nit zgornjega drzala it spodnjega drzala

Spodnija stran

Zgornja stran Slika 65

Nit Sivanke
it spodnjega drzala

Zgornja stranffg
Slika 66
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3-nitni verizni ometi¢ni vbod (overlock)

Videz tega vboda vam prikazuje slika 67.

Ta vbod z eno iglo in 3 nitmi se na primer uporablja za Sivanje okrasnih
robov.

S spremembo poloZaja Sivanke lahko ustvarite ozek ali Sirok ometiéni verizni
Siv.

Nastavite kolesca za izbiro napetosti niti @ ® ® @ na primerne vrednosti
(glejte tabelo) in na izbranem materialu zasijte poskusni 3iv.

Napetost niti
Blago
modra zelena rdeca rumena
lahko blago 2,0 - 0 4,0
srednje tezko
feletel 3,0 : 05 | 65
tezko blago 4,0 - 0,5 7,5
Napetost niti
Blago
modra zelena rdeda rumena
lahko blago - 1,5 0 5,0
srednje tezko
e : 2,5 10 | 70
tezko blago - 3,0 1 ,5 8,0

Ce je nit zgornjega drzala prerahla (slika 68):
* obrnite kolesce za izbiro napetosti niti zgornjega drzala @ (rdega) na
visjo Stevilko.

Ce je nit spodnjega drzala prerahla (slika 69):

* obrnite kolesce za izbiro napetosti niti spodnjega drzala @ (rumena)
na vidjo stevilko, ali...

¢ obrnite kolesce za izbiro napetosti niti zgornjega drzala @ (rdega) na
niZjo $tevilko.

Ce je nit sivanke prerahla (slika 70):

¢ obrnite kolesce za izbiro napetosti niti Sivanke (modra @ ali zelena @)
na visjo $tevilko.

* obrnite kolesce za izbiro napetosti niti zgornjega drzala @ (rdega) na
niZjo $tevilko.

Polozaj Sivanke

| ) e

Stikalo za 3irino $ivov S

DolZina vboda

2-4

Vstavek za zgornje drzalo ni potreben

Pravilna napetost niti

Nit Sivanke

NiX3ivanke
Nit zgornjega drzala

Nit spodnjega drtala

Zgornija stran

Spodnija stran

Slika 67
Napacna napetost niti
Nit sivanke Nit Sivanke
Nit zgornjega drzala
) jega drzala
Zgornja stran poanta sran
Slika 68

Nit Sivanke Nit Sivanke

Nit zgornjega drzala

. . podnjega drzala
Zgornja stragii

Slika 69

Nit Sivanke

Nit zgornjega drzala

ddnjega drzala
Zgornja stran 4 i’

Slika 70
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3-nitni varnostni vbod, moéno raztegljiv, imitiran

Videz tega vboda vam prikazuje slika 71.

Ta vbod z 2 Sivankama in 3 nitmi je idealen za lahke, izredno raztegljive
vrste blaga, kot npr. triko in elastan.

Nastavite kolesca za izbiro napetosti niti @ ® O ® na primerne vrednosti
(glejte tabelo) in na izbranem materialu zasijte poskusni Siv.

Za to vrsto vboda vstavek za zgornje drzalo vtaknite v zgornje drzalo ®.

Napetost niti
Blago

modra zelena rdeca rumena

uporaba
lahko blago | 2,0 1,5 vstavka 0
za zgornje

drzalo

uporaba

sredl:lie tezko 3.0 2.0 vstovko. 0,5
ago za zgornje

drzalo

uporaba
tezko blago 4,0 3,0 vstovko. 10
za zgornje

drzalo

Ce je nit zgornjega drzala prerahla (slika 72):
* obrnite kolesce za izbiro napetosti niti spodnjega drzala @ (rumena)
na vidjo Stevilko.

Ce je leva nit Zivanke prerahla (slika 73):
* obrnite kolesce za izbiro napetosti niti za levo Sivanko @ (modra) na vi-
3jo Stevilko.

Ce je desna nit Sivanke prerahla (slika 74):
* obrnite kolesce za izbiro napetosti niti za desno Sivanko @ (zelena) na
visjo Stevilko.

Polozaj Sivanke (] )

Stikalo za 3irino $ivov S
Dolzina vboda 2-4
Vstavek za zgornje drzalo vstaviti

Pravilna napetost niti

Leva nit Sivanke

Desna nit $ivanke

Zgornja stran

Slika 71

Napaéna napetost niti

Leva nit Sivanke

Desna nit $ivanke *Nit spodnjega drzala

Zgornja stran Spodnja stran

Slika 72

\
VI
N /p L

gLy

Leva nit Sivanke
it spodnjega drzala
Desna nit $ivanke 22 3

Zgornija stran

Slika 73

Y

"

Leva nit Sivanke
Wit spodnjega drzala
Desna nit $ivanke
Zgornja stran
Slika 74
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4-nitni varnostni vbod, moéno raztegljiv, imitiran

Videz tega vboda vam prikazuje slika 75.

Ta vbod z 2 Sivankama in 4 nitmi je idealen za srednje do tezke vrste blaga,
kot npr. dvojne pletenine in material za kopalke.

Primeren je za povezavo dveh vrst blaga in za isto¢asno obrobljanije robov.

Nastavite kolesca za izbiro napetosti niti @ ® @ @ na primerne vrednosti
(glejte tabelo) in na izbranem materialu zasijte poskusni Siv.

Napetost niti
Blago
modra zelena rdeca rumena
lahko blago 2,5 2,0 2,5 2,0
srednje tezko 30 20 30 20
blqgo ! ! A ’
tezko blago 4,0 2,5 4,0 2,5

Ce se nit zgornjega drala nahaja na spodnii strani blaga (slika 76):

* obrnite kolesce za izbiro napetosti niti zgornjega drzala @ (rdega) na
visjo Stevilko, ali...

* obrnite kolesce za izbiro napetosti niti spodnjega drzala @ (rumena)
na nizjo 3tevilko.

Ce se nit spodnjega drzala nahaja na zgornii strani blaga (slika 77):

¢ obrnite kolesce za izbiro napetosti niti spodnjega drzala @ (rumena)
na vidjo stevilko, ali...

¢ obrnite kolesce za izbiro napetosti niti zgornjega drzala @ (rdega) na
niZjo $tevilko.

Ce je leva nit Zivanke prerahla (slika 78):
* obrnite kolesce za izbiro napetosti niti za levo Sivanko @ (modra) na vi-
3jo Stevilko.

Ce je desna nit sivanke prerahla (slika 79):
* obrnite kolesce za izbiro napetosti niti za desno Sivanko ® (zelena) na
vijo 3tevilko.

Polozaj Sivanke o9

Stikalo za 3irino $ivov S
Dolzina vboda 2-4
Vstavek za zgornje drzalo ni potreben

Pravilna napetost niti

Nit zgornjega drzala

RNARRA

Nit spodnjega drzala

Spodnja stran

Slika 75

Napacna napetost niti

Nit zgornjega drzala

Desna nit $ivanke kit spodnjega drzala

Leva nit Sivanke
Zgornja stran Spodnija stran
Nit zgornjega drzala

Slika 76

Desna nit $ivanke

Leva nit Sivanke :
Zgornja stran podnija stran
Nit zgornjega drzala

Slika 77

Desna nit Sivanke \it spodnjega drzala

Leva nit Sivanke

Zgornja stran podnja stran
Nit zgornjega drzala Slika 78
Desna nit Sivanke
Leva nit Sivanke /i hspodnjega drzala
Zgornja stran Spodnija stran
Slika 79
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Zviti okrasni robovi

S tem strojem lahko 3ivate stiri razliéne tipe zvitega okrasnega roba. Pri §i-
vaniju zvitih okrasnih robov se rob blaga zasuka in presije z opletilnim 3i-
vom. Za to vrsto robov so najbolj primerne lahke vrste blaga kot batist, 3i-
fon, organza itd. Tezke vrste blaga ali toge tkanine niso primerne za zvite
okrasne robove.

e Odstranite levo Sivanko.

¢ Preklopite stikalo za irino Sivov @ na ,R” (slika 80).

e Usmerite oporno plo$&o nastavka za Sirino 3ivov glede na oznako ,R”
na vbodni plo$éi z obraéanjem gumba za nastavljanje Sirine Sivov @
(slika 81).

¢ Prestavite kolesce za dolZino vboda @ na ,F - 2” (slika 82). Tako boste
ustvarili fin Siv.

e Za zvite okrasne robove uporabljajte 3ivanko 3. kat. 14.

® Napotki:

* Za zviti okrasni rob lahko uporabite mnogo razli¢nih kombinacij niti.
Za izdelavo posebej lepega zvitega okrasnega roba (3-nitni zviti okrasni
rob) uporabite voluminozen sukanec (voluminozni poliamidni sukanec/
Woolly Nylon) kot nit zgornjega drzala in normalno nit za 3ivanke in
spodnje drzalo. Za 2-nitni zviti okrasni rob uporabite voluminozni sukanec
kot nit spodnjega drzala in normalni sukanec kot nit Sivanke.

* Na zaéetku Sivanja slepi verizni 3iv pridrzite, da se ne skrije v 3iv.

* Material v smeri Sivanja rahlo napnite. Tako bo 3iv postal bolj fin.

* Preden slepi verizni iv odreZete v bliZini blaga, na 3iv dajte majhno
kapliico tekstilnega lepila, ki naj se najprej posusi. Se prej pa preverite
barvno obstojnost blaga v stiku z lepilom.

3-nitni zviti okrasni rob
Videz tega vboda vam prikazuje slika 83.

Nit zgornjega Napetost niti

drzala

3.5

Slika 80

RL

4.5

Slika 81

E
-

7\ Slika 82

Polozaij ivanke

UL

modra zelena rdea rumena Stikalo za Eirino Sivoy R
Dolzina vboda F-2
poliester - 2,0 7,5 3,0
Vstavek za zgornje drzalo ni potreben
voluminozen i 2,0 20 20
sukanec
SRR TR AT
Nastavite kolesca za izbiro napetosti niti @ ® @ @ na primerne vrednosti ‘\‘ \‘\‘\‘\‘\‘\ 2
(glejte tabelo) in na izbranem materialu zasijte poskusni 3iv.
Nit zgornjega drzala
Nit Sivanke
Zgornja stran °ga drzala

3-nitni ometiéni zviti okrasni rob z zgornjim drzalom odnia stran
Videz tega vboda vam prikazuje slika 84. Nastavite kolesca za izbiro na- Slika 83
petosti niti @ O @ na primerne vrednosti (glejte tabelo) in na izbranem
materialu zagijte poskusni 3iv.
Nit zgornjega Napetost niti

drzal -

reaid modra zelena rdeda rumena Nit Sivanke
Nit zgornjega drzala
poliester - 2,0 5,5 7,0 gormied jega drzala

voluminozen i 2.0 0 2,5

sukanec

Zgornja stran
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2-nitni zviti okrasni rob
Videz tega vboda vam prikazuje slika 85.

Nastavite kolesca za izbiro napetosti niti @ @ na primerne vrednosti (glejte

tabelo) in na izbranem materialu zagijte poskusni 3iv.

Za to vrsto vboda vstavek za zgornje drzalo vtaknite v zgornje drzalo (®.

Napetost niti

sukanec

drzalo

Nit spodnjega
drzala .
modra zelena rdeda rumena
. uporaba vstav-
voluminozen A
- 1,5 ka za zgornje 1,5

2-nitni ometiéni zviti okrasni rob s spodnjim drzalom

Videz tega vboda vam prikazuje slika 86.

Nastavite kolesca za izbiro napetosti niti ® @ na primerne vrednosti (glejte

tabelo) in na izbranem materialu zagijte poskusni 3iv.

Za to vrsto vboda vstavek za zgornje drzalo vtaknite v zgornje drzalo ®.

Nit spodnjega

Napetost niti

sukanec

drzalo

drzala N
modra zelena rdeda rumena

uporaba vstav-

poliester - 2,0 ka za zgornje 2,0
drzalo
. uporaba vstav-
voluminozen 3

- 1,5 ka za zgornje 1,5

Polozaij Sivanke

e

Stikalo za 3irino $ivov R
DolZina vboda F-2
Vstavek za zgornje drzalo vstaviti

Nit spodnjega drzala

MV

Zgornija stran

Slika 85
Polozaij ivanke @] )
Stikalo za $irino 3ivov R
Dolzina vboda F-2
Vstavek za zgornje drzalo vstaviti
Zgornja stran spodnjega drzala
Spodnja stran
Slika 86
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Ploski okrasni Sivi

Za izdelavo ploskih ivov nastavite napetost niti za 3-nitni opletilni vbod.
Zasijte $iv in potem blago razpotegnite, da se 3iv zgladi.

Ploski 3iv lahko uporabite kot dekorativni montazni Siv ali samo kot okrasni
Siv (slika 87, temna nit).

® Napotki:

¢ Pazite na pravilno napetost niti, da lahko blago po koncu 3ivanja ustrezno
razpotegnete.

e Uporabite dekorativno nit za zgornije drzalo, ker je to najpomembnejia

Slika 87
nit, ki je dobro vidna.
1. Odstranite desno oz. levo iglo (slika 88).
Slika 88
2. Nastavite priporoeno napetost za 3-nitni opletilni 3iv (slika 89).
3. Nastavite 3e napetost zgornije niti (zelena oz. modra), ki naj bo bistveno
rahlejsa.
4. Sedaj malce popustite 3e napetost niti zgornjega drzala (rdecal).
5. Potem napetost niti spodnjega drzala (rumena) nastavite na bistveno
vedjo.
Slika 89
Ploski $iv kot montazni $iv
¢ Oba kosa blaga za 3ivanje polozite z levima stranema skupaij, da
lahko ustvarite dekorativni $iv na desni strani.
e Zasijte Siv in pri tem odrezZite preostanek blaga (slika 90).
Slika 90

Videz tega vboda vam prikazuje slika 91.

Zgornja nit (nit 3ivanke) (zelena ali modra) v tem primeru poteka v obliki
&rke V na levi strani blaga.

Nit spodnjega drzala poteka kot ravna é&rta ob robu blaga.

Blago na obeh straneh 3iva razpotegnite, da se vbodi poleZejo in splos-
&ijo.

Nit zgornjega drzala

Zgornja stran

Slika 91
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Ploski Siv kot okrasni $iv
* Pomi&no zgornje rezilo  pomaknite v poloZzaj mirovanija (slika 92).
Pri tej vrsti Siva se blago ne odreze.
* Blago zlozite tako, da eno levo stran poloZite na drugo levo stran.
f
' Slika 92

* Blago polozite v stroj tako, da se bo en del vboda Sival izven blaga
(slika 93).

e Zasijte Siv.

* Potem blago razklopite. Vbodi se bodo polegli in splosili.

Slika 93

Opletilni slepi robovi

Opletilni slepi rob je najbolj primeren za pletenine. Ustvari trajno obrobo,
pri tem pa je skoraj neopazen (slika 94).

V enem delovnem koraku se odreZe odveéno blago, zasije rob in podije
z opletilnim Sivom.

1. Odstranite levo Sivanko in stroj nastavite za ozek 3-nitni opletilni 3iv.

2. Prestavite dolZino vboda na 4.

3. Rob prepognite, najprej na levo nato na desno stran blaga, tako da rob
blaga sega za 6 mm &ez prvo gubo (slika 95).

4. Gubo previdno posijte. Pri tem se mora Sivanka v rob gube zabadati
naravnost.

Slika 95

Vsiti robovi

Svoja oblagila lahko okrasite z viitimi robovi, ki jih zasijete pred prirezo-
vanjem (slika 96). V3iti robovi so okrasni 3ivi, kot je prikazano na sliki 96.

1. Odstranite levo Sivanko in stroj nastavite za ozek 3-nitni opletilni 3iv.

2. Premaknite zgornie rezilo @ v poloZzaj mirovanija.

3. Za doseganije enakomernega rezultata na blago nariite Zeleno stevilo
viitih robov z vodotopnim tekstilnim pisalom ali kredo za blago.

4. Blago zloZite na levo in zasdijte robove.

5. Ko so vsi robovi viiti, jih zlikajte vse v eno smer, da se prilegajo enako-
merno plosko.
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Sivanje vogalov

Zunaniji vogali

1. Pred in za vogalom blago odreZite za okrog 2 cm do izteka 3iva (slika 97).
2.

w

Sivaite za en vbod dlie od oznake , A" na risbi in potem nehaite Zivati
(slika 97).

. Dvignite ivanko in tagko @.
. Blago potegnite nazaj tako daleg, da se sprosti nit, ki jo drzi nastavek

vbodne plosée ®. (Za bolj¥o prepoznavnost na risbi 98 tacka @ ni
prikazana).

. Blago obrnite in spustite tacko @, tako da se zgornje rezilo (® nahaja

v isti liniji kot odrezani rob (slika 99).

. Proste niti potegnite navzgor in Sivajte napre;.

Notraniji vogali

1.
2.

N W

Blago odrezite ob robu Siva.
Pomaknite zgornje rezilo @ v poloZaj mirovania (slika 100).

. Sivajte po odrezanem robu (slika 101).
. Tik preden dosezete vogal, prenehaite 3ivati.
.V toeki vogala ustvarite gubo, tako da oba robova tvorita ravno linijo

(slika 102).

. Polasi posijte vogal in za njim 3e drugi rob. Pri tem pazite, da ne posijete

tudi gube!

Slika 99

Slika 98

Slika 100

Slika 101

Slika 102
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Nasveti in prijemi

Vdevanije bucik

Bucike zmeraj vdevaite levo od tacke @ (slika 103).

Tako se bucike ne nahajajo na obmogju rezanija rezil @ @ in jih potem
z lahkoto odstranite.

A\ Pozor! Mosnost okvare naprave!
Nikoli ne Sivajte &ez bucike ali druge trde materiale. Rezila @ @ bi se pri
tem lahko nepopravljivo pogkodovalal

Zavarovanje slepega veriznega Siva
Za preprecevanje razpustitve slepega veriznega 3iva tega vdenite v roéno
Sivanko. Sivanko vtaknite v konec Ziva, da tako zavarujete slepi verizni siv.

Ojacitev Sivov
Siv lahko oja&ate tako, da viijete trak iz kepra.
V ta namen trak dovedite skozi rezo v sprednjem delu tagke @ (slika 104).

Trak polozZite pod tacko in ga speljite nazaj ter zasijte. Tako se trak prisije
s Sivom (slika 105).

Okrasni trakovi

1. Premaknite zgornje rezilo ® v poloZaj mirovanja.

2. Odstranite desno iglo in pripadajoo nit.

3. Vrvico za vstavljanije (sukanec ali trak iz kepra) potegnite skozi rezo
v sprednjem delu tacke @ (slika 106).

4. Vrvico za vstavljanje polozite pod tacko @ in verizno obrobite Zeleno
dolzino (slika 107).

Verizno obsite okrasne trakove lahko uporabite posamezno ali pa jih ve
povezete skupaij.

Slika 103

Slika 104

Slika 105

Slika 106

Slika 107
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VzdrZevanje in é&i$éenje

A Pozor!

Pred &is&enjem ali vzdrzevanjem omreZni vti¢ zmeraj potegnite iz omrezne
vti¢nice. Tako stroja ne bo mogoce nenamerno vklopiti. Drugaée obstaja
nevarnost poskodb!

Ciséenje in mazanje

e Redno odstranjujte prah in vlakna iz obmoéja drzal in rezil. V ta namen
lahko uporabljate prilozeni Eopi¢ (slika 108).

e Stroj obrisite z rahlo navlazeno krpo.

e Stroj redno mazite na to¢kah za mazanije, prikazanih na sliki 109.
V ta namen uporabljajte izkljuéno olje za Sivalni stroj.

Menjava spodnjega rezila

A Pozor!

Pred menjavanjem rezila @ zmeraj potegnite omrezni vti& iz omrezne vti¢nice.
Tako stroja ne bo mogoce nenamerno vklopiti. Drugae obstaja nevarnost
poskodb!

Zamenjaijte spodnije rezilo @, kakor hitro opazite, da spodnje rezilo @
ne reze ve¢ pravilno in brezhibno. Pomagaite si s sliko 110.

1. Odprite &elni pokrov @.

2. Pomaknite zgornie rezilo @ v poloZaj mirovanja (A).

3. Odstranite vijak na spodnjem rezilu @ (B) in rezilo @ snemite (C)
(slika 1171).

4. Potisnite novo rezilo @ v drzalo in ga trdno privijte.

5. Pomaknite zgornie rezilo @ v delovni poloZaj in zaprite &elni pokrov (.

Slika 108

Slika 109

Slika 110

Slika 111
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Shranjevanje

A Pozor:

Omrezni vti¢ zmeraj potegnite iz vti¢nice, preden Sivalni stroj shranite.
Tako preprecite nehoteni zagon stroja in s tem tudi nevarnost poskodb
in pregretja strojal

Kadar stroja ne uporabljate, ga zmeraj prekrijte z za3¢itnim prekrivalom.
Tako ga boste zagitili pred prahom. Stroj hranite na &istem in suhem

mestu.

Stroj zmeraj prenaiaijte za razklopni roéaj.

Odstranitev

ﬁ Stroja v nobenem primeru ne odvrzite v obi¢ajne
gospodinjske odpadke. Za ta izdelek velja evropska
mmm  direktiva 2002/96/EC.

Stroj oddaite pri podjetju, registriranem za predelavo odpadkov, ali pri
svojem komunalnem podietju za predelavo odpadkov.

Upostevaite trenutno veljavne predpise. V primeru dvoma se obrnite na
svoje podjetie za predelavo odpadkov.

Garancija in servis

@ Vso embalaZo oddaite v reciklaZo.

Olja za 3ivalni stroj nikakor ne odvrzite v obi¢ajne gospodinjske odpadke.
Olja tudi ne odlijte v odtok. Olje oddajte pri podietju, registriranem za
predelavo odpadkov, ali pri svojem komunalnem podietju za predelavo
odpadkov.

Ta stroj ima 3 leta garancije od datuma nakupa. Stroj je bila skrbno proiz-

veden in pred dobavo natanéno preverijen.

Prosimo, da blagajniki racun shranite kot dokazilo o nakupu. V primeru
uveljavljanja garancije se po telefonu obrnite na svojo servisno sluzbo.
Samo tako je zagotovlieno brezpla&no pojiljanje vadega izdelka.

Garancija velja samo za napake pri materialu ali proizvodnii, ne pa tudi
za poskodbe pri transportu, potrodne dele ali poskodbe lomljivih delov, npr.
stikal ali akumulatorjev. I1zdelek je namenjen izkljuéno za privatno in ne za

obrtno uporabo.

V primeru zlorabe ali nepravilnega ravnania, pri uporabi sile ter pri posegih, ki
jih ni izvedla na3a pooblaiéena servisna poslovalnica, garancija preneha

veljati. Vasih zakonskih pravic ta garancija ne omejuje.

Jamstvo ne podaljda garancijske dobe. To velja tudi za zamenjane in po-
pravliene dele. Morebitne poskodbe in pomanikljivosti, prisotne Ze ob nakupu,
je freba javiti takoj po razpakiranju, najpozneje pa dva dni po dnevu nakupa.

Popravila, potrebna po poteku garancijske dobe, je treba plaéati.

Proizvajalec

(D Birotehnika

Phone:+386 (0) 2 522 16 66
Fax: +386(0) 2 531 17 40
e-mail: support.si@kompernass.com

KOMPERNASS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM, GERMANY

WwWww. kompernoss.com
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Odpravljanje napak

Problem

Vzrok

Odprava

Sivanke se lomijo.

» Sivanke so upognijene, tope ali pa imajo posko-
dovane konice.

Vstavite nove Sivanke.

* Sivanke niso pravilno vstavljene.

Sivanke pravilno vstavite v drzalo.

* Premocno ste vlekli za blago.

Blago previdno vodite z obema rokama.

Nit se pretrga.

* Sukanec ni pravilno vdet.

Sukanec pravilno vdenite.

* Napetost niti je previsoka.

Napetost niti zmanjsaite.

* Sivanke niso pravilno vstavljene.

Sivanke pravilno vstavite v drzalo.

Vbodi se izpuiiajo.

» Sivanke so upognijene, tope ali pa imajo posko-
dovane konice.

Vstavite nove Sivanke.

* Sivanke niso pravilno vstavljene.

Sivanke pravilno vstavite v drzalo.

* Sukanec ni pravilno vdet.

Preverite potek posameznih niti.

Vbodi so neenakomerni.

* Napetost niti ni pravilna.

Napetost niti popravite.

* Nit se je zataknila.

Preverite potek posameznih niti.

* Napetost niti je previsoka.

Napetost niti ponovno nastavite.

Sivi povzro&ajo gubanie blaga.

* Sukanec ni pravilno vdet.

Sukanec pravilno vdenite.

* Sukanec se je zataknil.

Preverite potek posameznih niti.

* Diferencialni pomik ni nastavljen.

Diferencialni pomik pravilno nastavite.

Blago se ne odrezuje pravilno.

* Rezila so topa ali nepravilno vstavljena.

Zamenijajte rezilo ali pa ga pravilno vstavite.

Robovi blaga se nabirajo.

* Prevec blaga za en Siv.

Spremenite $irino Sivov.

-180-




Inhaltsverzeichnis Seite

BestimmungsgeméBer Gebrauch 183
Sicherheitshinweise 183
Lieferumfang 184
Technische Daten 184
Gerdtebeschreibung 185
Obermesser in Ruhestellung bringen 185
Nadelinformationen 185
Obergreifereinsatz 185
Frontklappe 6ffnen 186
Vorbereitungen 186
FuBpedal anschlieBen . ... . 186
Steuvern der Néhgeschwindigkeit ... ..o 186
Sicherheitsschalter ... ... 186
Anbringen des Abfallbehdlters ... ... ... ... 186
Nadel(n) entfernen .. ... 187
Nadel(n) einsetzen ... ... 187
Handrad bedienen ... ... 187
Einstellung des Fadenbaums . ... ... 187
Einfddeln 188
Allgemeine Hinweise zum Einfadeln . ... ... . 188
Oberen Greiferfaden einfadeln (rot) ... o 188
Unteren Greiferfaden einfadeln (gelb) ... ... . 190
Faden fir rechte Nadel einfédeln (griin) ... ... 191
Faden fir linke Nadel einfadeln (blau) ... ... . 193
Probelauf ... 194
Fadenwechsel (zusammenbinden) 195
Einstellen der Stichlénge 195
Einstellen der Nahtbreite 195
...durch Benutzen der rechten oder linken Nadel . ... ... 195
... durch Drehen des Nahtbreiteneinstellknopfes . ......... ... 196
Einstellen des Nahtbreiteneinstellknopfs . . ... ... 196
Né&hfuBdruck einstellen 196
Differentialtransport 197
FUNKHONSWEISE . . . . 197
Geraffte Overlocknaht - Einstellungen . ... ... 197
Gedehnte Overlocknaht - Einstellungen . ... ..o 197
Freiarmndhen 198

Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der ersten Verwendung aufmerksam durch und heben Sie diese fir den spéteren Gebrauch auf. Héndigen Sie bei
Weitergabe des Gerdtes an Dritte auch die Anleitung aus.

-181-



Overlocknéhte 199

ROl BUME .« . oo 199
Abketteln und Probendhen ... . . 200
Empfohlene Spannungseinstellungen ... ... . 200
2-Faden-Uberwendlings-Kettelstich (Overlock) ... ....... ... ... . . 201
2-Faden-Uberwendlings-Stich . ... ... . . 202
3-Faden-Kettelstich (Overlock) ... ... o 203
3-Faden-Flatlocknaht . ..o 204
3-Faden-Uberwendlings-Kettelstich (Overlock) .. .. ... ... .. .. . 205
3-Faden-Sicherheitsstich, stark dehnbar, imitiert . ... ... 206
4-Faden-Sicherheitsstich, stark dehnbar, imitiert .. ... 207
Rollsdume 208
3-Faden-Rollsaum . ... 208
3-Faden-Obergreifer-UberwendlingsRollsaum . ... .. ... ... .. . 208
2-Faden-Rollsaum . . ... 209
2-Faden-Untergreifer-Uberwendlings-Rollsaum ... ... ... . . . . 209
Flatlock-Ziernghte 210
Flatlocknaht als Montagenaht . . ... o 210
Flatlocknaht als Ziernaht ... ..o 211
Overlock-Blindsdume 211
Haarbiesen 211
Ecken néhen 212
AuBenecken ... 212
INNENECKEN .« . . 212
Tipps und Tricks 213
Stecknadeln einstecken ... ... 213
Leerkette sichern ... 213
NahtVerstirkUng . ..o 213
BOrt N o 213
Wartung und Reinigung 214
Reinigen und Schmieren .. ... .. 214
Unteres Messer wechseln ... ... 214
Aufbewahren 215
Entsorgen 215
Garantie und Service 215
Importeur 215
Fehlerbehebung 216

-182-



OVERLOCK-NAHMASCHINE

Bestimmungsgeméfler Gebrauch

Die Overlock-Né&hmaschine ist vorgesehen ...
- zur Verwendung als ortsverénderliches Gerdt,
- zum Einfassen von Stoffréindern (Ketteln) von haushaltsiiblichen Textilien

und ...

- nur zur Verwendung im privaten Hausgebrauch.

Sicherheitshinweise A

Die N&hmaschine ist nicht vorgesehen ...

- zur ortsfesten Aufstellung,

- zur Verarbeitung von anderen Materialien (z. B. Leder, Zelt, Segel- und
ahnlich schwere Stoffe),

- fir eine Verwendung in gewerblichen oder industriellen Bereichen.

Bei einer N&hmaschine kann man sich wie mit jedem anderen Elektrogerét
verletzen und in Lebensgefahr geraten. Um dies zu vermeiden und um
sicher zu arbeiten:

¢ Ziehen Sie stets den Netzstecker, wenn Sie die Maschine verlassen. Da-

mit verhindern Sie Unfallgefahr durch versehentliches Einschalten.

e Ziehen Sie erst den Netzstecker, bevor Sie Wartungsarbeiten an der
Maschine vornehmen. Damit verhindern Sie Lebensgefahr durch elektri-
schen Schlag. Die LED-Leuchte ist nicht wechselbar.

e Ziehen Sie den Netzstecker nicht am Kabel aus der Steckdose. Fassen
Sie beim Herausziehen den Stecker und nicht das Kabel an.

e Verwenden Sie die N&hmaschine immer nur in trockenen Réumen.

* Lassen Sie beschddigte Netzstecker oder Netzkabel sofort von autori-

siertem Fachpersonal oder dem Kundenservice austauschen, um Geféhr-

dungen zu vermeiden.

Dieses Gerdt ist nicht dafir bestimmt, durch Personen (einschlielich Kin-

der) mit eingeschrénkten physischen, sensorischen oder geistigen Fahig-

keiten oder mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu
werden, es sei denn, sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit zusténdi-

ge Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Ge-

rét zu benutzen ist.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerét spielen.

Betreiben Sie die Maschine niemals mit blockierten Beliftungssffnungen.

Halten Sie die Beliiftungssffnungen der Maschine sowie das FuBpedal
frei von Fusseln, Staub und Stoffabfdllen.

Wenn die Anschlussleitung, die mit dem FuBpedal verbunden ist, bescha-

digt ist, muss sie durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder
eine &hnliche qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefdhrdungen zu
vermeiden.

A Warnung vor Verletzungen und Sachschéden:

* Halten Sie lhren Arbeitsbereich in Ordnung. Unordnung im Arbeitsbe-
reich kann Unfélle zur Folge haben.

* Sorgen Sie fiir gute Beleuchtung beim Arbeiten!

* Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck, weil diese von beweg-

lichen Teilen erfasst werden kénnen. Tragen Sie deshalb bei langen
Haaren auch ein Haarnetz.

* Vermeiden Sie eine unnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir sicheren
Halt und jederzeitiges Gleichgewicht.

* Wenn Unfélle auf mangelnde Sorgfalt im Umgang mit dem Gert zu-
rick zu fihren sind oder die Sicherheitshinweise in der Anleitung nicht
beachtet wurden, haftet der Hersteller nicht fiir solche Schaden.

¢ Verdecken Sie niemals die Beliftungssffnungen! Uberhitzungsgefahr!

Halten Sie das N&hmaschinendl von Kindern fern.
Bei Verschlucken oder Augenkontakt mit dem N&hmaschinend| sofort ei-
nen Arzt aufsuchen.
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Lieferumfang

Overlock-Néhmaschine
Ol

Abfallbehdlter
Zubehérbox
Bedienungsanleitung

Das Zubehér finden Sie in der Zubehdrbox an der Seite der Maschine (Abb.1).

Technische Daten

Ersatzmesser (unten)

2 Nadeln Nr. 11

4 Nadeln Nr. 14

(2 in der Maschine vor-
installiert)

4 Spulenkappen

Obergreifereinsatz

Schlitzschraubendreher

klein T [=)
:::gtzschroubendreher — =
Abdeckhaube

Pinzette

Pinsel mit integriertem
Auftrenner

Abb.1

Anzahl der Faden
Anzahl der Nadeln
Né&hgeschwindigkeit
Stichbreite

rechts:

links:

Stichlénge

Nadeln

Leistungsaufnahme:
Nennspannung:
Schutzklasse:

2,3 oder 4
2 oder 1
ca. 1200 U/min

3,0 mm-4,5 mm

5,2 mm-6,7 mm
1-4mm

HA x 1T Nr. 11-14 oder
130/705 Nr. 75-90
Motor: 90 W
220-240V ~, 50Hz
I [l

Der Schalldruckpegel unter normalen Betriebsbedingungen betrégt

78dB(A).

FuBpedal

Benutzen Sie mit dieser Néhmaschine nur das mitgelieferte FuBpedal:
- ELECTRONIC FDM Speed Controller

-Typ KD-2902
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Gerdtebeschreibung

© Fadenbaum ® bewegliches oberes Messer (Obermesser)
@ Spulennadel ® Obergreifer

© Garnrollenzentrierer @ Untergreifer

O NahfuBhebel @ NahfuB

@ Einstellrad fisr die Stichlénge @ feststehendes unteres Messer

O Handrad @& Nahtbreitenschalter

@ Anschluss FuBpedal/Netzanschluss @ Nahtbreiteneinstellknopf

O Netzschalter (On-/Off-Schalter)

O Differentialtransporthebel

@ Frontklappe

@ Stiitzplatte des Nahtbreitenfingers

® Freiarm

® Stichplatte

@ Fadenspannungswihler (linke Nadel)
® Fadenspannungswihler (rechte Nadel)
(@ Fadenspannungswihler (oberer Greifer)
(@ Fadenspannungswihler (unterer Greifer)

Obermesser in Ruhestellung bringen

Sie missen fiir bestimmte Nahtarten, oder um den Nahtbreiteneinstellknopf
@ leichter zu bedienen, das Obermesser (B in Ruhestellung bringen.
Driicken Sie hierfiir das Obermesser ) nach rechts und drehen Sie es

ein wenig, so dass es fest sitzt (Abb. 2 und 3).

Abb.2

Nadelinformationen

Diese Maschine nutzt handelsiibliche Flachschaft-Néhnadeln fir Néhmaschi-

nen. Diese verhindern das Einsetzen der Nadeln falsch herum. Sie kénnen die- Naht-Breite 3,5 mm 5,7 mm
se Nadeln im Fachhandel beziehen.
Verwendete Nadel rechte Nadel linke Nadel
Sie kdnnen Nadeln der Grofle 11 und 14 in die Maschine einsetzen.
Fadenspannungswéihler, grin blau

Die nebenstehende Tabelle gibt lhnen eine kurze Ubersicht iber die Unter-

schiede bei Verwendung einer Nadel (ausfihrliche Informationen dazu siehe
Kapitel ,Einstellen der Nahtbreite”).

Obergreifereinsatz

Bei einigen Sticharten benétigen Sie den Obergreifereinsatz. Wann Sie ihn
einstecken missen ist bei den einzelnen Sticharten beschrieben.
Stecken Sie den kleinen Draht von hinten in die Ose des Obergreifers ®

und den Plastik-Bolzen am anderen Ende von vorne in das Loch im Ober-
greifer ® (Abb. 4a).

Sie kdnnen den Obergreifereinsatz in dem Steckplatz hinter der Frontklap-
pe @ aufbewahren (Abb. 4b).

Abb.4a Abb.4b

-185-



Frontklappe &ffnen

A Achtung!

Stellen Sie die Maschine immer am Netzschalter @ aus, wenn Sie die
Frontklappe @ 6ffnen. Verletzungsgefahr!

 Schieben Sie die Frontklappe @ nach rechts (A) und ziehen Sie sie
dann zu sich hin (B) (Abb. 5). Hinter der Frontklappe @ sehen Sie
den Greiferraum.

® Hinweis:
Woéhrend des Néhens muss die Frontklappe @ geschlossen sein!

Vorbereitungen

Stellen Sie die Overlock-Maschine auf eine stabile, ebene Oberfléche.
Achten Sie auf ausreichende Beleuchtung an Ihrem Arbeitsplatz.

FuBpedal anschlieBen

* Stecken Sie den Stecker des FuBpedals in den Anschluss fir das FuBpe-
dal @.

e Stecken Sie den Netzstecker in eine Netzsteckdose.

Um die Maschine einzuschalten, driicken Sie den Netzschalter @.

A Achtung!

Beim Verlassen der Maschine oder vor Wartungsarbeiten, ziehen Sie im-
mer den Netzstecker aus der Steckdose heraus. Verletzungsgefahr!

Steuern der Néhgeschwindigkeit

Die N&hgeschwindigkeit wird iber das FuBpedal gesteuert. Die Néhge-
schwindigkeit kann dadurch veréndert werden, dass man mehr oder weni-
ger Druck auf das FuBpedal ausiibt.

Sicherheitsschalter

Diese Maschine ist mit einem Mikro-Sicherheitsschalter ausgestattet. Sie
kénnen die Maschine nicht starten, wenn die Frontklappe (@ offen steht.
Schliefen Sie die Frontklappe @, bevor Sie zu néhen beginnen.

Anbringen des Abfallbehdlters

Der Abfallbehélter féingt beim Néhen Schnittgut auf, so dass lhr Arbeits-

platz sauber bleibt.

* Schieben Sie zuerst die beiden Arretierungen (A) in die Aufnahmels-
cher (B) (Abb. 6).

* Fihren Sie dann die beiden Arretierungen (C) in die Aufnahmeldcher

(D) (Abb. 7).

e Um den Abfallbehdlter wieder abzunehmen, ziehen Sie ihn nach vorne
und kippen Sie ihn dabei ein wenig (Abb. 8).

Abb.6

Abb.7

Abb.8
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Nadel(n) entfernen

A Achtung!

Ziehen Sie vor dem Wechseln der Nadeln den Netzstecker. Dies verhin-
dert unbeabsichtigtes Starten des Gerdtes. Ansonsten besteht Verletzungs-
gefahr!

Tipp
Das Austauschen der Nadeln ist leichter, wenn Sie den Freiarmdeckel vor-
her abnehmen (Abb. 9a)!

1. Drehen Sie das Handrad @ zu sich hin, bis sich die Nadeln in oberster
Stellung befinden (Abb. 9b).

2. Losen Sie die Nadelschrauben mit dem kleinen Schraubendreher so-
weit, dass sich die Nadel 16st (Abb. 10).

3. Entfernen Sie die Nadeln.

Nadel(n) einsetzen

A Achtung!

Ziehen Sie vor dem Wechseln der Nadeln den Netzstecker. Dies verhin-
dert unbeabsichtigtes Starten des Gerdtes. Ansonsten besteht Verletzungs-
gefahr!

1. Halten Sie die Nadel mit der abgeflachten Seite nach hinten.

2. Schieben Sie die Nadel soweit es geht in den Nadelhalter.

3. Ziehen Sie die Nadelschrauben mit dem kleinen Schraubendreher fest

(Abb. 10).

Handrad bedienen

® Hinweis:
Drehen Sie das Handrad @ immer nur zu sich hin (Abb. 9b).

Einstellung des Fadenbaums

¢ Ziehen Sie den Fadenbaum @ vor dem Einfédeln ganz heraus

(Abb. 11).

* Drehen Sie den Fadenbaum @ so, dass die Fadenfihrungen genau
Uber den Spulennadeln @ stehen.

¢ In korrekter Stellung rasten die beiden Gelenkteile des Fadenbaumes

@ horbar ein.

* Setzen Sie die Garnrollen auf die Garnrollenzentrierungen.
Wenn Sie keine Industriespulen verwenden, nehmen Sie die Garnrollen-
zentrierungen ab. Schieben Sie je eine Spulenkappe iber die Garnrolle
(Abb. 12). So wird diese beim Né&hen an ihrem Platz gehalten.

Abb.9b

L

Abb.11

Abb.12
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Einfadeln

® Hinweis:

Bei Lieferung sind alle 4 Féden schon eingefédelt. Sie kénnen sofort mit
dem Néhen beginnen. Wenn Sie die Garne wechseln méchten, und alle 4
Fé&den sind noch eingefédelt, dann gehen Sie vor, wie im Kapitel ,Faden-
wechsel (zusammenbinden)” beschrieben.

Wenn Sie die Féden komplett neu einfédeln missen, gehen Sie vor, wie in
diesem Kapitel ,Einfédeln” beschrieben.

Allgemeine Hinweise zum Einfédeln

A Achtung!

Stellen Sie vor dem Einfddeln den Netzschalter @ immer auf ,O” (aus)
und ziehen Sie den Netzstecker. Dies verhindert ein unbeabsichtigtes Star-
ten des Gerdtes. Ansonsten besteht Verletzungsgefahr!

Richtiges Einfédeln ist wichtig, damit die Stiche nicht unregelmé&Big werden
und der Faden nicht abreift.

Hinter der Frontklappe (@ befindet sich ein Diagramm mit einer Anleitung
zum Einfadeln. Zusétzlich sind die Fadenfihrungen verschiedenfarbig ge-
kennzeichnet.

In der Zubehérbox befindet sich eine Pinzette, mit der das Einfadeln einfa-
cher geht.

Das Einféddeln geschieht in dieser Reihenfolge (Abb. 13/14):
1. Erster Schritt:  Oberer Greiferfaden (rot)

2. Zweiter Schritt: Unterer Greiferfaden (gelb)

3. Dritter Schritt:  Faden fir die rechte Nadel (griin)

4. Vierter Schritt: Faden fiir die linke Nadel (blau)

® Hinweis:

Wenn alle Faden eingefadelt sind, und es |8st sich der untere Greiferfaden,
gehen Sie folgendermafBen vor:

e F&deln Sie die beiden Faden der Nadeln aus.

* Fddeln Sie dann den unteren Greiferfaden ein.

e F&deln Sie erst dann die Faden der beiden Nadeln wieder ein.

Die Nadeln mijssen immer als letztes eingefédelt werden!

Zur Vereinfachung sind die einzelnen Schritte auf den Abbildungen numme-

riert.
Oberen Greiferfaden einfddeln (rot)

A Achtung!

Stellen Sie vor dem Einfddeln den Netzschalter @ immer auf ,O” (aus)
und ziehen Sie den Netzstecker. Dies verhindert ein unbeabsichtigtes Star-
ten des Gerdtes. Ansonsten besteht Verletzungsgefahr!

Nehmen Sie immer die nebenstehenden Bilder zur Hilfe.

Abbildung 15 zeigt den Fadenverlauf des Oberen Greiferfadens. Die ein-
zelnen Einfédel-Stellen sind nummeriert und im Folgenden néher beschrie-
ben.

1. Offnen Sie Frontklappe .
2. Fihren Sie den Faden von hinten nach vorne durch den Fadenbaum @

(1).

Abb.15
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3. Fadeln Sie den Faden in die Fadenfihrung ein, indem Sie den Faden
nach unten ziehen, bis er unter die Fadenfihrung rutscht (2) (Abb. 16).

4. Halten Sie den Faden mit den Fingern fest, fihren Sie ihn zwischen den
Scheiben des Fadenspannungswahlers ® hindurch und ziehen Sie ihn
dann nach unten (3) (Abb. 17).

® Hinweis:
Der Faden muss korrekt zwischen den beiden Scheiben des Fadenspan-
nungswdahlers  liegen.

5. Fadeln Sie im Greiferraum gemé&B der roten Markierungen den Faden
ein (Abb. 18).

o

7. Ziehen Sie ca. 10 cm Faden durch den Greifer und legen Sie ihn hinter
die Stichplatte @®.

. Ziehen Sie den Faden von vorne nach hinten durch den Obergreifer ®.

Abb.17
4 11
\":g‘
8
Q7
~,

7

6 5 G
0 @
Abb.18
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Unteren Greiferfaden einfédeln (gelb)

A Achtung!

Stellen Sie vor dem Einfddeln den Netzschalter @ immer auf ,O” (aus)
und ziehen Sie den Netzstecker. Dies verhindert ein unbeabsichtigtes Star-
ten des Gerdtes. Ansonsten besteht Verletzungsgefahr!

Abbildung 19 zeigt den Fadenverlauf des Unteren Greiferfadens. Die ein-
zelnen Einfédel-Stellen sind nummeriert und im Folgenden néher beschrie-
ben.

1. Fihren Sie den Faden von hinten nach vorne durch den Fadenbaum @
(1).

2. Fadeln Sie den Faden in die Fadenfihrung ein, indem Sie den Faden
nach unten ziehen, bis er unter die Fadenfihrung rutscht (2) (Abb. 20).

3. Halten Sie den Faden mit den Fingern fest, fihren Sie ihn zwischen den
Scheiben des Fadenspannungswahlers @ hindurch und ziehen Sie ihn
dann nach unten (3) (Abb. 21).

® Hinweis:
Der Faden muss korrekt zwischen den beiden Scheiben des Fadenspan-
nungswdahlers @ liegen.

4. Drehen Sie das Handrad @ zu sich hin, bis der Untergreifer @) ganz
rechts steht.
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5. Fédeln Sie im Greiferraum gemé&f der gelben Markierungen den Faden
ein (4 - 8) (Abb. 22).

6. Halten Sie den Faden ca. 4 cm von der Fadenfishrung mit der Pinzette
fest (Abb. 23).

7. Fihren Sie ihn nun mit der Pinzette von links leicht unter die Fadenfiih-
rung.

8. Ziehen Sie den Faden nach oben in die Fadenfihrung (9).

9. Fihren Sie den Faden nach hinten und iiber das obere Ende des Unter-
greifers @ (10A) (Abb. 23).

10. Ziehen Sie den Faden anschlieBend vorsichtig nach unten, so dass er
in die Aussparung des Greifers rutscht (10B) (Abb. 23). Nutzen Sie
fir diesen Schritt auch die Zeichnung, die an der Maschine ange-
bracht ist!

11. Fihren Sie den Faden durch die Greiferdse (11). Der Faden sollte in
der Rille des Untergreifers @ verlaufen (Abb. 23).
12. Ziehen Sie ca. 10 cm Faden durch den Greifer und legen Sie ihn

Uber Obergreifer @ und Stichplatte ® nach hinten.
Abb.23

Faden fir rechte Nadel einfédeln (griin)

A Achtung! |
Stellen Sie vor dem Einfddeln den Netzschalter @ immer auf ,O” (aus)
und ziehen Sie den Netzstecker. Dies verhindert ein unbeabsichtigtes Star-
ten des Gerdtes. Ansonsten besteht Verletzungsgefahr!

Abbildung 24 zeigt den Fadenverlauf des rechten Nadelfadens. Die ein-
zelnen Einfédel-Stellen sind nummeriert und im Folgenden néher beschrie-

ben.

1. Fihren Sie den Faden von hinten nach vorne durch den Fadenbaum @

(1).

7l

R 7
@
H " .-I
Fl e

Abb.24
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2. Fadeln Sie den Faden in die Fadenfihrung ein, indem Sie den Faden
nach unten ziehen, bis er unter die Fadenfihrung rutscht (2) (Abb. 25).

3. Halten Sie den Faden mit den Fingern fest, fihren Sie ihn zwischen den
Scheiben des Fadenspannungswahlers ® hindurch und ziehen Sie ihn
dann nach unten (3) (Abb. 26).

® Hinweis:
Der Faden muss korrekt zwischen den beiden Scheiben des Fadenspan-
nungswdahlers @ liegen.

4. Fédeln Sie den Faden gemd&B der griinen Markierungen ein (4- 7)
(Abb. 27/28).

5. Fishren Sie den Faden durch die rechte Nadel (8) (Abb. 28).
6. Legen Sie den Faden nach hinten unter den N&hfu3 @@.
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Faden fiir linke Nadel einfédeln (blau)

A Achtung!

Stellen Sie vor dem Einfddeln den Netzschalter @ immer auf ,O” (aus)
und ziehen Sie den Netzstecker. Dies verhindert ein unbeabsichtigtes Star-
ten des Gerdtes. Ansonsten besteht Verletzungsgefahr!

Abbildung 29 zeigt den Fadenverlauf des linken Nadelfadens. Die einzel-
nen Einfadel-Stellen sind nummeriert und im Folgenden néher beschrieben.

1. Fihren Sie den Faden von hinten nach vorne durch den Fadenbaum @

(1).

2. Fadeln Sie den Faden in die Fadenfihrung ein, indem Sie den Faden
nach unten ziehen, bis er unter die Fadenfihrung rutscht (2) (Abb. 30).

3. Halten Sie den Faden mit den Fingern fest, fihren Sie ihn zwischen den
Scheiben des Fadenspannungswahlers @ hindurch und ziehen Sie ihn
dann nach unten (3) (Abb. 31).

® Hinweis:
Der Faden muss korrekt zwischen den beiden Scheiben des Fadenspan-
nungswahlers @ liegen.
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4. Fé&deln Sie den Faden gemdf der blauen Markierungen ein (4 - 6)
(Abb. 32/33).

5. Fishren Sie den Faden durch die linke Nadel (7) (Abb. 33).
6. Legen Sie den Faden nach hinten unter den N&hfu3 @@.

Probelauf
Wenn zum ersten Mal Garn eingefédelt wird oder nach einem Fadenriss
Garn neu eingefédelt werden muss, gehen Sie wie folgt vor:

Heben Sie den NahfuB3 @ an.

Halten Sie die Fadenenden zwischen den Fingerspitzen der linken Hand,
drehen Sie das Handrad @ langsam zwei-oder dreimal zu sich hin und
prifen Sie den Faden erneut.

Legen Sie den Stoff fir einen Probelauf unter den N&hfuB3 @ und beginnen

Sie langsam zu n&hen.
Der Stoff wird automatisch zugefihrt.

Nach beendeter Arbeit ndhen Sie weiter, bis sich eine etwa 5¢cm (2") lange
Fadenkette am Ende des Stoffes gebildet hat.

Durchschneiden Sie die Faden mit einer Schere.
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Fadenwechsel (zusammenbinden)

Nach der folgenden Vorgehensweise ist der Fadenwechsel ganz einfach:

1. Schneiden Sie das Garn iber der Spulennadel @ ab (Abb. 34) und
setzen Sie die neuen Garnrollen auf die Spulennadeln @.

2. Knoten Sie die Enden von altem und neuem Faden zusammen

(Abb. 35).

3. Stellen Sie die Fadenspannungswdahler @/®/O/® auf ,0”
(Abb. 36) und heben Sie den Nahfu3 @ an.

4. Ziehen Sie am anderen Ende des Garns, bis die Knoten unter dem
Néhfu3 @ durchkommen.

5. Beim Einfadeln in die Nadeln ziehen Sie die anderen Enden, bis die
Knoten in den Nadeldhren sind und schneiden Sie das Garn links und
rechts der Knoten ab. Fédeln Sie dann neu ein.

Einstellen der Stichlénge

)

Abb.36

Die Stichléinge kann von 1,0 bis 4,0 mm eingestellt werden. Fast alle Over-
lock-Arbeiten werden mit einer Stichléinge von 2,5 - 3,5 mm ausgefihrt.
Drehen Sie am Einstellrad fir die Stichldnge @ (Abb. 37) um die Stichlén-

ge einzustellen:

* Fir die meisten Néharbeiten ist eine Stichlénge von 3 mm zu empfeh-
len.

* Fir die Verarbeitung von schweren Stoffen ist eine Stichldnge von 4 mm
zu empfehlen.

* Fir die Verarbeitung von leichten Stoffen ist eine Stichléinge von 2 mm
zu empfehlen.

Mit diesen Einstellungen erhalten Sie ordentliche Néhte und der Stoff wird
nicht gekréuselt.

Einstellen der Nahtbreite

Abb.37

Die Breite der Néhte kann durch Veréndern der Nadelposition und mittels
des Nahtbreiteneinstellknopfes @ bestimmt werden.

...durch Benutzen der rechten oder linken Nadel
Die Breite der Naht lasst sich durch das Benutzen der linken oder der rech-
ten Nadel bestimmen.

¢ Nur die linke Nadel wird benutzt: 5,7 mm
¢ Nur die rechte Nadel wird benutzt: 3,5 mm
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... durch Drehen des Nahtbreiteneinstellknopfes
Mit dem Nahtbreiteneinstellknopf @ kann die Nahtbreite innerhalb der un-
ten angegebenen Bereiche eingestellt werden.

¢ Nur die linke Nadel wird benutzt: 5,2 -6,7 mm
¢ Nur die rechte Nadel wird benutzt:  3,0-4,5 mm

Einstellen des Nahtbreiteneinstellknopfs

A Achtung!

Stellen Sie vor den Einstellungen am Nahtbreiteneinstellknopf @ den Netz-
schalter @ immer auf ,O" (aus). Das Verhindert unbeabsichtigtes Starten
des Gerdtes und somit Verletzungsgefahr!

« Offnen Sie die Frontklappe @, dadurch lésst sich die Einstellung leich-
ter vornehmen.

 Drehen Sie den Nahtbreiteneinstellknopf @ auf die gewiinschte Naht-
breite (Abb. 38). Richten Sie sich dabei nach der Skala auf der Stich-
platte ® (Abb. 39).

Nahfuf3druck einstellen

Abb.38

Bei Auslieferung ist der NahfuBdruck fir mittelschwere Materialien einge-
stellt.

Wenn Sie schwerere oder leichtere Materialien verwenden, stellen Sie den
Na&hfuBdruck wie folgt ein:

e Fir leichte Stoffe missen Sie den Druck vermindern.
e Fiir schwere Stoffe missen Sie den Druck erhéhen.

Fhren Sie den kleinen Schraubendreher in das Loch auf der Oberseite der
Maschine (Abb. 40). Hier befindet sich die Druckeinstellschraube (A). Stel-
len Sie sicher, dass der Schraubendreher in den Schlitz der Druckeinstell-
schraube (B) greift (Abb. 41).

e Drehen Sie den Schraubendreher in Richtung ,+" wenn Sie den Druck
erhdhen wollen.

/

e Drehen Sie den Schraubendreher in Richtung ,-” wenn Sie den Druck

verringern wollen.

® Hinweis:

Um den werksseitig eingestellten Standard-NéhfuBdruck wieder einzustel-
len, drehen Sie die Druckeinstellschraube soweit wie es geht gegen den
Uhrzeigersinn (-). Drehen Sie dann 6 Umdrehungen im Uhrzeigersinn (+).
Der Standard-NahfuBdruck ist wieder eingestellt.

Abb.41
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Differentialtransport

Funktionsweise

Die Maschine hat zwei Sétze von Vorschubzahnstangen, einen vorne und
einen hinten. Diese beiden Sétze bewegen sich unabhéngig voneinander.
Durch den Differentialtransport kénnen die beiden Zahnstangensétze sich
mit verschiedenen Geschwindigkeiten bewegen.

Dadurch wird das N&hgut gedehnt oder gerafft, je nachdem, welche
Transportdifferenz zwischen den vorderen und den hinteren Vorschubzahn-
stangen eingestellt ist.

Mit Hilfe des Differentialtransportes lassen sich interessante Effekte beim
Nahen von Overlockndhten an Stretchmaterialien und schrég geschnitte-
nen Textilien erzielen (Abb. 43).

® Hinweis:

Wenn der Differentialtransporthebel @ auf , 1.0” steht, entspricht das
einem Differentialtransportverhdlinis von 1:1. Beide Vorschubzahnstangen
bewegen sich gleich schnell (Abb. 42).

Der Differentialtransporthebel @ l&sst sich in einem Bereich von 1:0,7 bis
1:2,0 einstellen.

Geraffte Overlocknaht - Einstellungen

Die geraffte Overlocknaht eignet sich zum Kréuseln von Armeln, Riicken-
oberteilen, Rockséiumen usw. aus elastischen Materialien wie Strickwaren
und Jersey. Sie sollte vor dem Zusammennéhen der einzelnen Teile ange-
bracht werden.

¢ Stellen Sie den Differentialtransporthebel @ auf einen héheren Wert
als 1,0 (Abb. 44). Die genaue Einstellung héngt von dem zu verarbei-
tenden Stoff, und von der gewiinschten Raffung ab.
Machen Sie daher immer eine Probenaht, um die Einstellungen zu te-
sten.

Gedehnte Overlocknaht - Einstellungen

Die gedehnte Overlocknaht eignet sich fir Welleneffekte an Zierkrdgen,
Armeln und Rockséumen efc. bei weichem, dehnbarem Gewebe und bei
Strickwaren.

¢ Stellen Sie den Differentialtransporthebel @ auf einen niedrigeren Wert
als 1,0 (Abb. 45). Die genaue Einstellung héngt von dem zu verarbei-
tenden Stoff, und von der Stéirke des gewiinschten “Welleneffektes” ab.
Machen Sie daher immer eine Probenaht, um die Einstellungen zu te-
sten.

¢ Halten Sie die Naht vor und hinter dem Nahfufd @ leicht fest, um die
Textilie auf Spannung zu halten.

® Hinweis:

Falls Sie am Einstellrad fir die Stichldnge @ einen Wert von ,3” oder
hsher eingestellt haben, so wird diese Einstellung automatisch zuriick

auf ,3" gesetzt, wenn Sie den Differentialtransporthebel @ auf 2.0 stellen.

Abb.43

| )l (7
W
Abb.45 ) ]
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Freiarmndhen

Um schlauchférmige Textilien, wie zum Beispiel Armel oder Hosenbeine zu
bearbeiten, kénnen Sie den Freiarmdeckel entfernen.

* Nehmen Sie, falls angebracht, den Abfallbehdélter von der Maschine
ab.

¢ Schieben Sie den Freiarmdeckel nach links und ziehen Sie ihn ab
(Abb. 46).

¢ Sie kdnnen nun die Textilie iber den Freiarm @ ziehen und diese bear-
beiten (Abb. 47).

e Um den Freiarmdeckel wieder aufzusetzen, schieben Sie ihn soweit auf
den Freiarm (@, bis er einrastet und fest sitzt (Abb. 48).
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Overlockndhte

« Offnen Sie die Frontklappe @.
¢ Schieben Sie den Nahtbreitenschalter @® auf ,S”, damit der Nahtbrei-
tenfinger vorgeschoben wird (1)(Abb. 49).

® Hinweis:
Der Nahtbreitenschalter @ muss bis zum Anschlag geschoben werden.
Ansonsten werden die Né&hte unsauber.

Rollsdume

« Offnen Sie die Frontklappe @.

¢ Schieben Sie den Nahtbreitenschalter @ auf ,R”, damit der Nahtbrei-
tenfinger zuriickgeschoben wird (1) (Abb. 50).

® Hinweis:

Der Nahtbreitenschalter @ muss bis zum Anschlag geschoben werden. an-

sonsten werden die Ndhte unsauber.

Rollsaum

Standard-Position

Abb.49

Abb.50
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Abketteln und Probenéghen

¢ Legen Sie alle Faden unter dem N&hfufd @ nach hinten, leicht nach
links, Uber die Stichplatte @®.

* Halten Sie die F&den unter leichter Spannung fest.

* Drehen Sie das Handrad @ 2 bis 3 Umdrehungen zu sich hin, um die
Leerkettenbildung zu beginnen.

¢ Senken Sie den NahfuB3 @ am NahfuBhebel @.

* Halten Sie die Leerkette wieder fest und betdtigen Sie vorsichtig das
FuBpedal, bis die Leerkette ca. 5 - 7,5 cm lang ist.

* Legen Sie die Textilie von vorne unter den N&hfuB3 @ und néhen Sie
eine Probenaht (Abb. 51). Ziehen Sie dabei keinesfalls an der Textilie,
da sonst die Nadel verbogen wird oder sogar abbricht.

e Néhen Sie auch nachdem die Textilie zuende ist fir ca. 15 - 20 cm wei-
ter.

e Schneiden Sie die Leerkette mit Hilfe des Schneidmessers hinten an der
Maschine ab (Abb. 52).

Abb.52

Empfohlene Spannungseinstellungen

® Hinweis:

Alle Angaben iber die Spannungseinstellungen fir die verschiedenen
Sticharten sind lediglich Richtwerte. Die Spannung ist immer abhéngig von
Art und Stérke des Nahgutes, Nadelstérke, sowie der Stérke, Art und Ma-
terialzusammensetzung des Fadens.

Daher ist es unbedingt erforderlich eine Probenaht zu néhen. Nur so kén-
nen Sie sehen, ob die Spannungseinstellungen korrekt sind, oder noch ver-
andert werden miissen.
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2-Faden-Uberwendlings-Kettelstich (Overlock)

Das Stichbild dieses Stiches zeigt lhnen die Abbildung 53.

Dieser Stich mit einer Nadel und 2 Féden wird fir das Verséubern von
Kanten bei leichten oder dehnbaren Stoffen verwendet. Durch Veréindern
der Nadelposition erhélt man eine schmale oder breite Kettelnaht.

Stellen Sie die Fadenspannungswéhler @ ® @ @ auf die passenden
Werte (siehe Tabelle) und néhen Sie eine Probenaht auf dem verwendeten
Material.

Stecken Sie fiir diese Stichart den Obergreifereinsatz in den Oberen Grei-

fer @®.

Fadenspannung
Textilie
blau griin rot gelb
Obergreifer-
leichter Stoff 2,0 - einsatz 0
einsetzen
. Obergreifer-
mittelschwerer .
2 5 - einsatz O
Stoff 4 .
einsetzen
Obergreifer-
schwerer Stoff 3,5 - einsatz 0,5
einsetzen
Fadenspannung
Textilie
blau grin rot gelb
Obergreifer-
leichter Stoff - 1 ,5 einsatz 0,5
einsetzen
mittelschwerer| Obergreifer-
Stoff - ],5 felnsotz 0,5
einsetzen
Obergreifer-
schwerer Stoff] - 3,0 einsatz 1,5
einsetzen

Erscheint der Untergreiferfaden zu fest oder der Nadelfaden zu locker

(Abb. 54):

* drehen Sie den Fadenspannungswéhler fir den Untergreiferfaden @
(gelb) auf eine niedrigere Nummer, oder...

¢ drehen Sie den Fadenspannungswiéhler der Nadel (blau @ oder griin
®) auf eine hdhere Nummer.

Erscheint der Untergreiferfaden zu locker (Abb. 55), drehen Sie den Fa-
denspannungswaéhler fir den Untergreiferfaden @ (gelb) auf eine héhere
Nummer.

Nadel-Position O Qe

Nahtbreitenschalter S
Stichlédnge 2-4
Obergreifereinsatz einsetzen

Korrekte Fadenspannung

Unterer Greiferfaden

Unterseite

Abb.53

Falsche Fadenspannung

Unterer Greiferfaden

Abb.54

nterer Greiferfaden

Unterseite

Abb.55
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2-Faden-Uberwendlings-Stich

Das Stichbild dieses Stiches zeigt lhnen die Abbildung 56.

Dieser Stich mit einer Nadel und 2 Féden wird zum Verséubern normaler
Stoffe mit Uberwendlingsstich verwendet. Er ist auch ideal fiir Flachstich-
ndhte (Kapp- oder Sto3ndhte) und den Blindsaum.

Durch Veréndern der Nadelposition erhélt man eine schmale oder breite
Uberwendlingsnaht.

Stellen Sie die Fadenspannungswéhler @ ® @ @ auf die passenden
Werte (siehe Tabelle) und néhen Sie eine Probenaht auf dem verwendeten
Material.

Stecken Sie fir diese Stichart den Obergreifereinsatz in den Oberen Grei-

fer @®.

Fadenspannung
Textilie
blau grin rot gelb
Obergreifer-
leichter Stoff 0,5 - einsatz 1,0
einseftzen
. Obergreifer-
mittelschwerer| 05 Sinedtz 15
Stoff 4 ) ) ’
einsetzen
Obergreifer-
schwerer Stoff 1,0 - einsatz 1,5
einsetzen
Fadenspannung
Textilie
blau grin rot gelb
Obergreifer-
leichter Stoff - 1,0 einsatz 3,0
einseftzen
. Obergreifer-
mittelschwerer| 1 i 3
Stoff - ,5 einsatz ,5
einsetzen
Obergreifer-
schwerer Stoff - 1,5 einsatz 3,5
einsetzen

Wenn der Untergreiferfaden auf der Unterseite der Textilie liegt (Abb. 57):

* drehen Sie den Fadenspannungswihler fir den Untergreiferfaden (@
(gelb) auf eine hdhere Nummer, oder...

¢ drehen Sie den Fadenspannungswéhler der Nadel (blau @ oder griin
®) auf eine niedrigere Nummer.

Wenn der Nadelfaden zu locker ist (Abb. 58):

¢ drehen Sie den Fadenspannungswiéhler der Nadel (blau @ oder griin
®) auf eine hdhere Nummer.

* drehen Sie den Fadenspannungswéhler fir den Untergreiferfaden @
(gelb) auf eine niedrigere Nummer.

Nadel-Position

90O e

Nahtbreitenschalter S
Stichlénge 2-4
Obergreifereinsatz einsetzen

Korrekte Fadenspannung

Nadelfaden

Unterseite

Abb.56
Falsche Fadenspannung
A\ RHR R
Unterer Greiferfaden
Oberseite Nadelfaden
N
Abb.57
Falsche Fadenspannung
Unterer Greiferfaden
Oberseite Nadelfaden
Abb.58
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3-Faden-Kettelstich (Overlock)
Das Stichbild dieses Stiches zeigt lhnen die Abbildung 59.

Nadel-Position

90| [C®

Dieser Stich mit einer Nadel und 3 Féden wird fir das Verséubern bei nor-
malen Stoffen mit Uberwendlingsstich verwendet.
Durch Veréndern der Nadelposition erhélt man eine schmale oder breite

Nahtbreitenschalter S

Kettelnaht.

Stellen Sie die Fadenspannungswéhler @ ® @ @ auf die passenden

2-4

Stichlénge

Werte (siehe Tabelle) und néhen Sie eine Probenaht auf dem verwendeten

Obergreifereinsatz nicht notig

Material.
Fadenspannung
Textilie
blau grin rot gelb
leichter Stoff 2,0 - 2,0 1,0
mittelschwerer|
Stoff 3,0 ) 2,0 15
schwerer Stoff 3,0 - 3,0 1,5
Fadenspannung
Textilie
blau grin rot gelb
leichter Stoff - 2,0 7,0 2,0
mittelschwerer| 25 65 25
Stoff ) ! ! !
schwerer Stoff - 3,5 6,5 2,5

Wenn der Obergreiferfaden auf der Unterseite der Textilie liegt (Abb. 60):

¢ drehen Sie den Fadenspannungswiéhler (O fir den Obergreiferfaden
(rot) auf eine hohere Nummer, oder...

* drehen Sie den Fadenspannungswéhler fir den Untergreiferfaden @
(gelb) auf eine niedrigere Nummer.

Wenn der Untergreiferfaden auf der Oberseite der Textilie liegt (Abb. 61):

* drehen Sie den Fadenspannungswéhler fir den Untergreiferfaden @
(gelb) auf eine hdhere Nummer, oder...

¢ drehen Sie den Fadenspannungswiéhler (O fir den Obergreiferfaden
(rot) auf eine niedrigere Nummer.

Wenn der Nadelfaden zu locker erscheint (Abb. 62), drehen Sie den Fa-
denspannungswaéhler fir den Nadelfaden (blau @ oder grin ®) auf eine
hohere Nummer.

Korrekte Fadenspannung

Oberer Greiferfaden

SN = - R AT S p—

—

Nadelfaden

Oberseite
Unterer Greiferfaden

Unterseite

Abb.59

Falsche Fadenspannungen

Oberer Greiferfaden

Unterer Greiferfaden
Nadelfaden

Oberseite
Abb.60
Oberer Greiferfaden

vyt Qe e e Ve

FONS WA
Unterer Greiferfaden
Nadelfaden

Oberseite

Abb.61
Oberer Greiferfaden

Unterer Greiferfaden

Nadelfaden

Oberseite

Abb.62
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3-Faden-Flatlocknaht

Das Stichbild dieses Stiches zeigt Ihnen die Abbildung 63.

Dieser Stich mit einer Nadel und 3 Féden wird fir Sto3- oder Kappnéhte
und fiir Zierstiche mit dekorativem Faden verwendet . Durch Veréndern der
Nadelposition erhélt man eine schmale oder breite Flatlocknaht (Flach-
naht).

Stellen Sie die Fadenspannungswéhler @ ® @ @ auf die passenden
Werte (siehe Tabelle) und néhen Sie eine Probenaht auf dem verwendeten
Material.

Fadenspannung
Textilie
blau grin rot gelb
leichter Stoff 0,5 - 2,5 2,5
mittelschwerer| 05 20 20
Stoff ! ) ! !
schwerer Stoff 1,0 - 3,0 3,0
Fadenspannung
Textilie
blau grin rot gelb
leichter Stoff - 0 7,0 4,0
mittelschwerer
croff - 0,5 7,0 4,0
schwerer Stoff - 1,0 7,0 4,0

Wenn der Untergreiferfaden zu locker ist (Abb. 64):

¢ drehen Sie den Fadenspannungswihler fir den Untergreiferfaden @
(gelb) auf eine hdhere Nummer, oder...

¢ drehen Sie den Fadenspannungswéihler der Nadel (blau @ oder griin
®) auf eine niedrigere Nummer.

Wenn der Obergreiferfaden zu locker ist (Abb. 65):

* drehen Sie den Fadenspannungswihler fir den Obergreiferfaden ®
(rot) auf eine hdhere Nummer, oder...

¢ drehen Sie den Fadenspannungswéhler der Nadel (blau @ oder griin
®) auf eine niedrigere Nummer.

Wenn der Nadelfaden zu locker ist (Abb. 66):

¢ drehen Sie den Fadenspannungswéhler der Nadel (blau @ oder griin
®) auf eine hdhere Nummer.

e drehen Sie den Fadenspannungswahler fir den Obergreiferfaden ®
(rot) auf eine niedrigere Nummer.

Nadel-Position

90| |C®

Nahtbreitenschalter S

Stichlénge 2-4

Obergreifereinsatz

nicht notig

Korrekte Fadenspannung

Unterseite

Abb.63

Falsche Fadenspannungen

Nadelfaden

er Greiferfaden

Oberseite Unterseite Abb.64

Nadelfaden Nadelfaden

Oberer Greiferfaden

Oberseite

Nadelfaden

nterer Greiferfaden

Oberseite
Abb.66
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3-Faden-Uberwendlings-Kettelstich (Overlock)

Das Stichbild dieses Stiches zeigt lhnen die Abbildung 67.

Dieser Stich mit einer Nadel und 3 Faden wird zum Beispiel zum Né&hen
von Zierkanten verwendet.

Durch Veréndern der Nadelposition erhélt man eine schmale oder breite
Uberwendlings-Kettelnaht.

Stellen Sie die Fadenspannungswéhler @ ® @ @ auf die passenden
Werte (siehe Tabelle) und néhen Sie eine Probenaht auf dem verwendeten
Material.

Fadenspannung
Textilie
blau grin rot gelb
leichter Stoff 2,0 - 0 4,0
mittelschwerer| 30 05 65
Stoff ¢ ) ! !
schwerer Stofff 4,0 - 0,5 7,5
Fadenspannung
Textilie
blau grin rot gelb
leichter Stoff - 1,5 0 5,0
mittelschwerer|
Stoff - 2,5 1,0 7.0
schwerer Stoff - 3,0 1,5 8,0

Wenn der Obergreiferfaden zu locker ist (Abb. 68):
¢ drehen Sie den Fadenspannungswihler fir den Obergreiferfaden ®
(rot) auf eine hdhere Nummer.

Wenn der Untergreiferfaden zu locker ist (Abb. 69):

* drehen Sie den Fadenspannungswihler fir den Untergreiferfaden (@
(gelb) auf eine hdhere Nummer, oder...

* drehen Sie den Fadenspannungswéhler fir den Obergreiferfaden ®
(rot) auf eine niedrigere Nummer.

Wenn der Nadelfaden zu locker ist (Abb. 70):

¢ drehen Sie den Fadenspannungswéhler der Nadel (blau @ oder griin
®) auf eine hdhere Nummer.

* drehen Sie den Fadenspannungswéhler fir den Obergreiferfaden ®
(rot) auf eine niedrigere Nummer.

Nadel-Position

| ) e

Nahtbreitenschalter S

2-4

Stichlénge

Obergreifereinsatz nicht notig

Korrekte Fadenspannung

Nadelfaden

Oberer Greiferfaden

Oberseite

Unterseite

Abb.67

Falsche Fadenspannung

Nadelfaden Nadelfaden

Oberer Greiferfaden

reiferfaden

Oberseite nterseite

Abb.68

Nadelfaden Nadelfaden

Oberer Greiferfaden \
Oberseit srer Greiferfaden
erseite
Abb.69
Nadelfaden Nadelfaden
Oberer Greiferfoden/
ré; Greiferfaden
Abb.70

-205 -



3-Faden-Sicherheitsstich, stark dehnbar, imitiert

Das Stichbild dieses Stiches zeigt lhnen die Abbildung 71.

Dieser Stich mit 2 Nadeln und 3 Féden ist ideal fir leichte, extrem dehnba-
re Stoffe wie z. B. Trikot und Elastan.

Stellen Sie die Fadenspannungswéhler @ ® @ @ auf die passenden
Werte (siehe Tabelle) und néhen Sie eine Probenaht auf dem verwendeten
Material.

Stecken Sie firr diese Stichart den Obergreifereinsatz in den Oberen Grei-

fer @®.

Nadel-Position (] )

Nahtbreitenschalter S
Stichlénge 2-4
Obergreifereinsatz einsetzen

Fadenspannung
Textilie
blau grin rot gelb
Obergreifer-
leichter Stoff 2,0 1,5 einsatz 0
einsetzen
mittelschwerer| Obergreifer
3,0 20 einsatz 05
Stoff 4 4 ) ’
einsetzen
Obergreifer-
schwerer Stofff 4,0 3,0 einsatz 1 ,O
einsetzen

Wenn der Obergreiferfaden zu locker ist (Abb. 72):
¢ drehen Sie den Fadenspannungswéhler fir den Untergreiferfaden @
(gelb) auf eine hdhere Nummer.

Wenn der linke Nadelfaden zu locker ist (Abb. 73):
¢ drehen Sie den Fadenspannungswihler fir die linke Nadel @ (blau)
auf eine hdhere Nummer.

Wenn der rechte Nadelfaden zu locker ist (Abb. 74):
¢ drehen Sie den Fadenspannungswdhler fir die rechte Nadel @ (griin)
auf eine hdhere Nummer.

Korrekte Fadenspannung

oYy

o

Linker Nadelfaden

Rechter Nadelfaden = Unterer Greiferfaden

Oberseite } Unterseite

Abb.72

Yy

Linker Nadelfaden
\Unterer Greiferfaden

Rechter Nadelfaden £
Oberseite Abb.73

3

St

Linker Nadelfaden

nterer Greiferfaden
Rechter Nadelfaden

Oberseite
Abb.74




4-Faden-Sicherheitsstich, stark dehnbar, imitiert

Das Stichbild dieses Stiches zeigt lhnen die Abbildung 75.

Dieser Stich mit 2 Nadeln und 4 Faden ist ideal fir mittlere bis schwere,
dehnbare Stoffe wie z. B. Doppelstrickstoffe und Schwimmbekleidung.

Er ist dafiir geeignet zwei Stoffe zu verbinden und gleichzeitig die Kanten
zu versdubern.

Stellen Sie die Fadenspannungswéhler @ ® @ @ auf die passenden
Werte (siehe Tabelle) und néhen Sie eine Probenaht auf dem verwendeten

Material.
Fadenspannung
Textilie

blau grin rot gelb
leichter Stoff 2,5 2,0 2,5 2,0

mittelschwerer|
3,0 2,0 3,0 2,0

Stoff

schwerer Stoff 4,0 2,5 4,0 2,5

Wenn der Obergreiferfaden auf der Unterseite der Textilie liegt (Abb. 76):

* drehen Sie den Fadenspannungswéhler fir den Obergreiferfaden ®
(rot) auf eine hohere Nummer, oder...

* drehen Sie den Fadenspannungswéhler fir den Untergreiferfaden @
(gelb) auf eine niedrigere Nummer.

Wenn der Untergreiferfaden auf der Oberseite der Textilie liegt (Abb. 77):

¢ drehen Sie den Fadenspannungswéhler fir den Untergreiferfaden @
(gelb) auf eine hdhere Nummer, oder..

* drehen Sie den Fadenspannungswéhler fir den Obergreiferfaden ®
(rot) auf eine niedrigere Nummer.

Wenn der linke Nadelfaden zu locker ist (Abb. 78):
¢ drehen Sie den Fadenspannungswdhler fir die linke Nadel @ (blau)
auf eine hdhere Nummer.

Wenn der rechte Nadelfaden zu locker ist (Abb. 79):
¢ drehen Sie den Fadenspannungswahler fir die rechte Nadel @ (griin)
auf eine hdhere Nummer.

Nadel-Position

Nahtbreitenschalter S

Stichlénge 2-4

Obergreifereinsatz nicht notig

Korrekte Fadenspannung

Oberer Greiferfaden

TR
YVATYY

Unterer Greiferfaden

Unterseite

Abb.75

Falsche Fadenspannung

Oberer Greiferfaden

Rechter Nadelfaden haterer Greiferfaden
Linker Nadelfaden .
Oberseite Unterseite
Oberer Greiferfaden

Abb.76

Rechter Nadelfaden

Linker Nadelfaden
Oberseite
Oberer Greiferfaden

Unterseite

Abb.77

Rechter Nadelfaden

Linker Nadelfaden
Oberseite
Oberer Greiferfaden

Qinterer Greiferfaden

nterseite

Abb.78

Rechter Nadelfaden
Linker Nadelfaden rer Greiferfaden

Oberseite

Unterseite

Abb.79
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Rollséume

Mit dieser Maschine lassen sich vier verschiedene Rollsaumtypen nghen.
Beim Néhen von Rollsdumen wird die Néhgutkante umgelegt und mit einer
Overlocknaht versehen. Fiir diese Art von SGumen eignen sich am besten
leichte Stoffe wie Batist, Chiffon, Organza usw.. Schwere Stoffe oder steife
Gewebe eignen sich nicht fir Rollséume.

¢ Entfernen Sie die linke Nadel.

¢ Stellen Sie den Nahtbreitenschalter €& auf ,R” (Abb. 80).

* Richten Sie die Stitzplatte des Nahtbreitenfingers an der Markierung
,R” auf der Stichplatte durch Drehen des Nahtbreiteneinstellknopfes
aus (Abb. 81).

¢ Stellen Sie das Einstellrad fir die Stichldnge @ auf ,F - 2" (Abb. 82).
Dadurch wird eine feine Naht gendht.

¢ Nutzen Sie fir Rollséume die Nadel Kat. Nr. 14.

® Hinweise:

* Fir einen Rollsaum kénnen viele verschiedene Fadenkombinationen be-
nutzt werden. Um einen besonders schénen Rollsaum (3-Faden-Roll-
saum) zu erzeugen, verwenden Sie Bauschgarn (bauschiges Polyamid-
garn/Woolly Nylon) als Obergreiferfaden und normalen Faden fiir die
Nadel und den Untergreifer. Fir einen 2-Faden-Rollsaum verwenden
Sie Bauschgarn fiir den Untergreiferfaden und normalen Faden fir den
Nadelfaden.

* Halten Sie bei N&hbeginn die Leerkette fest, damit sie sich nicht in die
Naht einrollen kann.

e Setzen Sie das Material einer leichten Spannung in Néhrichtung aus.
Dadurch wird die Naht feiner.

* Bevor Sie die Leerkette nahe an der Textilie abschneiden, geben Sie ei-
nen kleinen Tropfen Textilkleber auf die Naht und lassen ihn trocknen.
Prifen Sie vorher auf Farbechtheit auf der Textilie.

3-Faden-Rollsaum
Das Stichbild dieses Stiches zeigt lhnen die Abbildung 83.

Nadel-Position

UL

Nahtbreitenschalter R
Obergreifer- Fadenspannung Stichlénge F-2
Faden blau grin rot gelb Obergreifereinsatz nicht notig
Polyester - 2,0 7,5 3,0
Bauschgarn - 2,0 2,0 2,0
Stellen Sie die Fadenspannungswéhler @ @ ® ouf die passenden Werte Oberer Greiferfaden
(siehe Tabelle) und ndhen Sie eine Probenaht auf dem verwendeten Mate-
rial.
eiferfaden

3-Faden-Obergreifer-Uberwendlings-Rollsaum

Das Stichbild dieses Stiches zeigt Ihnen die Abbildung 84. Stellen Sie die
Fadenspannungswéhler ® @ @ auf die passenden Werte (siehe Tabelle)
und néhen Sie eine Probenaht auf dem verwendeten Material.

Obergreifer- Fadenspannung
Faden blau grin rot gelb
Polyester - 2,0 5,5 7,0
Bauschgarn - 2,0 0 2,5

Oberseite

Abb.83

Abb.84
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2-Faden-Rollsaum
Das Stichbild dieses Stiches zeigt Ihnen die Abbildung 85.
Stellen Sie die Fadenspannungswiéhler ® @ auf die passenden Werte

(siehe Tabelle) und ndhen Sie eine Probenaht auf dem verwendeten Mate-

rial.
Stecken Sie fir diese Stichart den Obergreifereinsatz in den Oberen Grei-

fer @®.

Nadel-Position

e

Nahtbreitenschalter R
Stichlange F-2
Obergreifereinsatz einsetzen

Untergreifer- Fadenspannung
Faden blau grin rot gelb
Obergreifer-
Bauschgarn - 1,5 einsatz 1,5
einsetzen

2-Faden-Untergreifer-Uberwendlings-Rollsaum

Das Stichbild dieses Stiches zeigt lhnen die Abbildung 86.

Stellen Sie die Fadenspannungswiéhler ® @ auf die passenden Werte
(siehe Tabelle) und ndhen Sie eine Probenaht auf dem verwendeten Mate-
rial.

Stecken Sie fir diese Stichart den Obergreifereinsatz in den Oberen Grei-

fer ®.

Unterer Greiferfaden

Oberseite

Abb.85

Nadel-Position

e

Nahtbreitenschalter R
Stichlénge F-2
Obergreifereinsatz einsetzen

Untergreifer- Fadenspannung
Faden blau grin rot gelb
Obergreifer-
Polyester - 2,0 einsatz 2,0
einsetzen
Obergreifer-
Bauschgarn - 1,5 einsatz 1,5
einsetzen

erer Greiferfaden

Abb.86




Flatlock-Zierndhte

Um Flatlock-Néhte herzustellen, stellen Sie die Fadenspannung fiir einen
3-Faden-Overlockstich ein. N&hen Sie eine Naht und ziehen Sie das Néh-
gut anschlieBend auseinander, um die Naht zu glétten.

Die Flatlocknaht kann als dekorative Montagenaht oder als reine Ziernaht
eingesetzt werden (Abb. 87, dunkler Faden).

® Hinweise:

e Achten Sie auf die korrekte Fadenspannung, damit sich das N&hgut
nach dem Né&hen gut auseinander ziehen l&sst.

* Verwenden Sie einen dekorativen Faden als Obergreiferfaden, denn
dieser ist der wichtigste Faden und gut zu sehen.

1. Entfernen Sie die rechte bzw. die linke Nadel (Abb. 88).

2. Stellen Sie die empfohlene Spannungseinstellung fiir eine 3-Faden-
Overlocknaht (Abb. 89).

3. Stellen Sie dann die Oberfadenspannungen (griin bzw. blau) wesent-
lich lockerer ein.

4. Lassen Sie nun auch die Fadenspannung des Obergreifers (rot) etwas
nach.

5. Stellen Sie dann die Fadenspannung des Untergreifers (gelb) wesent-
lich fester ein.

Flatlocknaht als Montagenaht

* legen Sie die beiden zu néhenden Textilien links auf links aufeinander,
um eine dekorative Naht auf der rechten Seite zu erzeugen.

* Nahen Sie die Naht und schneiden Sie dabei den iberstehenden Stoff
weg (Abb. 90).

Das Stichbild dieses Stiches zeigt lhnen die Abbildung 91.

¢ Der Oberfaden (Nadelfaden) (griin oder blau) hat dann einen V-Férmi-
gen Verlauf auf der linken Stoffseite.

* Der Untergreiferfaden verl&uft als grade Linie an der Stoffkante.

e Ziehen Sie das Néhgut zu beiden Seiten der Naht auseinander, damit
sich die Stiche flachlegen.

Oberer Greiferfaden

Oberseite

Abb.87

Abb.88

Abb.89

Abb.90

Abb.91
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Flatlocknaht als Ziernaht

¢ Stellen Sie das bewegliche Obermesser @ in Ruhestellung (Abb. 92).
Die Textilie wird nicht beschnitten bei dieser Art von Naht.

* Falten Sie die Textilie so, dass die beiden linken Seiten aufeinander liegen.

* Legen Sie die Textilie so, dass ein Teil des Stiches auBerhalb der Textilie
gendht wird (Abb. 93).

e Néhen Sie die Naht.

¢ Falten Sie danach die Textilie auseinander. Die Stiche legen sich dann
flach.

Overlock-Blindséume

Abb.92

Abb.93

Der Overlock-Blindsaum eignet sich am besten fir Strickwaren. Er erzeugt
eine haltbare Kantenversduberung und ist dabei fast nicht zu sehen (Abb.
94).

Es werden in einem Arbeitsgang das iberstehende Nahtgut abgeschnitten,
der Saum gendht und die Kanten mit einer Overlocknaht versehen.

1. Entfernen Sie die linke Nadel und stellen Sie die Maschine fiir eine
schmale 3-Faden-Overlocknaht ein.

2. Stellen Sie die Stichlénge auf 4 ein.

3. Falten Sie den Saum erst so zur linken und dann zur rechten Stoffseite,
dass die Stoffkante 6 mm iber die erste Falte Gbersteht (Abb. 95).

4. Néhen Sie vorsichtig auf dem Falz. Dabei muss die Nadel gerade in
die Kante des Falzes einstechen.

Haarbiesen

Abb.95

Um lhr Kleidungsstick dekorativer zu gestalten, kdnnen Sie es vor dem Zu-
schneiden mit Haarbiesen versehen werden (Abb. 96). Haarbiesen sind
Schmucknéhte, wie auf der Abbildung 96 gezeigt.

1. Entfernen Sie die linke Nadel und stellen Sie die Maschine fiir eine
schmale 3-Faden-Overlocknaht ein.

2. Stellen Sie das Obermesser @ in die Ruhestellung.

3. Um ein gleichméBiges Ergebnis zu erzielen, zeichnen Sie die ge-
wiinschte Anzahl von Haarbiesen mit wasserldslichem Textilstift oder
Textilkreide auf dem Stoff an.

4. Falten Sie den Stoff auf links zusammen und néhen Sie.

5. Wenn dlle Biesen gendht sind, biigeln Sie sie alle in eine Richtung, da-
mit sie gleichmaBig flach anliegen.

7n

Abb.96




Ecken ndhen

AuBenecken

1.

Schneiden Sie vor und nach der Ecke ca. 2 cm bis zur Nahtlinie weg
(Abb. 97).

2. Néhen Sie einen Stich weiter als bis zur Markierung , A" auf der Zeich-
nung und stoppen Sie dann (Abb. 97).

3. Liften Sie Nadel und Nahfufy .

4. Ziehen Sie das Nghgut soweit nach hinten, dass sich der Faden 13st,
der vom Finger der Stichplatte (® gehalten wird. (Zur besseren Erkenn-
barkeit ist auf der nebenstehenden Zeichnung der NéhfuB @ nicht dar-
gestellt - Abb. 98).

5. Drehen Sie das N&hgut und senken Sie den N&hfuB3 @, so dass das
Obermesser @ auf einer Linie mit der Schnittkante liegt (Abb. 99).

6. Ziehen Sie die losen Faden nach oben und néhen Sie weiter.

Innenecken

1. Schneiden Sie das Néhgut am Nahtrand ab.

2. Stellen Sie das Obermesser @ in Ruhestellung (Abb. 100).

3. Nahen Sie auf der Schnittkante (Abb. 101).

4. Stoppen Sie das Néhen kurz vor Erreichen der Ecke.

5. legen Sie am Eckpunkt eine Falte, so dass die beiden Kanten eine Linie
bilden (Abb. 102).

6. Ndhen Sie langsam iber die Ecke hinweg die zweite Kante. Achten Sie

dabei darauf, dass Sie nicht die Falte mitfassen!

Abb.100

Abb.101

Abb.102




Tipps und Tricks

Stecknadeln einstecken

Stecken Sie Stecknadeln immer links vom NahfuB3 @ ein (Abb. 103). So
befinden sich die Stecknaden nicht im Schneidbereich der Messer (B @
und sie lassen sich danach wieder leicht entfernen.

A\ Achtung! Gerdteschéden!
Néhen Sie niemals iber Stecknadeln oder andere harte Materialien. Die
Messer @ @ kdnnen dabei irreparabel beschadigt werden!

Leerkette sichern
Um ein Lésen der Leerkette zu verhindern, fédeln Sie die Leerkette in eine

Handndhnadel ein. Stechen Sie die Nadel zum Sichern in das Ende der
Nakht.

Nahtverstérkung
Die Naht kann verstérkt werden, wenn Sie ein Képerband mit einnghen.

Fishren Sie hierzu das Band durch den Schlitz im vorderen Bereich des
NéhfuBBes @ zu (Abb. 104).

Legen Sie das Band unter den Fu3 nach hinten und néhen Sie die Naht.
Dadurch wird das Band mit der Naht angendht (Abb. 105).

Borten

1. Stellen Sie das Obermesser B in Ruhestellung.

2. Enffernen Sie die rechte Nadel und den dazugehérigen Faden.

3. Ziehen Sie die Kordeleinlage (Garn oder Képerband) durch den Schlitz
in vorderen Bereich des NahfuBBes @ (Abb. 106).

4. Legen Sie die Kordeleinlage unter den N&hfuB @@ und ketteln Sie die
gewiinschte Lange ab (Abb. 107).

Sie kénnen die abgekettelten Borten einzelnd verwenden oder mehrere in-
einander flechten.

Abb.103

Abb.104

Abb.105

Abb.106

Abb.107
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Wartung und Reinigung

A Achtung!

Ziehen Sie immer vor dem Reinigen oder Warten den Netzstecker aus der
Netzsteckdose. Dies verhindert ein unbeabsichtigtes Starten des Gerdtes.
Ansonsten besteht Verletzungsgefahr!

Reinigen und Schmieren

¢ Enffernen Sie regelm&Big Staub und Flusen aus dem Greifer- und Mes-
serbereich. Sie kénnen dafiir den mitgelieferten Pinsel benutzen
(Abb. 108).

e Wischen Sie die Maschine mit einem leicht angefeuchteten Tuch ab.

e Schmieren Sie die Maschine regelméfig an den auf der Abbildung
109 gezeigten Schmierpunkten. Verwenden Sie hierzu ausschlieBlich
Né&hmaschinensl.

Unteres Messer wechseln

A Achtung!

Ziehen Sie immer vor dem Wechseln des Messers @ den Netzstecker aus
der Netzsteckdose. Dies verhindert ein unbeabsichtigtes Starten des Geré-
tes. Ansonsten besteht Verletzungsgefahr!

Wechseln Sie das Untermesser @, sobald Sie bemerken, dass das Unter-
messer @ nicht mehr richtig und sauber schneidet. Nehmen Sie die Abbil-
dung 110 zur Hilfe.

1. Offnen Sie die Frontklappe @.

2. Stellen Sie das obere Messer @ in die Ruhestellung (A).

3. Entfernen Sie die Schraube am unteren Messer @ (B) und entfernen Sie
das Messer @ (C) (Abb. 111).

4. Schieben Sie das neue Messer @ in die Halterung und schrauben Sie
es fest.

5. Stellen Sie das obere Messer ( in Arbeitsstellung und schlieBBen Sie
die Frontklappe (.

Abb.108

Abb.110

Abb.111
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Aufbewahren

A Achtung:

Ziehen Sie immer den Netzstecker aus der Steckdose bevor Sie die Ma-
schine verstauen. Dies verhindert unbeabsichtigtes Starten des Gerétes und
somit Verletzungsgefahr sowie Uberhitzung des Gerétes!

Wenn Sie die Maschine nicht verwenden, decken Sie sie immer mit der Ab-
deckhaube ab. So schiitzen Sie die Maschine vor Staub. Bewahren Sie die

Maschine an einem sauberen und trockenem Ort auf.

Transportieren Sie die Maschine immer am ausklappbaren Griff.

Entsorgen

Werfen Sie das Gerdt keinesfalls in den normalen Hausmiill.
Dieses Produkt unterliegt der européischen Richtlinie
mmm 2002/96/EC.

Entsorgen Sie das Gerdt iiber einen zugelassenen Entsorgungsbetrieb oder
ber lhre kommunale Entsorgungseinrichtung.

Beachten Sie die aktuell geltenden Vorschriften. Setzen Sie sich im Zweifels-
fall mit lhrer Entsorgungseinrichtung in Verbindung.

Garantie und Service

@9 Fihren Sie alle Verpackungsmaterialien einer umweltgerechten Ent-

sorgung zu.

Entsorgen Sie das N&hmaschinendl keinesfalls im normalen Hausmill.
Schiitten Sie es nicht in den Abfluss. Entsorgen Sie das Ol iber einen zuge-

lassenen Entsorgungsbetrieb oder iber lhre kommunale Entsorgungseinrich-

tung.

Sie erhalten auf dieses Gerét 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Das Gerét
wurde sorgfdltig produziert und vor Anlieferung gewissenhaft geprift.

Bitte bewahren Sie den Kassenbon als Nachweis fir den Kauf auf. Bitte set-
zen Sie sich im Garantiefall mit lhrer Servicestelle telefonisch in Verbindung.
Nur so kann eine kostenlose Einsendung lhrer Ware gewdhrleistet werden.
Die Garantieleistung gilt nur fir Material- oder Fabrikationsfehler, nicht aber
fir Transportschdden, VerschleifBteile oder fir Beschédigungen an zerbrech-
lichen Teilen, z. B. Schalter oder Akkus. Das Produkt ist lediglich fir den pri-
vaten und nicht fir den gewerblichen Gebrauch bestimmt.

Bei missbréuchlicher und unsachgeméBer Behandlung, Gewaltanwendung
und bei Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten Service-Niederlassung
vorgenommen wurden, erlischt die Garantie. lhre gesetzlichen Rechte wer-
den durch diese Garantie nicht eingeschrankt.

Die Garantiezeit wird durch die Gewdhrleistung nicht verléngert. Dies gilt
auch fir ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhande-
ne Schaéden und Méngel miissen sofort nach dem Auspacken gemeldet
werden, spétestens aber zwei Tage nach Kaufdatum. Nach Ablauf der Gar-
antiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Importeur

Schraven
Service- und Dienstleistungs GmbH
Tel.: +49 (0) 180 5 008107
(0,14 EUR/Min. aus dem dt. Festnetz, Mobilfunk max. 0,42 EUR/Min.)
Fax: +49 (0) 2832 3532
e-mail: support.de@kompernass.com

KompernaB Service Osterreich
Tel.: 0820 899 913 (0,20 EUR/Min.)
e-mail: support.atf@kompernass.com

(> KompernaB Service Switzerland
Tel.: 0848 000 525 (max. 0,0807 CHF/Min.)
e-mail: support.ch@kompernass.com

KOMPERNASS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM, GERMANY

WwWww. kompernoss.com
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Fehlerbehebung

Problem

Ursache

Behebung

Nadeln brechen

Nadeln sind verbogen, stumpf oder an den
Spitzen beschadigt.

Setzen Sie neue Nadeln ein.

Nadeln sind nicht richtig eingelegt.

Setzen Sie die Nadeln richtig in die Halterung ein.

Sie haben zu heftig am Stoff gezogen

Fishren Sie den Stoff behutsam mit beiden Hénden.

Faden reift ab

Garn ist nicht richtig eingefédelt.

Fédeln Sie das Garn richtig ein.

Fadenspannung ist zu hoch.

Verringern Sie die Fadenspannung.

Nadeln sind nicht richtig
eingelegt.

Setzen Sie die Nadeln richtig in die Halterung ein.

Stiche werden ausgelassen

Nadeln sind verbogen, stumpf oder an den
Spitzen beschadigt.

Setzen Sie neue Nadeln ein.

Nadeln sind nicht richtig eingelegt.

Setzen Sie die Nadeln richtig in die Halterung ein.

Garn ist nicht richtig eingefadelt.

Prifen Sie den Verlauf der einzelnen Faden.

Stiche sind unregelmafig

Fadenspannung ist nicht
korrekt.

Korrigieren Sie die Fadenspannung.

Faden sitzt fest.

Prifen Sie den Verlauf der einzelnen Faden.

Nahte werfen Falten

Fadenspannung ist zu hoch.

Stellen Sie die Fadenspannung nach.

Garn ist nicht richtig eingefédelt.

Fédeln Sie das Garn richtig ein.

Garn héngt fest.

Priifen Sie den Verlauf der einzelnen Faden.

Differentialtransport nicht eingestellt.

Stellen Sie den Differentialtransport richtig ein.

Stoff wird nicht sauber
abgeschnitten

Messer sind stumpf oder falsch eingesetzt.

Wechseln Sie das Messer aus oder setzen Sie es
richtig ein.

Stoffkanten kréuseln sich

e Zuviel Stoff auf einen Stich.

Andern Sie die Nahtbreite.
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